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FORETAL. 

Uå nyttan af en lärobok beror till en stor del 
derpå, att meningen med dess plan Wir riktigt 
uppfattad, så tillåter sig författaren några ord 
till förklaring af följande sidor för sådana, som 
hafva haft mindre erfarenhet i undervisning. — 
Bokstäfvernas rätta uttal är af största vigt, och 
låres egentligen blott genom örat. Då eleven 
kan uttala dem försvarligt, bör han läsa igenom 
uppmärksamt (om icke utantill) reglorna för 
A och j&, och derpå öfningame på sidan 65. 
Här läser läraren hvarje mening först och ele- 
ven efter, och sedan eleven ensam igenom hel- 
sidan, tills han kan uttala hvarje ord korrekt. 
Derpå lärer eleven sig densamma utantill, så 
att när läraren frågar meningen på Engelska han 
kan återgifva den på Svenska^ och så igenom 
hela alfabetet. Eleven bör skrifva dessa engelska 
meningar efter dicté, och vänjas ifrån början 
att stafva orden högt för läraren med engelska 
bokstäfver. 
' ♦ När på detta vis, icke blott tungan, 

* * utan äfven örat och ögat blifvit öfvade, låter 
' ^ man eleven börja med Etymologien. Här läser 
Y han utantill reglorna för Nomiua^ ifcici ^vi- 
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21 till 28. Ofningarne på sid. 77—79 böra 
läsas uppmärksamt igenom för uttalets skull, 
och sedan läras utantill, så att eleven svarar på 
Engelska så väl skriftligen som muntligen, 
då en mening uppläses på Svenska. Och fastån 
eleven ännu icke läst pronomina och verber, 
vore det nyttigt och till stor lättnad, att låta 
honom, med lärarens tillhjelp, införa ett verb 
då och då: t, ex. Jag hat den största buren. Vi 
hade de bästa ritningarne. Du ser det gyldene 
hvetety m. m. Dessa små meningar kunna för- 
ändras och förökas allt efter som behofvet for- 
drar. Pronomina, sid. 28 — 33, med Of n in- 
går, sid. 79-^81, läsas på samma sätt. Det blir 
likväl nödvändigt, att eleven går igenom Hjelp- 
verberna och den Reguliera Conjugationen, innan, 
han börjar Ofningarne för Pronomina, för att 
kunna göra förändringarna mera fullständigt 
Med de flesta elever upprepas dessa öfningar 
flera gånger. 

Vid de Oregelbundna Verbernas ge- 
nomgående, borde läraren till öfversättning gifva 
små svenska meningar, hviika skulle innehålla 
de verber, som förekomma i lexan för tillfället, 
isynnerhet i den interrogativa och negativa formen ; 
t. ex. Siar du honom? Huru mycket kostar detta? 
Kastade gossen bollen? Skadade soldaten sig? 
Kan du icke läsa dessa oi^d? Man kunde också 
ofta införa adverbialbestämningar, t. ex. Huru 
läser liennes bror? Han läsei^ bra. Jävar sitter 
/äraren? Han sitter i vart rum. När köpte ni 
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dessa pennor? Vi köpte dtin i måndags. Hvar- 
före tog du icke handskamef Emedan jag glömde 
dem. Dessa menings borde af eleven, ibland 
muntligenv ibland skriftligen, återgifvas på 
Engelska. Dessa öfningar äro af stor vigt, 
och böra ofta upprepas sedan eleven har hunnit 
igenom de oregelbundna verberna första gången. 
Härigenom kan läraren införa öfningar öfver språ- 
kets ^enheter i afseende på partiklarne, hl m., 
genom beständigt nya exempel lämpade efter 
behofven för tillfället. Derpå följa öfningarne på 
sid. 81— 83; samt för Partiklarne, sid. 83— 85. 

På samma gång som de oregelbundne ver- 
berna, börjar man i allmänhet Öfningarne i 
Blandad läsning, sid. 85. Här läser läraren 
högt igenom lexan och låter eleven läsa efter, 
så att han må hafva det rätta uttalet ifrån 
början. När lexan skall läsas upp, går eleven 
igenom den en eller ett par gånger för uttalets 
skull, och sedan öfversättes den på svenska. Att 
eleven må kunna vänja sig att förstå då han 
blott hör orden, tager läraren då boken och lä- 
ser på Engelska några meningar här och der, 
och eleven återgifver dem på Svenska. Derefter 
framställer läraren på Engelska, öfver inne- 
hållet utaf lexan eller en del deraf, frågor, hvilka 
besvaras på samma språk. 

Ofta upprepade öfningar i att analysera bidra- 
ga mycket till etymologisk säkerhet. Se sid. 218 *). 

*) Då eleven har hnnnit en g&ng igenom Etjmologien kunde han, 
for glosornas skull, horja med »Samtala- O tnLVii-^^x^. "ö^-^'*. 
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Uti Syntaxen bör Reglerna, sid. 50—64 
läsas utantill, och Ofningarne, sid. 140 — 152, 
öfversättas skriftligen, allt efter som reglorna 
läras. (Eller muntligen, när klassen är stor 
<>ch tiden icke medgifver rättandet af skriföf- 
ningar). Det år af stor vigt, att eleven lärer 
sig dessa öfningar, så att han kan på Engelska 
läsa upp utan fel, med svenskan framför sig, 
den föregående lektionens skriföfning. En munt- 
lig repetition af dessa öfningar, någon tid efter 
deras genomgående skriftligen, är af stor nytta. 
När eleven kan göra detta tämligen felfritt, 
kunde »Öfningar för ö'fversättning från 
Svenska till Engelska» med fördel begag- 
nas *). 

Ofvanstående år, i allmänhet taget, kursens 
gång; men hvaije erfaren lärare vet, att det är 
omöjligt att lemna till något visst ämnes in- 
hemtande sådana reglor, som kunna lika fördel- 
aktigt användas för alla. Mycket skall nödvän- 
digt bero på elevens förmåga, tid och håg; och 

öfningar, när de begagnas på det sattet, som der uppgifves i 
foretalet, äro af »tor flytta. Om likväl en elev har mycket svårt 
att lära utantill, kunde de uppskjutas till sednare. 

*) Att låta eleven, «ed&u han hunnit till Blandade Öfningar, sid. 
152, då och aå skrifva ett kort, lått bref eller ämne, vore för 

• de flesta myifet nyttigt, t. ex. att tala om något besök han sjelf 
hade gjort, någon händelse han hade sett eller hört talas om; 
att beskrifva rummet der han då sitter, eller huset i hvilket han 
bor; att skrifva till en vän för att få låna en bok; att bjuda 
någon till ett litet lustparti; att tala om ett bes(& utaf någon 
gemensam vän; att fråga efter någon invalids helsa; att beskrifva 
något träd eller en blomma; att be en vän köpa åt sig en penn- 
Jmif, papper m. m. (St Samtalt-Öfningar tid. Ut). 
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just i Yäljandet af étt lagom uti öfningspensum 
f5r hvarje lärjunge framför sig, har läraren sin 
svåraste uppgifL 

I afseende på hvilken bok bör begagnas 
sedan eleven har riktigt läi*t sig Läsöfningarna i 
Läroboken, kunde nämnas, att för enskilta ele- 
ver det får bero på fallenhet, tid m. m.; i en 
klass deremot bör man aldrig välja någon längre 
berättelse. Någon] sådan samling som »English 
Reading» är utaf flera skäl då bäst. — Ibland 
dessa skäl må nämnas, att eleverna få tillfälle 
att jemföra olika författares skrifsätt; exempel 
på såväl bunden soin obunden slil förekomma; 
och då det sällan blir möjligt för en klass att 
taga mer än två på sin höjd tre sidor vid hvarje 
lektion, blir det tråkigt att hålla sig så länge 
vid samma ämne och samma författare. 
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Kap. 1. 

AUmånna Reglor for Bokstäfrernas Uttal. 

Alfabetet (26 bokstäfver) är: A (emellan ä och e)y B 
(60, C (ci), D (di), E (O, F (ef), G.(dji), H (äitsch), 
I (emellan ej och aj), J (djäl), K (käi), L (ell), M (m), 
N («), O (emellan å och o), P (j9i), Q (A;/'/), R (ar), 
S («), T (ti), U (/w), V (i?0, W (döbbl-ju), X (e^), 
Y (o^), Z (sedd, s uttalas mycket hnt), 

Vokalerne. (Se Företalet). 

Vokaler (oowels) äro: a, e, i, o, u; w och y äro 
vokaler endast, då de stå vid slutet af ett ord eller en 
stafvelse. 

A (ä — e). 
A uttalas på fyra sätt. 

1. Som a i sv. ordet /ar: oftast i enstafviga ord, 
som ändas pä r, If, hn och rrn. 

Ex. bar*), står, half, calra, arm. 
bär**), står, häff, cäm, äi^m, 
stång, stjema, hälft, lugn, arm. 

Und. War {krig)^ Warm (carm) uttalas nästan som oar och oirm. 



*) r efter vokal är nästan strunt. 

**) Dä en grav accent (') sättes öfver en vokal, lägges tonvikten på 
densamma j men då en akut accent {') begagnas, lägges ton vigt en 
på nästfSljandc konsonant. 
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2. Något djupare än å: framfor W, Ik, Il och It 
£x. bald, talk, call, salt, scald. 

bedd, tåk, kål, sålty skald, 

skallig, tala, kalla, salt, skålla. 

Aina. I Sliall {slnll) uttalas a nästan som ä. 

3. Nästan som ä i sv. ordet läka: a) när det står 
ensamt; b) framför en consonant, som efterföljes af e; 
c) när det har tonvigten. 

' Ex. a name, base, lake, saving, sacred. 

sävimj, sacred. 



a iiain. 



bäsy läk, 
ett namn, iiedrig, sjö, sparsam, helig. 

Und. Father, Master, i h vilka a uttalas nästan som i sv. ordet 
far, och Water, hvaruti wa uttalas som oå. 

4. Nästan som ä i när, när det efterföljes af ett 
dubbelt coDSonant4jud. 

Ex. glad, and, apparel, salad, damask. 
f f ^ 

gladd, änd, äppä7Tel, sällad, därmnäsh 

glad, och, kläder, sallat, damask. 
Ae uttalas som i i sv. ordet fm. 
Ai och ay som ä eller som e \ ren. 
Au och aw som i andra regeln fi)r a. 

Ex. Caesar, bait, stay, vault, dawn, law. 

Qsar, bät, stä, vält, dån, la. 

Caesar, låckmat, vänta, hvalf, dagas, lag. 

E (i). 
E uttalas på tre sätt. 
1. Som e i sv. ordet beslut: när det, utan ton- 
vigt, slutar en stafvelse inuti ett flerstafvigt ord. 
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Ex. sedate, behave^ bedash, declare. 

sedäty behäv, hedåsch, deelår, 

lugih uppfora sig, bestänka, förklara. 

2. Som e i sv. ordet den: framför en consonant 
i samma stafvelse. 

Ex. accent, abscess, pretend, arrest. 
accent, äbsess, preténd, ärrést. 

accent, böld, låtsa, gripa. 

Und. Frnmför r ljuder e som ö. 

Ex. plaster, after, låter, closer. 

pldstdr, dflär, lätör, clbsör 

plåster, efter, senare, närmare. 
Anm. Here (här) uttalas som hiör. 

3. Som i i sv. ordet vin: när det slutar ett ord, 
i hvilket ingen annan vokal finnes. 

Ex. me, he, she, be. 
mtf, At, schi, bi, 
mig, han, hon, vara. 
Anm. 1. e finale är stumt, när en annan vokal före- 
kommer i samma ord, utom hos substan- 
tiver, härledda från grekiskan. 
Ex. lane, måne, catastrophe, epitome. 
län, män, cåiästrofi, ipittomt. 

gränd, mahn, katastrof, sammandrag. 

2. När en slutstafv^else eller ett enstafvigt ord har 
en vokal, som efberföljes af en consonant näst före e, 
blir förstnämnde vokal vanligen lång. 

Ex. replete, hate^ same, glebe. 
repUt, hät, säm, gM>. 
uppfylld, hat, samma, jordklimp. 

Und. Slutstafv^elsen tve uttalas ofta som iv, och love nästan som låw. 
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Ea och ee uttalas vanligen som i i sv. ordet vin, uton 
när tonvigten ligger på nästföljande consonantljud, d 
de förra uttalas som ä i sv. ordet rädd. 

Ex. reap, seem, heal, breast, dread. 

ripy dm, hll^ bräat, drcid. 

skörda, synas, hela, bröst, frukta. 

Und. hearse, early, ear, heard, heart, earn, m fl- 

hörs, örle, ijfir, hörd, hart, örn. 

likvagn, tidisct, öra, hörde, hjerta, fortjena. 

Anm. ear långt uttalas i allmänhet som iör^ kort som örr. 

Ed, vid slutet af ett flerstafvigt ord, uttalas vanlige 
som enkelt d eller som t 

£x. blamed, slipped^ called, forced. 

blämd, sUppt, cåld, fårst 

tadlad, halkade, kallade, tvungen. 

Utom l:o, understundom i den högre stilen, och 2:o, nä 
d eller t står näst framfar. 

Ex. faded, descended, elected, elevated. 

fäded, descended, elécted, eUiväted, 

vissnad, härstammad, utvald, upplyftad. 

Följande ord äro undantag: Crookcd krokig, Wretched usel, Wick 
elak, Ni^ed naken, Leamed lärd. 

Et uttalas som a, framför gh, ^n, w, r; och som' i 
svenskan i stafvelserne eit ooh ceioe. 

Ex. neigh, feign, rein, heir, deceit, receive. 

nä, fån, ränjyäi*, decit, redv. 

gnägga, låtsa, töm, arfvinge, svek, emottag£ 

En, vid slutet af ett ord, uttalas som n, utom då 5 
eller r står förut: t. ex. often o/to, jamen, barren kai 
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jEo, som i i ordet People (folk), och som å i Leo- 
pard (leopard) och Jeopardy (fara), 

Eu och ew vanligen som ju. Som å i shfliir t^^a och 
sew «y. 



F/X. Europé, 


new, 


steward, 


few. 


jurop, 


njii, 


stjiiard. 


/}'^- 


Europa, 


ny> 


fogde. 


få. 



jEy, när det har tonvigten, uttalas som e i svenskan, 
med nästan omärkligt i-ljud efteråt; eljest som kort e. 
Ex. obey, prey, valley, barley. 

obéi, prei, välle, bårle. 

lyda, rof, dal, kom. 

I Key (nyckel) och Ley betesmark läses ej som i. 
Eau uttalas som å i: fisLmh&m fackla, portmanteaa kappsäck; men 
i beauiy skönhet, som långt u. 

(Se Öfningar för A och E, sid. 65). 

I (emeUaji ej och aj), 
I uttalas nästan som ej, då det står framfar en 
consonant med stumt e efter, och äfven merendels fram- 
för W, wd, gh och gn: eljest som i i sv. ordet vind. 

Ex. mine, mild, find, high, sign, pin. 
mijn, niéjld, féjnd, héj, séjn, pinn. 
min, mild, finna, hög, tecken, knappnål. 

le uttalas som i i sv. ordet muy utom i slutet af ett 
enstafvigt ord, då det uttalas nästan som ej. 

Ex. field, fiend, niece, lie, tie. 

fUd, flnd, ms, léj, téj. 

falt, ond ande, brorsdotter, lögn, knyta. 

Priend {vän) uttalas som frennd och sieve sikt som siv (med kort i). 
Jeu har samma ljud som l&ngt u: adien farväl, purlieu område. 
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Joy när accenten är på i, uttalas såsom €qo. 

Ex. lion, violent, diocese. 

Ujon^ véjolent, déjods. 

lejon, våldsam, biskopsstift. 

Anm. Ändelserne tion och sion, uttalas som sjöu, samt douå 
såsom sjös. Und. tion som könn, när s föregår. 

Ex. nation, faction, recension, gracious, question. 
näsjön, ./äcsjön, recénsjön, gräschjös, koeshönn, 
nation, parti, recension, nådig, ftråga. 

Ir uttalas merendels som or, utom i början af ord, då 
det antager ljudet af ir i sv. ordet irra. 

Ex. sir, firm, dirk, irritate, irregular. 
/ / / * 

sörr^ form, dörk, Irrität, irrégjulör. 

herre, fast, dolk, reta, oregelbunden. 

Uti marnage giftermål, carriage vagn och parliament parlament, 
Dttalas ta nästan som i uti engelska ordet pin. 

Uti främmande ord, som slätas på ique, i ne, och ice^ har i 
samma ljud, som t i svenska ordet ^n: antique uråldrig, machine machin. 
caprice nyck. 

(Se Öfningar för I sid. 66). 

O {emellan å och o). 
O uttalas på tre sätt. 

L I allmänhet nästan som å i sv. ordet både: 
framför /, och framför en consonant med e efter sig. 
Ex. böld, sold, home, note. 

håld, såld, håmy nåt. 

djerf, såld, hem, nota. 

Följande ord äro undantag: Come komma, Done gjort. Döve du/va, 
Glove, handåke, Love kårlek, None ingen, Some någon, Shove skuffa, i 
hnlka o uttalas emellan a och ö. 

2. Som å i sv. ordet gånff^ när o efberföljes af 
dubbelt Gonsonant-ljud. 
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Ex. concord, province, hot, bond. 
cåncård, pråvins, h/Ut, band. 
enighet, provins, het, band. 
3. Nästan som u i sv. ordet huru, eller emellan 
detsamma och o i ordet bro. 

Ex. prove, remove, who, do, to. 
pruv, remkv^ hu^ dii, tu, 

bevisa, flytta, hvilken, göra, att. 

Oa uttalas nästan som å i sv. ordet både, eller emellan 
å och o. 

Ex. boat, oak, float, moat. 

hat, aA, Jtåt^ mat 

båt, ek, flyta, vallgraf. 

Und. Broad bred, Groat (4 pence), hvilka uttalas i^oin bråd, grät. 

Oe i allmänhet som å, 

0% och oy ljuda som oj i sv. ordet pojke. 

Ex. foe, point, hoist, boy, coy. 
/a, pojnt, hojst, boj, coj. 

fiende, punkt, höja, gosse, blyg. 
Oo följer tredje regehi för o, t. ex. Stool paU, Fooå föda; 
i orden Blood blod, Flood flod, tager oo ett ljud emellan 
å och ö. I Door dörr och Floor golf, uttalas oo som 
ett öppet å. Ibland uttalas oo som ett mycket kort o, 
t. ex. Foot fot, Hood kåpa; isynnerhet framför k. 
O framför r uttalas i allmänhet nästan som d, men i 
somliga ord tager det ett ljud närmare sv. o. 

Ex. for, cord, form, form, force, sport. 

får, kård, farm, férin, fo7'8, sport 

ty, snöre, figur, bänk, styrka, lek. 
Ou ljuder vanligen som au i Auguatus; men, när accenten 
ligger på följande consonanten, som u i tung; stundom 
yoder ou som å. 
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Ex. about, round, sound, young, moald. 

äbdut^ rdund, sditnd^ jung^ mald. 

omkring, rund, frisk, ung, jonL 

Framför gh låter ou som djupt å; t. ex. fought fäktade^ 
ought hör, 

Uud. Rough grof, Enough nog, hvilka uttalas nästan som rOjf, 
inöff. 

Ow i allmänhet som au^ men i några ord som å. 
Ex. power, allow, down, slow, flow. 

pduör, alldu^ ddun^ slå, flå. 

makt, tillåta, ner, långsam, flyta. 

One en, och Once en glmg, uttalas oöun och oöiins. I ordet 
Womcn, plur. af Woman {qvinna), uttalas o som t. 
(Se Öfoingar för O). 

U (Ju). 
U uttalas som ju: l:o när tonvigt en ligger derpå; 
2:o framför en consonant, åtföljd af e; och 3:o vid slutet 
af en stafvelse,- så vida ordets accent icke ligger på näst- 
följande consonant. 

Ex. unit, uniform, execute, calculate. 
jknit^ jiinifwmy éxekjut, cälkjulät. 
enhet, enformig, verkställa, räkna. 
Efter r, och vanligen efter /, uttalas u som i 
svenskan. 

Ex. rule, ruin, . truce, lute. 

rhl, ruiriy triis^ liit 

regel, förstöra, stillestånd, luta. 

U har ett JJiöd emellan a och ö, när det efterföljes 

af dubbelt consonant- ljud: såsom Bnt meriy Up upp^ 

Tub kar. Ibland uttala», u som kort sv. o, ex. Bull 

tjury Pnll ryckci. ^ 

£^a uttalas ibland som svenska oe såsom i assuage mildra: iUftnd 
nästan som engelaktL a i ban*el fat, BliBom \ guard 'Takt. 
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Ue Bom 0€ i quench utsläcka, quest letande; ibland som l&%t «> 
såsom i ague frossa. I somliga ord uttalas u« som kort « t. ex. gue»t. 
g&st, gue»9 gissa. Ibland höres det icke, såsom i dialogue samtal, 
anUque uråldrig. 

Ui uttalas ibland som kort oi, såsom i languid matt; ibland som 
långt i i eng. ordet mine min, såsom guide vägvisare; ibland som kort 
t nsom i guiH brott. I somliga ord läses ut som långt u, såsom i 
jviee saft, purtuit förföljelse. 

Anm. Busy sysselsatt, Business göromål, Bury hegrajva, Burial 
begrafning, Buy köpa, uttalas bissi, bissiness {med mycket 
lent s efter i) bérre, bérriäl, baj. Build, bygga, uttalas bild. 
(Se Öfningar för U). 



C O ns O nan te me. (The Consonants). 

B (bi), 

B uttalas vanligen som i svenskan; men framfor 

t är det stumt, och merendek äfven efter m. 

Ex. bed, debt, lamb, doubt. 
/ / ^ 

bädd, däit, lamm, ddut 

säng, skuld, lamm, tvifvel. 

C (ci). 
C uttalas på tre sätt. 

1. Som «; framför e, i, y, eller framför apostrof 
åtföljd af d. 

Ex. certain, city, cygnet, plaeM. 
sorten, citti, cignett, plast 

, viss, stad, ung svan, ställd. 

2. Som k: framfor a, o, w, r, Z, t, och i slutet 
af ord. 

Ex. canal, accord, cure, mimic. 
kanall, äccård, lyhr, mimmic, 
kanal, samtycke, kur, efterapa. 

3. Som sch eller sj i ^ön, framför e eller i, när 
ea annan vokal följer derefter. 
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Ex. ocean, sociable, gracious, saspicioas. 

åschön, 8å8c1iöbl, gräsjös, sösspUjös, 

verldshaf, sällskapslik, nådig, misstänksam. 

Ch^ uttalas nästan som tj i sv. ordet tjena. — chain 
kedjay cheese ost 

Und. I följande och i aUmänhet i de ur gamla språken tagna 
ord, uttalas ch som hårdt k. Christ, chlmera, chémist, 
cliromätic, chronölogy, chrysalis, chåos, chasm, chåron, 
åche, schéme, écho, époch, mönarcb, påtriarch, cåtecliism, 
chöleric, Årchitect, archångel, örchestra, schöol. 

I ord, som äro lånade ifrån fransyskan uttalas ch 
som 8ch. 

Ex. chaise, chagrin, chevalier. 

schésy schaffrln, schevalier. 

schas, förtret, riddare. 

Ch uti arch uttalas som k framför vokal, men såsom i chain, när det 
efterföljes af en konsonant, t. ex. archångel ärkeängel, archbishop ärke- 
biskop. 

Undantag: archer bågskytt, archery bågskjutning, arched bvälfd, 
arch-enemy ärkefiende. 

Uti schurni tvedrägt och yacht jakt är ch stumt, uti achedule för- 
teckning uttalas fich som sh. 

(Se Öfningav fcir B och C). 

D (di). 
D uttalas vanligen som i svenskan. 

Se regeln för ed. 

F (ef). 
F uttalas som i svenskan; endast i ordet of ut- 
talas / som v. 

G (dji). 

G uttalas på två sätt. 

1. Som hårdt dj: framför e, «*, ^. 

Ex. råge, gingle, apology, cage. 

rédj^ djingl, apåUodji, kädj. 

raserij slamra, UT&&kt, bur. 
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Und. giy.c gifva,..f^ååj_ tanJdös, gift gåfva, get få, gird omgifva, 
girl ficka, finger finger, anger vrede^ stronger starkare, 
hvilka Hafva hårdt g-ljud, som i st. ordet gå, 

2. Som g i sv. ordet god^ framför a, o, u, Z, r. 

Ex. game, gone, gan, glory, great. 
gäm^ gånn^ göntij glårij grht 

spel, gången, bössa, ära, stor. 

Gh uttalas som hårdt g i början af ett ord, men i 
slutet såsom jf, eller ock uttalas det icke. 

Ex. ghost, ghastly, enough, laugh, plough. 

gåst^ gdstley inöff, Idff, pldu, 

ande, hemsk, nog, skratta, plog. 

I följande ord uttalas gh som ff; Tough teg, Cough hosta, Rough 
ojemn, Trough tråg, Draught dryck, Gongh (ett namn). Hough, leden 
i bal^enet på ett djur, uttalas hack. 

Anm. Framför n, i samma stafvelse, är g stumt, 
ex. Design afsigt^ Gnat mygga, 

Gu framför en vokal uttalar som hårdt g^ ex. Guard 
vakt, plague pest, Tongue tunga; utom i ändeisen guishy 
då det ljuder som go; ex. Ånguish ängslan. 

H (åitsch). 

H uttalas såsom i svenskan, utom i början af några 
få ord, hvari det icke höres; det är också stumt efter r. 

Ex. her, rhyme, hour, honest, honour. 

hör, reim, auör, onnest, önnör, 

henne, rim, ^. timme, ärlig, ära. 

Afven i följande ord är H stum: Heir arfvinge, fferb ört, Bostler 
fetalldrasg, Humour lynne, och ibland i Humble ödmjuk. 

(Se Öfhingar). 
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J (djäi). 
J Uttalas som hårdt dj. 
Ex. jail, joint, jolly, jewel, jest. 

djéL djåint^ djåUe^ djiiel^ djést. 

fängelse, led, munter, juvel, skämta. 

Anm. I Halleluja uttalas j som i svenskan. 

K (käi). 

K, framfor n i början af en stafvelse, är stumt; 
eljest uttalas det som i sv. ordet kaH. 

£x. know, knight, kettle, skin. 

nå^ néjt, kéttU skinn^ (icke sjinn). 

veta, riddare, kittel, skinn. 

Anm. K har i Engelskan aldrig lent ljud som i sv. orden kind, 
köp, skinn» 

L (eU). 

L uttalas som i svenskan, undantagande de ord , 
som slutas på alf^ alk och aZm, i hvilka det är stumt. 

Ex. long, half, talk, calm. 

lång^ hÅffy tåk, kam, 

hälft, tala, lugn. 



M (emm), N (enn). 
Som i svenskan. 

p (pi). 

P uttalas som i svenskan, men framför a och <, 
i början af ett ord, är det stumt: framför h låter det 
som /, utom i Nephew och Stephen^ då det har ljudet 
af 27. I Receipt qvitto är p stumt. 
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Ex. pound, psalm, ptisan, phantom, nephew. 
pdund, säniy Uasn, fånntöm^ névju, 
pand, psalm, tisan, spöke, brorson* 

I apophthegm' ^espråk, phthitis tvinsot är ph stumt. 

Q (kju). 

Q åtföljes alltid af Uy och uttalas i förbindelse der- 
med, som ko hastigt attaladt. 

Ex. quest, quiet, quake, quarrel. 

koést^ koéjety koäk, kåårreL 

undersökning, tyst, darra, gräl. 

Anm. I ord som härledas från franskan, uttalas qu som k, 
(Se Öfningar). 

R (ar). 
R uttalas i allmänhet något mildare än i svenskan. 

S. 

«S uttalas som i svenskan, utom när det står emel- 
lan två vokaler; äfvensom i följande ord, a«, hasy w, 
At*, wasy då det har ett lenare ljud. 

Ex. side, blocks, rise, usual, misery. 

séjd^ bl6cks^ réjs, jiisjuål^ miss&re. 

sida, trissor, uppstiga, vanlig, elände. 

Några substantiver och verber på se stafvas lika. 
I sådant fall följer, i allmänhet, s i substantivet den 
allmänna regeln, men har i verbet ett lenare ljud. 

Ex. use, use, grease, grease, house, house. 

j^^ ji^^y ff^^^Sf g^t hau8, haus. 

bruk, bruka, flott, öfverstryka, hus, förvara. 
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Anu). 1. 8 uttalas såsom mycket lent sch, framför ure: t. ex. 
Measure (mått\ Treasare {skatt)] men i ordet Sure (sä- 
kert), uttalas det som skarpt sch. 

Anm, 2. I orden Island (ö), Islc (ö), Viscount (en titet), Aisle 
(gång i en kyrka), och Demesne (fädernegods), ar s 
stnmt. 



T (ti). 

T låter vanligen som det svenska t; men framför 
i följdt af en annan vokal, såsom aj i sjön. 

Ex. tame, condition, patience, motion. 

tém, condisjön^ päsjenSy måsjön, 

tam, vilkor, tålamod, rörelse. 

Th. För att uttala ili, är det nödvändigt att 
framstöta tungan, likasom man ville bita i dess spets^ 
och trycka den emot de öfre tänderna; dess rätta 
uttal kan för öfrigt icke noggrannt genom reglor be- 
stämmaB. 

Det bör likväl anmärkas, att th har tvä Ijad^ det ena mycket 
lenare än det andra. Man kan antaga såsom en allmän regel, att 
i början af ord th har det hvassa ljudet, med undantag af prono- 
mina och orden — Than ån, The ai^tiJb^/n, Thence derifrån, There 
der, Thither dit, Though ehuru, Thus så. Det har också samma hvassa 
][jud vid slutet af ord, undantagande Booth marknadsstånd, With med, 
Wreath omlinda, m. m. 

Emellan två vokaler tager th i allmänhet det lena ljudet, som i 
Father far, Mother mor, m. m. 

I somliga ord såsom Thomas, Thjme timjan, Thames, Asthnu 
andtäppa, Isthmus landtunga, ljuder th som t. 

v (m). - 
V uttalas som i svenskan. 

W (döbbl-ju). 

W framför en vokal låter nästan som o,' hastigt 
attaladt; men aldrig i engelskan såsom V. 
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£x. swanu, wand, dwell, beware. 

aoårm^ oåndj doell, beoår, 

svärm, spö, bo, akta sig. 
Wh läses vanligen som kort ho; framför r höres w icke. 

Ex. wherefore, whence, wrong, write. 

håårforj hoénns, fänff, réjt. 

hvarföre, hvarifrån, orätt, skrifva. 

Anm. 1. Sword (svärd), uttalas sård. 
(Se Öfiiingar). 

X (ea;), 
X har två hufvud-ljud. 

1. Som x i sv. ordet y.ra, när det slutar en ac- 
centuerad stafvelse, eller icke efterföljes af en vokaL 

Ex. exercise, extent, excell, excite. 

éaercejs, eaténtf excélly exc^t, 

öftiing, vidd, öfverträffa, uppägga. 

2. Nästan som gg (s mycket lent), när det icke har 
tonvigten, och eftertoljes af en vokal. 

Ex. exert, example, exist, exempt. 

egaört, egadmpl, egaiat, egaémpt 

bemöda, mönster, existera, frikalla. 

X uttalas som lent a i börjau af grekiska namn: Xenophon, Xerxei. 

Y {oey). 
Y uttalas på tre sätt. 

1. Som ej, eller emellan ej och o/, när accenten 
ligger derpåé 
. Ex. dry, tyrant, ally, try. 

dféji téjrant, aUéj, tréj. 

torr, tyrann, bundafötvaadl, %t^<^^. 
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2. Som det svenska y, i början af en stafvels 
Ex. yard, yet, lawyer, yield. 

järd^ jétt, låjör, jild. 

gård, likväl, jurist, afstå. 

3. Som kort e i svenskan, vid slutet af ett 
stafvigt ord, utom när det har accenten. 

Ex. levy, navy, niodesty, melody. 

léwe, nhve^ måddeste, méUåde. 

värfva, flotta, blygsamhet, melodi. 

Z (sedd, 8 mycket lent), 
Z uttalas såsom mycket lent s. 
Ex. graze, dazzie, zeal, zest. 
gräs^ dässU hiI, sässt 

beta, blända, nit, hög smak. 

(Se Ofniugar). 



Kap. 2. 

•m accentett. 



1. Enstafviga ord med blott en vokal hafva 
endels ett kort ljud; de som slutas på ar, Id, nd^ 
äro undantag: de som hafva dubbel-vokaler äro lån 
Ex. léd, btit, böot, seéd, får, old, mind, n 

/(5rc?, meuy siöfvel, frö, långt, gammal, sinne, n 

2. Tvåstafviga nomina hafva i allmänhet acce 
på första stafvelsen, men verber merendels på den « 
Ex. préverb, moment, dismal, cogent. 

ordspråk, ögonblick, hedröjiig, stark. 
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il 

,' Convért, present, infdrm, depose. 

^ omvändci^ framställa^ underrätta^ nedsåttcu 

i Anm. 1. Enligt denna regel skiljas, som oftast, i anseende till 

accenten, två eljest lika ljudande och lika skrifaa ord, 
i när det ena är ett nomen och det andra ett verb. 

^ Ex. present, present; produce, produce. 

'% framställa f närvarande; alslra, alster. 

Anm. 2. Somliga substantiver och adjectiver skiljas pil samma 
sätt. 

Ex. gållant, gallént ; compact, compact. 
käck, kartisör; fördrag, tät, 

t 3. De ord, hvilka hafva io, to i sUta stafvelsen^ 

f hafva accenten näst framför denna ändelse. 
I Ex. politician, beneficial, gråcious, consolåtion. 
^ statsklok, gagnelig, nådig, tröst. 

4. Ord, som slutas på otfe, ee, eer eller ier^ hafva 
tonvigten på denna stafvelse. 

Ex. invåde, fricasée, bucanéer, cavaliér. 
anfalla^ fricassee, sjöröfvare^ kavaljer, 

5. Accenten lägges vanligen näst framför andel- 
serne itg och iCf 

£x. advérsity, velécity, mechånic, doméstic. 

motgång, hastighet^ handtverkäre, huslig. 

6. De ord, soin slutas på ator^ acious och ation, 
: hafva accenten på detta a. 

Ex. perambulåtor, fallåcious, sensation. 

kringvandrande^ bedräglig, känning. 

7. Ord, som slutas på le, hafva i allmänhet accen- 
ten på första stafvelsen. 

} Ex. mémorable, déspicable, åmiable. 
) . minnesvärd, föraktlig, vänlig. 

\ 8. Såsom en allmän regel kan man antaga, att 

I tre- fyr- och flerstafviga ord behålla samma accent, 
, • ■ 2 
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som orden från hvilka de härstamma, ehora det finnes 
många undantag. 
Ex. loveliness, géntleness, contémner. 

behoffy adkfmody en som föraktar. 

(Se Öfaingar (or Accenten). 



Kap. 3. 

•rthographbka Reglor. (Orthographical Rulea). 

1. Enstafviga ord, som slutas på /, I ^Uer 8y med 
en vokal framfor, fördubbla slutconsonanten. 

Ex. staff, rill, miss, milL 

8taf ränniU fda^ qvarn. 

Und. Of, if, as, has, is, liis, yes, was, ua, thns. 

af, om, som, har, år, haru, ja, var, oss, så. 
Anm. Ockäå i orden add Ullägga, ebb af taga, bntt {fat, 126 

gallons)^ egg ägg, odd ojemn, err fela, inn värdshus, 

bunn ett slags sockerkaka, pnrr spinna som en. katt, och 

buzz surra, är slutconsonanten fordubblad. 

2. Ord, som slutas på y näst ^fter en consouant, 
förbyta detta y till i, vid bildandet af pluralis vid no* 
mina, personer i verber, och comparativer och superla- 
tiver i adjectiver. 

Ex. fancy, fancies: carry, carriés. 

inbillning^ inbiUningar; bära, bär. 

Men om en vokal står framför y, blir det oförändradt. 
Ex. toy. toys: delay, delays. 

leksak, leksaker; hinder, hinder, 
Und. Orden pay, say, lay, som förvandlas tiU paid, said, laid 
i Imperfectum Indicativus. 

Participium praBsens behåller y. Ex. pay, paying. 

Verber, som slutas p& «e taga y i part prse. die dying, lie lying. 

Ord, som slutas på y straxt efter en konsonant, ändra y till t rid 
tilläggandet af en stafvelse, som börjar med konsonant'. T. ex. morry, 
manter,,: merriment munterhet. 
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3. Verber, som slutas på o eller något lent ljud, 
såsom Xy s, lent ch m. m., taga e framför st och s uti 
andra och tredje person sing. t. ex. go gå, goesty goea; 
do göra, doest {do9t såsom hjelpverb), does; match tåga, 
marchesty marehes. 

4. Enstafviga ord och ord, som hafva accenten på 
sista stafvelsen, samt slutas med en enkel consonant med 
en vokal framför, fördubbla denna consonant, när en 
annan staiVelse tillägges, hvilken böljar med en vokal. 

Ex. wit, witty; begin, beginner. 

qvickhet^ qvich; begynna^ begynnare. 

5. När nes8y less^ ly eller ful tillägges sådana ord, 
som slutas på Z2, utgår vanligen ett L 

Ex. full, fulness; will, wilful. 

fuUi fyllnad; viljan egensinnig. 

6. I ord, som slutas på stumt é, går e vanligen 
bort vid tilläggningen af abU^ ibUj ing eller ish. 

Ex. desire, desirable; reverse, reversible. 

begår^ önskansvärd; upphåfva^ hemfallande. 

lo ve, loving; slave, slavish. 

älska, älskande; slaf slafvisk. 

AnnL e bibeh&lles om ett lent c eller g stlr förut. 
Ex. service, serviceabl?; change, changeable. 

tjerut, nyttig; förändra, föränderlig. 

Orden delas i allmänhet såsom de uttalar: ex. 
bum-ing, larg^r^ but-ter, moun-tain-ous, sti-fle. 

Stor begynnelsebokstaf begagnas oftare i en- 
gelskan än i svenskan: såsom vid månaders och dagars 
benämningar, ibland när man vill lägga något eftertryck 
på ett ord, första ordet i en citation, samt adjectiver 
härledda från nomina propria. T. ex. He reads the 
French language. Han läser franska språket. 

Pronomen / jag, inteijectionen O, samt titlarne 
M:r^ M:r8, Sir, Miss^ &c. 
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Några aUmäivna förkortningar. (Äbbreviations), 
rd = I would. ril = I will. e'er = ever. e'en = 
even. rm = I am. ne'er = néver. can't = can-not 
mayn't = may not. wouldn't== would nöt. don't = do 
not. o'er = over. you're = you are. what's = what is. 
lét*s = let US. tio' = though. 'tis = it is* 'twa«=it 
was. 1triU = it will. rve = I have. 



Skiljetecken, (t^lnctuation). 
Skiljetecken äro desamma i Engelskan som i Sven- 
skan, och brakas nästan lika i begge språken; det bör 
likväl märkas att komma sättes sällan före relativen, 
utom då en relativ sats kommer i midten äf en annan 
mening, eller relativen börjar en lång nrening. 

Deremot är det i Engelskan vanligt, att emellan tvenne komnutia 
iuneslata sådana satsdelar eller enstaka ord, som, utan att stora det 
helas sammanhang, kunna uteslutas. Ex. I sa>v, with great astonish- 
ment, how much he was improved. Jag iiig med »Un* förvånmp k^ru 
mycket han hade förkofrat sig, Charles, however, is a elever fcHow. 
Carl år likväl en skicklig gosse, 

Följande reglor borde ocks^i iakttagas. 

När två substantiver, adjectiver, pronomina, verber eller ndverber 
förenas genom conjunctioner, ~su begagnas icke komma; men då det va 
liera, så sättes ett komma emellan de sista, fastän de äro förenade ge- 
nom en conjunctiutt. T. ex. The m i&dom and happiness uf suck a life. 
Visheten och lyckan af ett sådant Uf. — Julius Caesar was a statesman, a 
warrior, and an author. Julius Ccaar var statsman, h'lgare och författare. 

I Engelskan begagnas äfven komma framfJir citation, t. ex. And 
God said, Let there be light: aud there \>a8 light. — Och Gud sade: 
Varde Ljus, och det vanit Ljus, • 

En annan skillnad emellan de bcgge språken ar, att i svenska bref 
man brukar sätta (!) efter namnet vid början af brefvet; då i engelska 
bref (.) begagnas. Bästa vän! Dearest friend. 

Benämningar på skiljetecken . äro följande: 
, comma, ; aemicolon, : colon, . period^ $Uer fuit- 
stop, — dash tankestreck, - hyphen bindeteckeUf ? note 
of interrogation, ! note of exclamation ell^ admi^rati^m, 
O parenthesis, § section, q paragraph, '* '* quotation d* 
ler inverted commas. Till hvilka må tilläggas S^.iadex, 
j brace, * asterisk, f obelisk eW^ dagger, diaeresis ••. 

(Se öfningar för rättstafning sid. 75). 
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ANDRA DELEN. 

ETYMOLOGI. 

FÖRSTA AFDELNINGEN. 

Kap. 1. 

•m Artikeln. (Artide). 

I Engelskan äro två artiklar, A och Tlie^ hvilka icke 
böjas; de begagnas för att närmare bestämma ettnomen. 

A är den obestämda {indefinite) artikeln och sva- 
rar emot en eller ett i Svenskan. 

Ex. a man, a house, a horse, a woman. 

en man^ ett hus^ en häst, ett frunUmmer. 

För välljudets skall tillägges n, när följande ordet 
böljas med en vokal eller stumt L 

Ex. an egg, an am, an honour, an heir. 

ett äffg, en urna^ en åra^ en arfvinge* 

Und. När ett ord börjas med långt u, eu eller ewy 
tillägges icke n; ej eller framför one, 

Ex. a usurer, a ealogy, a ewer. 

en ockrare^ ett hftaU en handkanna, 

The är den bestämda {definite) artikeln, och svarar 
emot den bestämda artikeln i Svenskan. 

£x. tbe school, the boys, the woman. 
skolan, goasarney qvinnan. 



/ 
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K a p. 2. 

•m NomeB SsktaBtiTsm. 

Namnet på en sak. 

. "■ ^ 

1. - 

Genus {Gender). 

Namnen på alla lefrande varelser äro antingen 
masculina eller feminina, och på alla liflösa föremål 
neutra. 

Masculiner och femininer urskiljas pa tre särskildta 
sätt: 1) genom olika ord; 2) genom ändelser och 3) ge- 
nom tilläggnings-ord. 

Ex. I. Genom olika ord. 



Masculine. 
Boy gosse, 
Brother bror, 
Pather far^ 
Husband gift man, 
King konung. 
Man man. 
Master herre^ 
Nepbew brorsson. 
Son ^072, 
Unele farbror. 



Feminine. 
Girl flicka. 
Sister syster. 
Mother mor, 
Wife hustru. 
Queen drottning. 
Woman gvinna, 
Mistress fru. 
Niece brorsdotter. 
Daughter dotter, 
Aunt faster. 



Ex. Ii. Genom ändelserna. 

Prince prins, Princess prinsessa, 

Emperor kejsare, Empress kejsarinna. 

Administratör föroaUaref Administratrix förvaUarinna, 

Enchantor förtjusar^, Enchantress föHfuserska, 

Ex. in. Genom tilläggningsord. 

Man-servant dräng, Maid-servant piga. 
A he-goat en bock. A she-goi^t m get 
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A cock-sparro^ en spar/hime, ' A hen-sparro^ en sparfhona. 

Mal/^descendanta manliga af- Pemale-descendants qvinUga 

honilingar, afkomUngar, 

Anm. 1. Somliga ord innefatta båda könen ntan förändring. 
E^c. "witneas, fool, enemy, tWef. 
vittne, narr, fiende, tjuf. 
Anm. 2. Somliga snbstantiver, eham efter allmännn regeln nen- 
"^ tra, anses i poetiskt spr&k sÅsom masculiner eller femi- 
niner. 
Ex. The snn, solen, time tid, spring vår, snmmer sommar, 
antumn Jtést, winter vinter &c. såsom mascnliner. Natnre 
naturen, religion religion, fortnne lycha, Britannia &c. så- 
som femininer. 
Anm. 3. I vanligt tal antagas namnen på djur i allmänbet så- 
som nentra. Detsamma gäller äfven om späda barns 
benämningar. 
£x. I saw your horse yesterday, it seemed lame. 
Jag såg din häst i går. Tian tycktes vara kalt, 
How old is tbat childP is it wellP 
Euru gammalt är det bamett mår det braf 
(Se appendix). 



2. 

Numenis (Number), 

Pluralis af Engelska snbstantiver bildas: 
1:0. I allmänhet genom tilläggande af s till sin- 
gularis. 

Ex. monarch, monarchs; fäce; face$. 

moriarkt monarker; ansifftej ansigten, 

2:o. När ett substantiv slutas på x, lent (?A, «ä, s 

eller o, tillägges es i pluralis; men to tager s. 

Ex. Fox, foxes; match, matches. 

räff räfvar; atafveUticka^ svafcelstickor. 

bush, bushes; hero,.. hero^s; folio, folios. 

buskey buskar; hjelte^ hjeltar; foliant, folianter. 

Vskå. Mosqnitos musquiter, porticos portiker, dominos pl. af do- 
mino beklädnad; men dominoes dominospel, cantos sånger, 
grottos grottor. 
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3:o« Substan^ver, som slutas på / eller f^ bilda 
ofta sin pluralis gejaom dessa bokstäfvers förvandliög tiii 
ve9y med undantag af dem, som slutas på oof eller ff. 

Ex. knife, knives; roof, roofs. 
hnif^ hnifvar; tak, tak, 

a loaf, loavés; muff, muffs. 
ett brödy bröd; muff, muffar, 

Fö^uide ord bildn plarfdis med *: duef chef, dwarf dverg, gulf 
vik, grief bekymmer, handkerchief noBduh, misehief ofog, relief lindring, 
turf torf, atrife stind, fifc liten flöjt 

4:o. Sådana, som hafva ?/ i singularis och ingen 

annan vokal i samma stafvelse, förändra y till ies. 

<^. 
Ex. reply, replies; lady, ladies; day, days. 

svar, svar; dam, damer; dag, dagar. 

Anm. Somliga ord af vika från dessa reglor. 

Ex. Sing. Flur, \ Sing. Plur, 

Tooth tand, teeth. (Jie tärning, dic0***). 

foot fot, feet*). i penny ett mynt, penc^. 

gQOse gås, geese. I bandit röfvare, banditti. 

child barn, children. !cow ko, cows, Gné. 

ibrothers**) man man, men. 

eller Imouse råtta, micé. 

brethrea. jox oae, oxen. 



*) Foei och hörte, när de betyda infanteri och kavalleri, nyttjas ej 
i plur. 

ICx. The enemy has 10,000 foöt and 8000 horae. 
Fiéndm har i^fiOO infanteri och 8000 kavalleri, 
**) Brothers nyttjas merftndels om verkliga bröder; breihren om dem, 

som äro förenade genom religion eller samfand. 
'**) I>ie tager » i pluralis nar det betyder stämpel, Dye färg tager * 
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Några substantiver brakas endast i ^ingularis, och somliga endast 
i plaralis. 

Ex. Money pengar, small-pox kappor, business görotaål, furniture 
mdhléi^, Bbeep får, dothes hiäéet, wkttå Areéej deer rådjur, 
brukas endast i singularis: och amends ersättning ^ know- 
ledge kunskap, scissors sax, shears storsax, kc. endast i 
pluralis. 
Vid namn pä foremål, som bestå af två lika delar, begagnas a pair 
pf för att beteckna ett sådant — en sax a pair of scistors. 
(Sf appendix). 



: X 

Casus (Case), Se s. 53. 

Ändring i formen hos nomina och pronomina, för att bestämma 
deras förhåHande till hvarandra, eller till ett verbum eller en prepo- 
sition. 

Substantiver i Engelskan förändras, i afseende på 
pasns, blott i genitivus; nominativus urskiljes ifrån ob- 
ji^tivas endast igenom deras förhållande i meningen. . 

■ Genitivus bildas genom tilläggande af en apostrophe 
med $ efter sig. 

Ex. My sisters hat. The nien's work. 
Min systsrs hatt, Männemas arbete. 
När nominativus pluralis slutas på s, tillägges blott 
apostroi^en, för att bilda genitiven. Samma regel följes 
ock för genitivus singularis, då dess nominativus slutas 

på 88, 

Ex. The boys* books. The governess' kindness. 
Goesarnes böcker. Guvernantens godhet 
Oenitivus bildas ofta genom of framför nominati- 
▼us, ex. The life of Bonaparte, eller Bonaparte's life. 
Bonapartee Ufnad. The happiness of a f^ther, eller 
a fiither*8 happiness. En faders lycka. 

Anm. To och for, framfor aominatiros, svara emot Dativus, och 
wlh, from, hy, in &c. emot Ablativus i andra språk; 

^ ehuru i Engelskan alla prepositioner anses regera Accusa- 

tims, utom ef i ^ivtaumgie händelse. 
(Se appendiw). 
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K a p. 3. 

•m RoMeB A^ediTUi (Noud Adjective). 

Beskrifning på cd sak. 
1. 

Adjectiverne i Engelskan äro oföränderliga i Oenu9^ 

Numerua och Caaus. 

£i. A fine boy, a fine girl, a fine honse. 

En vacker gosse, en vacker flicka, ett vackert hus, 

fine bovs, fine girls, fine bouses. 

vackra gossar, vackra flickor, vackra hus, 

2. 

Comparation (Comparison). 

Comparative bildas genom tilläggande af r eller er 
till positive, eller ock genom adverbium more^ som sät- 
tes framför; snperlative, genom tilläggande af st eller 
est^ eller adverbiam most. Enstafviga ord compareras 
vanligen på det förra sättet, och flerstafviga på det 



Ex. fine, finer, finest; great, greater, greatest. 

Jin^ finare^ fiiiaat; stor^ större^ störst 

beautifal, more beantifnl, most beautifal. 

skön, skönare, skönast, 

Tvåstafviga adjectiver, med accenten pä sistA staf^elsen, kbmp»- 
reras pä begge satt. T. ex. austere sträng, polite höflig. 

Följande ord afvika från den allmänna regeln: 
Good, better, best; bad, worse, worst; 
god, bättre, bäst; dålig^ sämre^ sämst; 
little, less, least; mach, more, most; 
liten, mindre, minst; mycken^ mera^ mest; 
many, more, most; latter, last. 
många, flera, fleste; sednare, sist 

Slntstafvelsen ish nyttjas ibhnd ttt fonninska bemärkelsen.. Ex. 
black svart, blackish svartaktig, 

(Se appendix). 



EÄKNEOED. 27 

3. 

Räkneord (Numeral Adjectives). 
1.0. Grundtal (Cardinal Numbera). 

O cipher (zero), 1 one, 2 two, 3 three, 4 four, 6 five, 
6 six, 7 seven, 8 eight, 9 nine, 10 ten, 11 eleven, 12 
twelve, 13 thirteen, 14 fourteen, 15 fifteen, 16 sixteen, 
17 seventeen, 18 eighteen, 19 nineteen, 20 twenty, 21 
twenty one*), 22 twenty two, &c. 30 thirty, 40 förty, 
60 fifty, 60 sixty, 70 seventy, 80 eighty, 90 ninety, 
100 a eller one hundred **); 137 one hundred and thirty 
seven, 253 two hundred and fifty three, 1,000 one 
thousand, 1379 one thousand three hundred and seventy 
nine, 1834 one thousand eight hundred and thirty four, 
1,000,000 a million. 

A pair ett par^ a dozen 12, a score 20, a gross 

144, brukas sällan i pluralis. 

*—f — 

2:o. Ordningstal (Ordinal Numbers). 

The first, l:sta. The twelfth, 12;te. 

— second, 2:dra. — thirteenth, 13:de. 

— third, 3:dje. — fourteenth, 14:de. 

— fourth, 4:äc. — fifteenth, 15:de. 

— fifth, 5:te. — sixteenth, 16:de. 

— sixth, 6:te. — seventeenth, 17:de. 

— seventh, 7:de. . . -^ oighteenth, 18:de. 

— eighth, 8:de. — pinejieenth, 19:de. 

— ninth, 9:de. — twentieth, 20:de. 

— . tenth, 10:de. — twenty-first, 21:sta. 

— éleventh, ll:te. — twenty-second, 22:dra. 



*) lUand one and twenty, &c. 

**) Då frSgan nr om årtal, nyttjas alltid one framlQt Vsläääxrä. ^ 
thontand. I allmänhet har one efUTtrscY mt^ i\^, xji^'». o. iöäxn%. 
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The thirtieth, 30:de. The hundred and first, 

— fortieth, 40:de. lOlrsta. 

- fiftieth, 50:de. — thousandth, l,000:de. 

- sixtieth, 60:de. — tive thousandth, 

- seventieth, 70:de. 5,000:de. 

— eightieth,, 80:de. - fourteen tliousandth, 
ninetieth, 90:de. I4,000:de. 

— hundrodth, IOO:de. 

Öfniug (Kverclse). 
7, 9, 4, 6, 8, 3, 5, 1, 10, 2, 12, 16, 13, 15, 19, 
14, 11, 18, 17, 20, 22, 27, 28, 30, 36, 40, 48, 43, 56, 
59, 60, 67, 64, 61, 75, 77, 84, 86, 95, 92, .93, 101, 
803, 116, 415, 111, 123, 634, 157, 1,467, 1,321, 2,873, 
9,536. 10,467, 13.572, 16,353, 363,853. 

Numera! Adverbs. 

För att svam på frågan, huru många gånger? 
nyttjas i ICngelskan orden: Once en gång^ Twice toå 
gångevj Thrice eller Three times tre gånger, och fÖr de 
öfriga ordet Tiuiett, förenat med grundtalet. 
Kx. i weut thcrc once. I saw him twice. 

Jag gick dit en tfåmj. Jag såg honom tvä gånger. 

He fell thrice eller three tinip««*. He struek mc fire times. 

Han föll tre gånger. Han sl^ig mg fem gånger. 

■ (Se Öfningar för Noinina sid. 77).- 



ANDRA AFDELNINOEN. 
•■ Pnn*iii«a (Pronouu). 

Ord, som begagnas i stället för, med eller om ^t 
nomen. 

Pronomina i Engelskan äro af 6 slag: Personalia, 
Possessiva, Demonstrativa, Relativa, Tnterrogativa och 
Indeåaita, 
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1. Personal Pronouns (i siäUet för). 

Personliga Pronomina äro: Ijoff^ Thou duy He han^ 
She Äow, It dety med deras pluralis: We vi^ Ye eller 
You J och Th^ de. 

De dcclineras sålunda: 

Första Person. 
Sinff, yj jf ' Mur, 

Nom, I jgg, • Wé vi, 

Obj, Me miff, fVs oss, 

^frY Andra Person. 

Nom, Thou*) dv, Ye*) eller you, J. 

Obj. Thee diff, Yovl eder. 

Tredje Person. 

Masculinc. Feminine. Xeuter. 

Nmn. He Äaw. She hon. It rfcf. 

06/. Him honom. Hér Aéwwe. It d^^. 

He, she och it haf^a följ. gemensamma plur. 
Nom. They de. 
Obj, Them dem. 

2. Possessive Prortonns (nied eller om), 
Pronomina Possessiva delas uti Conjunctiva och 
Absoluta. 

De Conjunctiva sättes alltid framför det egda före- 
målet. För att utpeka en egare nyttjas iiiy min, mitt, 
mina; thy din, ditt, dina; his hans, sin, sitt, sina; her 
hennes, sin, sitt, sina; itsdess: flera egare; ottV* vår, vårt, 
våra; your eder, edert, edra; their deras, sin, sitt, sina. 
De Absoluta sättes alltid efter substantivet, eller 
begagnas alldeles utan substantiv. För att utpeka en 



•) Thou och ye brukas sallati annat än \ li\U\&V.t %\j^oNr., ^w«v ^»e^ 
af Q^aJcarne. 
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egare nyttjas: niine min, mitt, mina; thine din, ditt, 
dina; his hans, sin, sitt, sina; hers hennes, sin, sitt, 
sina; its dess; flera egare; ours vår, våxt, våra; yours 
eder, edert, edra; theirs deras, sin, sitt, sina. 

Ex. The book is hers. It is her book. 

Boken är hennes. Det år hennes 6ok. 

This house is oors. She loves onr sister. 

Detta hus är vårt Hon älskar vår syster, 

This is theirs. Their carriage is there. 

Detta är deras. Deras vagn är der. 

The fault is mine. My brother is ill. 

Felet är mitt. Min bror är s/uk. ^ 

För att gifva eftertryck tillägges oum till Prono- 
mina conjonetj^a.' ' 

Ex. My own pen. Their own ship. 

Min egen peiina. Deras eget skepp, 

Äfvensom self och i pluralis sélveSi tillsammans med 
Pronomina Gonjonctiva och såsom refiexiva *). 

. Ex. I saw myself. We did it ourselves. 

Jag såg mig sjelf. Vi gjorde det yelfva, ^- ^ 

Thou wast there thyself. You said so yoursélves **)..: ■ 

Du var der sjelf, J säden så sjelfva. 

S'an\t i tredje person begagnas Azm, her eller it, 
och i plarälis them, tillsammans med self eller selves^ 
för eftertrycks skull och såsom refiexiva. 

Er. He has struck himself. She ^^ftaeå herself. 

Han har slagit sig. Hon dränkte sig. 

It bumt itself. Theysötth^mselvesdowo. 

Det brände sig. De satte sig ned. 



') Refleiiva, eller då verbet verkar tillbaka på dess subjekt. 
*'J Tourself när det är om en petaou, * 



:| 



PRONOMEN. 31 

3. Demonstrative Pronouns. 

Pronomina Demonstrativa äro: This denne och That 
den der^ med deras pluralis Thése och Those. 

Ex. This boys i£| more indostrions than that 
Denne gosse år flitigare än den der. 
These horses are better than those. 
Dessa hästar äro bättre än de der. 

4. Relative Pronouns. 

Pronomina Relativa äro: "Who hvilken^ Which hvilr 

kety What hvad och That hvilken eller hvUket. 

Anm. As, när det följer efter 8uch, nyttjas 8om ett pionotnen 
relativum. 

'Kl. Such, as are virtnous in their youth, are happy 
Sådana, som äro dygdiga i sin ungdom, äro lyckliga 
in old age. 
på ålderdomen. 

Who, i sing. och plur., declineras sålunda: 
Nom. JVTio hviUcen^ kväka. 

Gen. Whose hvUkens, hvilkas. 

Acc. (Obj.) Whom, hvilken^ hvilka. 
Which *)j what och thai äro oböjliga^ 
Who nyttjas. i allmänhet om personer, och Whieh 
om djur eller lifiösa ting: That nyttjas så väl om per- 
soner som om djur och lifiösa ting* 
Ex. The man who cames^yesterdaj; 
Mannen, som kom i går» 
: -. The horse which I rode/ 
'*"" Hästen^ på hväken jag red^ 
The house which was bumed. 
Httsetf som brqnn upp. 
The boy that speaks French.. 
Gossen, som talar franskar 

*) Ibland Whose i gen\ 
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The room that was paintecL 
Rummet^ som var måiadt, 
The ass that ran away. 
Aanarty som sprang bort. 

Which nyttjas om personer, när en utaf. flera skall 
urskiljas. 

Ex. He knew not which of the boys to take. 

Han visste icke^ hvilken utaf gossame han skuUe 

taga, 

5. Intenogative Pronouns. 

Who, Which och What kallas interrogativa, när 
de nyttjas vid frågor. 
Ex. Who was there? Which is your ship? 

ffvem var der? H vilket är ditt skqpp? 

What shall I say? Which is the bishop? 

Hväd skatt jag säga? Hvilken är biskopen^ 

6. Indefinite Pronouns. 

Pronomina Indefinita ärb: Each hvar och ii^. Every 
Kvarje^ Bither hvardera, Some någohj Other annan^" Any 
någon, One en, All aUa, Such sådan &c. 

One, såsom pronomen, står ensamt och hiur geoi- 
tive one^s; det motsvarar då Sv. ordet man. 

Ex. One is apt to love one's self. 

Man är hågad att älska sig sjelf. 

One nyttjas ibland i pluralis. 

Ex. All the littl^ ones fled. 
Alla de små flydde. 
He took the little ones from the nest. 
I/an tog ungarne från boet 



.m 

m 
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Snch is the happiness of the great ones of this world. 
Sådan är lyckan för de stora i denna verlden. 
Öthér heter i genitive other^s. Pluralis af detta 
ord nyttjas blott, när det står skiljdt från sitt sub- 
stantivom. 

Ex. This boy's book is cle^n, but the other's is dii-ty. 
Denna gosses bok år ren, men den andras är smutsig, 

Some went this way, others that. 

Somliga gingo denna väff^<andra den der, 

They took some and left others. 

De togo några och lemnade andra. 



.. TREDJE AFDÉLNINGEN. 

• n Verbum (Verb). 

Ord, ftom utmärka att vara, att handla eUer att lida. 

Ka|K 1. 

9m TerbSM i aliMinket. 

Verbum år tiU sin bemärkelse af 3:ne slag: 
Activum, Passivum och Neutrum. 

Vid hvarje verbum märkas: Form, Modus, Tem- 
pus, Numerus, Person, Hjelpverb och Conjugation. 

a) Formen är tvåfaldig: Active, t. ex. I love 
jag älskar, I run jag springer, och Passive, t. ex/ 
I am loved jag älskas, 

b) Modus, Tempus, Numerus och Person äro de- 
samma som i Svenskan. 

c) I Engelskan finnas sju hjelpverber, nemligen: 
Have, Be, Do, Can, May, Shall oct Will. (Let och 
Must anses stundom såsom hjelpverber). 

Ought bör, och Quoth sade forändras icke. 
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Kap. 2. 

melpferbenas (Auxiliary Verbs') Coii|i«gatiM« 
l;o. To Have (att ha/va). 

Indioative Mood. 

Present Tense. 

Sing. I have, jap har, 

Thou hast, du har: 

He has eller hath, han har. 
Plur. We have, vi ha/va. 

Ye eller you have, J ha/ven, 

They have, de ha/va, 

Imperfect Teuse. 

Sing. I had, jag hade, 

Thou hadst, du hade. 

He had, han hade. 
Plur. We, You, They had. 

Perfect Tense. 
Sing. I have had, jag har haft. 

Thou hast had, du har haft 

He bas had, han har haft. 
Plur. Wé, Yöu, They have had. 

Pluperfect Tense, 
Sing. I hadf had, jag hade haft. 

Thou hadst had, du hade haft. 

He had had, han hade haft 
Plur. We, You, They had had. 

Future Tense. 

Sing. I shall (will) have, jag shaU hafva. 

Thou wilt (shajt) have, du shall hafva,] 
He will (shall) have, han skall hafva. 

jPiur. We, You, They shall (will) have. 
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Impe^atlfe Hood. 



Sinff. 2:dra pers. Have thoa, haf du. 
JPlur. Hare you, åajven J, 



Conjnnetive Hood. 

Present Tense. 

Sing, I may (can) have, jag må {kan) hafoa. 
Thou mayst (canst) have, — — 
He may (can) have, — : — 

Plur, We, You, They may (can) have. 

Imperfect Tense. 

Sing^ I miffht*) (could, would eller should) have, 

jag skulle hafoa. 
Thou mightest (coaldst, woddst eller shooldst) 

have. 
He mig[ht (could, would eller should) have. 
Plur. We, You, They might, &c. 

. Perfect Tense. 

Sing. I may (can) have had, jag må hafva haft. 
Thou mayst (canst) have had, — — 
He may (can)- have had, -r- — 

Plur. We, You, They may (can) have had.. 

*) I visn fall (se Syntaxen) nyttjas följande fonn för Present och 
Imperfect Conjunctive. 

Present. Imperfect. 

I have. We hare. I had. We had. 

Thou haTe. Tou have. Thon had. Tou had. 

Ha have. They hare. Hä ImA. Taai \MiÄ.. 
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Plup^feet T<»as«. 

Sitiff. I might, *) &cv have had^ jag skuUe ha^a haft. 
Thou mightest, — håve had, — — 

He might, — have had. — — 

Plur. We, You, Tktj might, — have had. 

Future Tense. 

Sing, I shall have had, jag skall hafva haft, 
Thou wilt have had, — — 

He will have had, — -^ 

Plur. We, You, They shall (wlll) have håd. 

Infinitlve Hood. 

Present Tensé. 
To have, att Ivafva. 

J^erfeöt f ense. 
To have h^.d, ait hafva k^fU 

I Participlés. 

Pres. Having, Imfvaaide. Perfc Had; haft, 

Gompound Perfect. Having had, hafvande hafL 

Anm. 1. Bjelpverbornas iiM»rr(]|gi»tiv« Ofoh B/Qga4ii?a form ar 
samma som i Svenskan; Ex. / have not. Jag har 
icke. Have 1 ndf har jag idce? 
Anm. 2. För le^hete sknll är bSr efvanf5«e tfppfogen hela 
conjugationen af verbet To have, ehuru detsamma 
endast i följande delar nyttjas såsom hjelpverb, nem- 
ligen: 

Indicative: Present, Imperfect och Future. 

Conjunctive: Ppesent och Imperfact. 

Infinitive: Presenl;, 

och Participle: Present. 



y Likasom i Imperfect. 
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V; ' 
2:o. To Be (mtt wxra). 

' IndieatlTe Hood. 
Present Tease. 
Sing> I am, jag är. 

Thou art, 

He is, — — ^ 

Plur. We, You, They are. 

Imperfect Tense. 

Sing. I was, jag var, 

Thou wast, — — 

He was, — — 
Plur. We, You, They were. 

Perfect Tense. 
Sing. I have been, jag har varit. 

Thou bast been, -^ — 

He has been, — — 

Plur. We, You, They have been. 

Pluperfect Tense. 

Sing. I had been, jag hade varit 

Thou hadst been, — — - 

He had been, — — 

Plur. We, You, They had been. 

Future Tense. 

Sing. I shall (will) be, jag ska/i vara. 
Thou wilt (sbalt) be, -^ -- 
He will (shall) be, — — 

Plur. We, You, They shall (wHl) be. 

ImperatiTe Hood. 

Sing. 2:a pers. Be thou, var du. 
Plur. Be ye, våren J. 
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CoBjiiictife Hood. 

Present Tense. 

Sin g, I may*) (can) be, jag må (kan) vara, 

Thou mayst (canst) be, — — 

He may (can) be, — — 

Plur. We, You, They might, — be. 

Imperfect Tense. ^ 
Sing. I might,**) &c. be, jag skiiUe vara. 
Thou mightest, — be, — — 

He might, — be, — — 

Plur. We, You, They might, — be. 

Perfect Tense. 

Sing. I may**) have been, jag må ha/va varit. 
Thou mayst have been, — — 

He may have been, -^ — 

Plur. We, You, They may have been. 

Pluperfect Tense. 
Sing. I might, **) &c — have been, jag skulle liafva 

varit. 
Thou mightest, — have been, — — 
He might, — have been, — — 

Plur. We, You, They might, &c. — have been. 

Future Tensé. 

Sing. I shall have been, jag skall hafva varit, 
Thou wilt have been, — — 

He will have béen, — — 

Plur. We, You, They shall (wiH) have been, 

*) Stundom (se Syntax sid. 60) nji ttjas följaiide form f5r Present 

och Imperfect Coigimctiyé. 

Present . . \ Imperfect. 

I be. We be. I wcre. Wc were. 

Thou beest eUer be. You be. Thou wert. You were. 

He be. They be. He were. They weie. 
**) Likasom i Verbet To have. 
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iBfinitiTe Hood. 

Present Tense. Perfect Tense. 

To be, att vara. To have been, att ha/va varit 

Participles. 
Pres. Being, varande, Perf. Been, varit. 
Comp. Perf. Having been, haf vande varit. 
3:o. Gan, May, Shall och Will hafva ingen annan 
förändring än den, som är nppgifven i To have. 



Kap. 3. 

•en Regvllera fo^Jugationen (Tbe Regular Conjugation). 

I Engelskan finnes blott en regalier conjugation, 
och hos aUa verber, som böjas efter den, bildas Imper^ 
fect Indicative och Participle Perfect, genom 
tilläggande af d eller ed till Present Indicative. 

Pre«. Imp. Part. Perf. 

Ex, 1 waÄ, I walked, walked. 

jag går, jag gick, gått. 

I move, I moYed, moved. 

jfig flyttar, jag fyttade, flyttat. 

Exempel p& den regnliers conjngationen. 

l:o. Activa Formen. 
To Love (att älska). 

IndlcatlTe Hood. 
Present Tense. 
Sinff. Plur. 

I love, jag ålskar. We love, vi älska. 

Thoa lovest — — You love, — — 

He loves eU, loveth, — — They love, — — 

Imperfect Tense. 
I loved, jag cUskade. We loved, vi älskade. 

Thou lovedst, — — You loved, — — 

He loved, — — They loved,— — 
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Uti nekande Wlfir frågande satser, eller för efter-> 
trycks skull, begsigi^i^ följande förm uti Presens ooh 
Imperfectum Indicative, utom då interrogativen who an- 
vändes. .. \\ ^" 

Nekande ellor föi' Eftertryck. 
Present. 
Sing. Plur. 

I do not love, jag^ älskar icke, W© do nöt lov«e, »i älska icke, 

Thf n doot Aot iQfw^ -^ — Ytm da lå^ loye, — — 

He does not love, t -?- — Th^^ do nQt love, -* -^ 

Imperfect. 
I did not love, jag älskade icke, "We did not love, ri älskade icke. 

Thou didst not love, — J— . X^u did not love, , — — 

He did not love, — — They did npt love, — — 

Frågande. 

• Present / 
Bo 1 love V älskar jag f Dio we lare? äkhi vif 

Dost thou lov«? — — Do yoji Igve? i^ ^^ 

Does he love? -^ — Do they love? — — 

Imperfect. 
Did I love? älskade jag t Did we love? älskade vif 

Didst thou love? — — Did you love? — . — 

Did he love? — — Did they love? , ^ — 

Negatifl (Vågande. 

Present. 
Do I not love? älskar jfig ickef Do we not love? älska vi ickef 
Dost thou not love? — — Do you not love? — — 

Does he not love? — — Do they not love? — — 

Imperfect. 
Did I not love? älskade jag ickef Did we not love ? älskade vi ickef 
Didst thou nOt love? — — Did you not Uv*? — — 

Did he not love? ^-^ -^ Did they not love? — — 

Hela verbet kän också conjugeras med to he fram- 
för hufvudverbets Present Participle. 

Present. 
Sing. Plur. 

I am loving, ja^ älskar, We are loving, vi älska. 

Thou art loving, — — You are loving, — — 

He is loving, *^ -^ They are loving, — tJ#'" 
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Perfeet Tense. 

Sing, I huve loved, jag har ^kat 

Thou hast loved, — — 

He has loved, — — 

Flur. We, Yom They, have loved. 

Plaperfect Tense. 

Sin g. I had loved, jag hade äUkat 

Thou hadst loved, -^ — 

He had loved, . — — 

Flur. We, You, They had loved. 

Future Teose. 

■Sin g. I fihall (will) lo ve, jag shdl åUka. 
Thou wilt (shalt) love, ^ — 

He will (shall) löve, — — 

Plur, We, YoH, Théy shali (will) love. 

Imperative Vood. 

Sing. 2:dra Person. Love thou eller do thou love, 

å^ha du, 
Flur. Love ye eller do ye love, åhhen 3. 

Coajnactive Hbod. 

.'h ) ■ ■ : ■ 
Present Tense. 

Sing*)I may (can) love, jag må älska. 

Thou mayst (canst) love, — — 
He may (ean) love, — — 



*) I vissa fall (se Syntax) njrttjas följande torm för Present och 
Imperfect Conjunctive. 

Present. 
Sing. I, thoQ, he Iwre. J^^r. *We, jrou, they \wt. 

Imperfect. 
8mg. I, thon, lie loved. Bwr» We, you, they loved. 
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Imperfect Tense. 

Sin g. I might,*) &c, love, jag skulle dlshcu 
Thou mightest, — lov«, — —^ 

He might, — love, — — 

Flur. We, You, They might, *c. love. 

Perfect Tesse. 

Sing. I may (can) have loved, jagmåhafiHi älskat 
Thou mayst (canst) have loved, — — 
He may (can) have loved, — — 

Plur. We, You, They may (can) have loved. 

Pluperfect Tense. 

Sing. I might, &c. have loved, jag skulle ha/va älsJcat 
Thou mightest, — have Ipved, , — — 
He might, — have loved, . -^ — 

Flur. We, You, They might, fcc. have loved. 

Future Tense.. 

Sing. I shali have loved, jag skctU hafva ålskoL 

Thou wilt have loved, — — 

He will have loved, — — 

Plur. We, You, They shall (will) have loved. 

Inflnitive Hood, 

Present. 
To love, att älska. 

Perfect 
To have loved, att ha/va älshaL 
Participlcs. 
Present. Loving, älskande. Perf. Loved, ähkai. 

Comp. Perf. Having loved, hafvtmde älskat 

*) Såsom i hjelp-Terbema. 
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2:o. Passiva FormeiL 

Ett verbs passiva form bildas genom tilläggniog 
af dess Participle Perfect till hjelpverbets To Be alla 
modi, tempora och personie, t. ex. 

To Be Loved {aU ähkas). 

iBdicatlve Hood. 
Present Tense. 

Sinp. I am loved, jag äUkaSy &c. 
PluT, We are loved, vi dUkas, 

Imperfect Tense. 

Sinff. I was loved, jag älskades. 
Plur, We were loved, vi älskades. 

Perfect Tense. 

Sing. I have boen loved, jag har varit älskad. 
Plur. We have been loved, rf hafva varit älskade. 

Pluperfect Tense. 

Sing. I had been loved, jag hade varit älskad. 
Plur. We had been loved, vi hade varit älskade. 

Futnre^ Tense. 

Sing. I shall be loved, jag skall älskas. 
Plur. We shall be loved, vt skola älskas. 

Och sa vidare igenom hela verbet To Be med til- 
läggande af loved. 

(Se ÖfniDgur sid. 79.) 
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Kap. 4, 

•regelbundna Terber (Irregular Verbs). 

Verber, som icke bilda sitt Imperfect Indi- 
cative och Participle Perfect gen^m tilläggande 
af d eller ed till Present Indicative, kallas Irregular, 
oregelbundna, (Se Företalet). 

Oregelbundna veirber lUx) af Xrt slag: 

l:o. De som hafva Present och Imperfect 
indicative, samt Perfect Participle lika. Ex 



To béat, •) 

— bld, ••) 

— biirst, 

— cåst, 

— c6st, 

— c6t, 

— hit, 

— hårt, 

— f ) knit, 

— lét, 

— lift, R. 

— p»it, 

— quit, R. 



slå, besegr». 
befalla, bjuda, 
spricka, spränga, 
kasta, gjuta, 
kosta, 

skära, hugga, 
träffa, slå. 
skada, förolämpa, 
knyta, sticka, 
uthyra, låta. 
lyf^f upphöja, 
sätta, åtälla. 
l&rnna, af träda. 



To -H-) rfead, Uim. 

— rid, brfrim, 

— sét, sätta, plantera. 

— shéd, utgjuta, fälla, 
-^ flhréd, sönderskära. 

— shdt, tillsluta, stänga. 

— slit, R, klyfva, remna. 
-^ tf)8pit, spåt, spotta. 

— spUt» splittra, spiHeka, 

— spréad, utbreda, sprida. 

— thrast, sticka. 

— wét, R. fukta, våiä. 



2:o. De, som hafva endast Imperfect Indi- 
cative och Perfect Participle fika. 



Pres. 



Imp. 



I ab\dc, jag tål, afbider, 

- begét, . - fortplantar, 
' begird, - omgjordar, 
' behöld, - betraktar, 

- bénd, - böjer, 

'. beréavc, - beröfvar, 

- beséech, - bönfaller, 
' b\nd, - binder, 

- bUe, - biter, 
-bléed, - blöder. 



o. Perf. Pr«8. 
Part. 

aböde. I bréed, 
begöt. n) -bjitig, 

R. beglrt. - build, 
behéld. . - börn, 

R. bént. ,- biiy, 

R.beréft. -cåtch, 
besöught. - ch\de, 
biSnnd. - cllng, 
bit. b) - crécp, 
bléd. -4M. 



Imp. o. Pert 
Part. 
jag alstrar, bred. 

- bringar^ hjröught. 

- \ygger, . R. built. 

- bränner, R. bi&nit. 

- köper^ böaght. 

- fångar, R. caught. 

- bannar, ' R. ehid. 

- fastnar vid, clting. . 

- krypt\ crépt 

- handlar,. R. déalt. 



*) Ibland beaten i Part PerL. — ") ibland Hdden i Pari. Perf. 
och både i Imp. — f ) D<*, med R. utmärkta, nyttjas äfven så- 
som, regelbundna. — f f ) Present nttalas sdm Sv. tid, och Imp. 
och Part. P. som rädd. — a) Ibland begat i Imp., i Part. begoUen, 
b) I Perf. Part. bit eller bittm, c) spU a^ sätta pä spett är reg. 



VISKBUM. 
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Pres. 



jagp^Jver, 

- doppar, 

- hor, vuUu. 

- betar, matar, 
* wétMter, 

- strider, slåss, 
~ jiwsor, 
" fiyr, rymmer, 
" kastar, 

- förgyller, 

- omgjordar, 

- söndermal, 

- hänger, 

- hafver, 

- hör, lyssnar, 

- fördöljer, 
' håUer, 

- hn/Sböjer, 

- %^0r^ 

- /3Frer, 

- stödjer, 
" hoppar, 
' lemnar, 

- låastr, 
' iffer, 

- förlorar, 

- 5Pdr, nödgar, 

- menar, 

- m^er^ 

- hetalar, 
' instänger, 
' söndersliter, 

- rider, 

- rin^a*, 

- säger. 



Ixnp. o. Perf. 
Part. 
R. dög. 
R. dipt. 
R. dréamt. 
R. dwélt 
féd. 
félt. 



fönnd. 


-sink, 


, fléd. 


-sit, 


Mng. . 


-sléep, 


R.gilt. 


-sllng, 


R. girt. 


- slink, 


gröund. 


- sméll,. 


R. hting. 


-spécd, 


håd. 


-spéll, 


, héard. 


- spénd, 


hiåc). 


-spiU,-^ 


héld. 


- spin, 


képt. 


- spring, 


knélt. 


• stånd, 


låid. 


- ståve, 


léd. 


- stick, 


R.léant. 


- sting. 


R. léapt. 


- stink. 


léft 


- sthke. 


lent. 


- steing. 


R.Ut. 


- syéep. 


löst. 


-8(rim, 


made. 


-RWjUig. 


méant. 


■>teåéh. 


mét. 


-téU, 


påid. 


- think, 


pent. 


-töss. 


rent. 


- wéep. 



Pres. 

I séll, jag säljer, 
-sénd, 

- sUne, 

- shöe, 

- shöot, 
• shr\nk, 

sing. 



Imp. o. Perf. 
Part. 
sold. 
skickar, sent. 

skiner, R. shöne. 

skor (hästar), shöd/). 



- skjuter, 

- krymper, 
' sjunger, 

- sjunker, 

- sitter, 
' sofver, 

- slungar, 

- smyger bort, 
r luktar, 

- ilar, 

- stafvar, 

' förslösar, 
^'' spiller, 

' spinner, 

- springer, 

- står, 

- krossar, 
fastnar. 



shdt 

shr^nk. 

siing g). 

Slink. 

såtA). 

slépt. 

sli&ng. 

sliiAk. 
R. smélt. 

spéd. 
R^tpélt. 

apént. 
R. spilt. 

spun. 

sprting t). 

stöod.. 
R. stöve. 

sti!ick. 



sti^eertbrånner, stiing. 



slår, 

bestréngar, 

sopar. 



röde d), - nf in, 
rdnge). -wind, 
såid. - wörk, 
söught. -wring, 

hafva 



Present 



:''3!o. De, som 
Indicative samt P. Participle olika. 

Present. Imperfect. 

I åm, jag är, wås, 

- aiise, — uppstår, arose, 

- awåke, — vaknar, awoke, 



stunk. 

stniek ib). 

strong. 

swépt. 

ffwémQ. 

swiling. 

tånght. 

töld. 

thöught. 
R. töst. 

wépt. 

wön. 

wöund. 
R. ^röoght. 

och Imperfect 
T. ex. 

Perf. Part. 
béen. 
aii&cn. 
awåked. 



svänger, 

undervisar, 

berättar, 

tänker, 

slänger, 

gråter, 

vinner, 

vindar, 

arbetar, 

vrider. 



e) I Perf. Part. hld eller Udden, d) I Perf. Part. rode eller 
riddeu, . e) Imp. rung eller rang, f) I Perf. Part. shod 
eller shodden, g) I Ibnp. sung eUer sang. h) Ibland sate i 
Imp. t) I Imp. sprung cUer iprang, k) Ibland sti-icken i 

P. Part. 1) Imp. svmm eller swam. m) to pen att skrifva är reg. 



^y 
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Present. 




Imperfoct. 


Perf. ParU 


I beår> 


jag bär, tål, 


böre, 


bdme. 


-bcår, 


— föder. 


böre, båre. 


böm. 


- becöme. 


- bUfver, 


becåme. 


becömc. 


ItbeMs, 


det händer. 


beféU. 


befåUen. 


IbegiB, 


jag begynner. 


begén, 


begAn. 


- bestrida, 


— rider på. 


beströde, 


bestridden. 


' betåke, 


— begifver. 


betöok, 


betåken. 


- blöw, 


— blåeer. 


bléw. 


blöwn. 


- brdtk, 


— brgter. 


bröke, bråke, 


bröken. 


- cböose, 


— ffoljer. 


cböse, 


cbösen. 


- cléave, 


— klufver. 


cléft. 


cléft. 


' cléave. 


— hänger vid. 


R. elåve, 


cléaved. 


- climb, 


— besUger, 


R. clömb, 


dimbed. 


- clöthe. 


— kläder. 


R.clåd, 


clåd. 


- cöme, 


— kommer. 


cåme, 


oöme. 


- cröw, 


- gal, 


créw, 


cröwed*). 


-dåre-). 


— törs, vågar. 


dérst, 


dåred. 


- dö, 


— gör. 


did. 


döne. 


- dråw, 


— ritar. 


dréw. 


dråwn. 


- drink, 


— dricker. 


drånk. 


dr^k. 


- drive. 


— drifver. 


dröve, 


driven. 


- éat, 


— äter. 


éat, åte, 


éaten. 


- fåU, 


— faller. 


féll. 


fåUea. 


-fly. 


— fyger. 


fléw, 


flöwn. 


- forbéar. 


— underlåter. 


forböre, 


forböme. 


- forbid, 


— förbjuder. 


forbåde. 


forbidden. 


- forgét, 


— föi^gäier. 


forgöt, 


forgötten. 


- forsåke. 


— öfvergifver. 


forsöok, 


foraåken. 


- fréeze, 


— frffser. 


fröze, 


frözen. 


- fréigbt, 


— befraktar. 


fréigbted, 


R. fråttght. 


-gét, 


— får, bekommer. 


göt, gåt. 


göt*"). 


-give, 


— gifver. 


gåve. 


given. 


-gö. 


— går, färdas. 


wént. 


göne. 


- gråve, 


— inristar, gr äf ver, gråved, 


R. gråven. 


- jröw, 


— växer, blifver. 


gréw, 


gröwn. 


- léave, 


— häfver, luftar. 


R. hövc, 


R. boven. 


-béw, 


— hugger. 


héwed, 


R. béwn. 


- knöw. 


— vet, känner. 


knéw, 


kabim. 


-Ude, 


— lastar, laddar. 


låded, 


låden. 


-lie t), 


— ligger. 


låy, 


låin, lien. 


- löad, 


— lastar. 


löaded. 


R. låden. 


- mélt, 


— smälter. 


mélted. 


R. mölten. 


- möw, ^ 


— inejar. 


möwed, 


möwn. 


- rise, 


— uppstår. 


röse. 


risen. 


- rive, 


— ri/ver, 


R. röve, 


riven. 


- rÄn, \ 


-fe 


rån, 


rim. 


- såw, 


såwed, 


R. såwn. 


- sée, 


— ser. 


såw, 


séen. 


- séethe, 


— •• sjuder. 


R. söd. 


' sodden. 


- shåke, 


— skakar. 


sböok, 


skaken. 


- shåve, 


— rakar. 


sbåved. 


R. sbåven. 


- shéar, 


— klipper. 


shéared, sbore. 


shöm. 



V Ibland ci^um. '*)dare utmana ar reg. '***lBjland gotten. f ) lie ljuga är reg. 
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Preåenk 






Iinperfect. 


Perf. Part. 


I ahew, show, 


jojg 


r visar. 


shewed, showed. 


shewn, shöwa. 


- shiife, 




biktar. 


shröve. 


shriven, sbrift 


- alåy. 


— 


dfråpfT, 


riéw, 


slåin. 


- slide. 


— 


halkar. 


alid. 


slldden, sUd. 


- amkte, 


— 


slår, dödar. 


smöte, 


smitten. 


- 86w. 


— 


sår. 


söwed, 


B. söwn. 


- spéak. 


— 


talar. 


spöke, spåke, 


spöken. 


-rtéal. 


— 


stjäl, 


stöle, 


stolen. 


- itréw, stroW} 


— 


stHfr, 


stréwed, strowed, R..stréwn,strowii. 


- stride. 


— 


skrider. 


ströde, strid, 


strldden. 


- strivc, 


— 


stråfvar. 


strÖYO, 


striven. 


- sweår, 


— 


spär, 


swöre, swåre, 


swörn. 


- swéat, 


— 


svettas. 


swéat, swétM, 


R.8wéat. 


- 8wäl, 


— 


sväihr. 


awélled, 


B. swöllen. 


- tike, 


— 


tager. 


töok, 


taken. 


- teår. 


— 


rifver. 


töre, 


töm. 


- thrive, 


— 


trifves, 


R. thröve, 


E. thriven. 


- thrtw, 


— 


kastar. 


thréw, 


tkröwn. 


- tréad. 


— 


trampar. 


tröd, 


trödden. 


- weir, 


— 


hår, {Jdådm-), 


wöre, ifåre, 


wörn. 


- iféftve, 


— 


våfvsr. 


wöve, 


WÖTML 


- wrttc, 


— 


skri/ver. 


wr6te, 


wrlttcn. 



FJERDE AFDELNINGEN. 
•m Partiklar (Particles). 
Partiklar äro af fyra slag: Adverber {Adverb8\ 
Prepositioner (Prepositions) , Conjunctioner (Conjunc- 
tions)^ och Interjectioner (Inierjections). 

1:0. Adferber (Ad verbs). 
För att närmare bestämma verber, adjectiver eller andra adverber. 

Adverber bildas ofta genom tilläggande af ly till 
adjectiver (adjective adverbsj. Fine, Jin: finely, fint 
Rapid, hasHffy rapidly, hastigt 

Adverber bestämma tiU tid, ram, sätt, orsak, 
myckenhet m. m. 

Tid när. — afterwards sedermera, hefore, already re- 
dan, early bittida, formerly fordom, lately nyligen, now nu, 
aoon snart, then då, sedan, to-day i dag, to-morrow i mor- 
gon, yesterday i går, when när. 

— huru länge. — always alltid, constotntly bestän- 
digt, hitherto hittills, ^^7/ *) ännu, never aldrig, yet ännu. 

*) Still begagnas om en handling, som fortsattes; yet om nägot, som 
ännu icke är börjadt. 
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— huru ofta. — again en gång till, daily dagligen, 
fww and then då och då, o/ten ofta. once en gång,'ono6 more 
ännu en gång, seldom säUan, sometimes ibland, thrice tre 
gånger, twice två gånger, yaor/y årligen. 

Rum hvarest. — above deruppe, acrosa tvärsöfver, 
ahead förut, behind bakom, below benecUh demere, every where 
öfverallt, hete här, nawhere ingenstädes, cff tSj on på, sojpm- 
where någonstädea, ihere der, where hvarest, ycnder derborta, 
last sist, at last slutligen. 

— hvarthän. — hefore förut, MOier hit, hitherwards 
hitåt, hoinewards kemåt, northward norr Åt,, thither dit. 

— k v ar ifrån. — far långt, from abcve nppifrån, from 
below nerifrån, from befort framifrån, from home hemifrån, 
from within inifrån, from without utifrån, hence härifrån, ihenoe 
derifrån, whence hvarifrån. 

Sätt. -^ about omkring, dUogetker allesammans, apart 
särskildt, down ned, iU illa, how huru, otherwise annorlunda, 
together tillsammans, well väl. 

Myckenhet. — less mindre, mtich mycket, only endast, 
rcUher något, too för, almost nästan, qtäte alldeles, scarcely 
knappt, enough nog, béeides dessutom, oC least åtminstone. 

Vissheten eller motsatsen. — possibly möjligtvis, 
perJiaps kanske, tnUy sannerligen, indeed verkligen. 

Jakande eller nekande. — yes ja, no nej, not icke,. 
verily i sanning. 

Orsak. — therefore derföre, wherefore h vårföre, con- 
sequently följaktligen, for ty. 

Eftertryck. — very ganska, indeed verkligen, tndy, 
really i sanning, verily sannerligen. 

Ett adverbiftlt f&iiiäHande uttryckes ocks& genom en bisats, eller 
ett nomen med preposition, t. ex. He vould not oome till yon wen 
gone. Han ville icke komma, förr än du var borUu The cliUd sleeps 
in the room. Barnet sofvtr i rummet, He came by stealth. Han kom 
i smyg, They would not do anything at all. De viUe icke göra någon- 
ting alls. By no means för ingen del. In fine shUHgen. In no way 
på intet sätt. 

Många adverber kunna compareras, t. ex. 



Positive. 


Compai 


ative. 


Superlative. 


Often, 


oftener, 




oftenest. 


Soon, 


sooner, 




soonest. 


Far, 


farther. 




farthest 


I», 


worse, 




worst. 


Mach, 


more, 




moet. 


Well, 


better, 




beit. 
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Sådana som slutas pä ly, compareras med more och tnosU 
t. ex. Wisely, mst, more wisely, rwöre, most wisely, visast; 
(Se ÖfbiDgar for Verber och Adverhcr sid. 66). 

2:0. PreposUioner (Prepositions). 

Prepositioner begagnas for att närmare bestämma 
förhållandet emellan substantiver, pronomina eller verber. 
De mest brukliga äro: 

Above öf?er; about omkring; across tvärt öfver; after 
efter; against emot (i allmänhet i fiendtlig betydelse); along 
längs efter; amidst midt uti; canong ibland, at vid, hos, uti, 
på; hefore före, framför; behind bakom; below, beneatk under; 
heside bredvid; betweeny betwiåct emellan; heyond på andra 
sidan om, utoäi: by af, vid; coficeming angående; down ut- 
for; during under (oni tid); for för; from ifrån; in (into i 
[ allmänhet, om rörelse), i, in, uti, near nära; of af; off af, 
I ifrån; on på, vid; över öfver; round omkring; through (thro) 
\ genom; till (om tid) tills; tOy unto (om rum) till, emot; to- 
^ ward emot; under under; up uppför; upon uppå; with med; 
unthin inom; wiihout utom, utan. 

Pöljande aro vanliga sammansättningar: According to enligt; asfor 
-» (a$ to) him hvad honom angår; by Ihe side o/ bredvid; by dint o/ me- 
delst, genom; by means of medelst; corUrary to emot; close to nära in- 
^ till; far from långt ifrån; for want of i brist på;, in spiie of i trots af; 
fe in regard to i afseende på; in stead of i stället för; on account of him 
^ for hans sknll; out o/ genom, formedelst; up to till; with respect to med 
anseende till; loith regard to i afseende på. A head of framom. 

3:0. Ce^jonetioiier (Conjunctions). 

Gonjunctiioner sammanbinda ord och satser. 

Conjunctioner äro af tvenne slag: Hena (Pure) och 
Pronominala (Pronöminal). (Se syntax sid. 64). 

Rena Conjunctioner förenA satser eller satsdelar, 
hvilka äro oberoende af hvarandra. The wind blows, and 
the sea råges. Vinden blåser och hafvet rasar. 

Proneminala Conjunctioner förena en sats med en 
annan, ämnad till den ft^rras bestämmande (bisats). Hé 
came, because I ordered him. Han kom, emedan jag 
befalte honom. 

Rena Conjunctioner delas uti Copulative och jDm- 
junctive. 

Copulative Conjunctioner sammanbinda satser och 
satsdelar, hvilka äro oberoende, men icke hvarandfisii mot- 

4, 
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sägande; t. ex. In all thy ways acknowledge him, and 
he shidl direct thy.paths.'^ — Tänk uppå honom i allom 
dinom vägom, aå skall han föra dig rätt. 

Följande äro Copulativa Conjunctioner; and och, also 
också, because emedan, both både, for ty, if om, since 
aUdenstund, tliat att, tlien då, therefore derföre, where- 
fore hvadati, whedier antingen. 

Disjunctiva Gonjnnctioner äro sådana, som sanunan- 
binda oberoende satser, hvilka mötsäga hvai^ndra; t. ex. 
In all iabour there is profit; but the talk of. the lips 
tendeth only to penury. — Der man arbetar der är nog, 
men der man umgås med orden, der är fattigdom. 

Följande äro disjunctiva: as då, but men, utan, 
eiéher-^or^ antingen-eller, lest på det att icke, neitJier-nor 
hvarken-eller, nor icke heller, notwithetandina oaktadt, 
ov eller, than än, tliough ehuru, unless så n*amt icke, 
yetf still likväl, ändå. 

4:0. Ifiterjeetiouer (Interjections). 

Ord, som uttrycka en sinnesrörelse: — Ah! a/^l 
Ålas! ty värr! Huzza! Hurra! Hush! tyst! Pshaw! pahl 



TREDJE DELEN. 



SYNTAX. 

FÖRSTA AFDELNINGEN. 
9m Hornen. 

Kap. 1. 

(Se Företalet, samt Skrif-Öfnmgarne sid. 140). 

Artikel. 

1. A sättes i allmänhet efter such och, half, samt 
eflet many; äfvensom efter ett adjective med so, too 
eller as framför sig. 

Ex. Such a house. Half an äpple. 

^ Ett iådant hus. Ett hälft äpple. 

So fine å painting. Too great a crime. 

En så vacker målning. Ett allt för stort brott. 
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Many a man has been there. 
Mången (menniska) har varit der. 

As good a boy as yocir brother. 
En lika »4 god gosse som. din bror, 

Aain. StHBdom sättes a framfSr too, t. ex. A too great- desire. 
Ett allt för stort beffår. Och äfven framför hcUf, i 
synnerhet dä half är hopfogadt med ett annat ord. 
£x. A yard sjtå a half. , - One a^d ft half. . 
En och en ^If aln. En ocK en half. 
A haI*f-moon. A half-penny. I have a half. 

^n haifmåne. En half iOyf ver» ' Jag htir en half, 

2. A sättes framför okända personers titel med 
tföljande namn, t. ex. A D:r Blake. A Gaptain 
\^illiams. A M:r Clark. A M:rs Dobson. 

3. A utsattes stundom i Engelskan, näc det ute- 
smnas i Svenskan, i synnertlet framför ord, som be- 
eckna titlar, yrken, religion, rang, klass eller 
ation. 

Ex. He is a French-man. Are you a bachelor? 
Han är fransman. Är du ungkarl? 

I expect an answer to-morrow. 
Jag väntar svar i morgon. 

His brother is a painter. 
Hans bror är målare. 

He has a taste for singing. 
Han kar fallenhet för att sjunga. 

He is a lutheran. He is a captain. 
Han är lutheran, ■ Han är kapten. 

4. A framför few och liitle förändrar den nekande 
»emärkelse, hvilken dessa ord hafva utan a. 

Ex. He showed a little politenesr" 
Ha7i visade någon höflighet. 

He showed little politeness. 
Han 'öisade föga höflighet 

They have a few soldiers. 
iJe hafva några soldater. 

They have few soldiers. 
De hafva få soldater. 
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5. När två eller flera substantiver stå tillsammans, 
sättes i allmänhet artikeln blott framför det första. 
Ex. The sun, moon, and stars declare His power. 

Soleny månen och s^emama förkunna Hans makt. 

Anm. När man vill gifva mera eftertryck, sattes artikdn fram- 
för hvaije sarskildt nomen. 

Ex.' The fiither, the mother, the children, all died within a week. 
Fadren, modren, barnen dogo alla. inom en vecka, 
He czpectéd a speédy and a happy resuli'. '.''"' 
Han väntade ett skyndsamt och lyckligt slut, 

6. Då ett substantiv nyttjas i sin vidsträcktaste 
mening, uteslates artikeln. 

Ex. Man is boni to trouble. 

Menniskan år född titt bekymmer. 

Light is necessary to life. 
Ljueet är nödvändigt för lifvet, 

Bå ett helt slagte, ett folk, eller något förem&l, som är det enda 
i sitt slag utmärkes, så begagnas i allmänhet bestämda artikeln, t., ei. 
The dog is a usefol animal. Hunden år ett nyttigt djur. The anii 
gives ns light. Solen gifver oss ljus. 

7. Framför nomina, hvilka betyda antal^ vigt eller 
mått^ nyttjas i allmänhet a, ehm-u the användes ibland 

Ex. Two shillings a pair. Once a year. ^ 

Två shillings pareL En gång orri åreL i^:.- 

Anm. The sättes efter botk. Ex. Be b^ge gossame. 
Both the boys, eller The two boys. 

8. Namn pa strömmar, sjöar, hafsvikar, bergis- 
sträckor och skepp fördra gemenligen the. Denna artikel 
nyttjas äfven vid ryktbara personers natnii, lämpade på 
andra personer, i anseende till likheten i egenskaps 
eller beijriflfce^, 

Ex. Ti^e- Mediterranean , Medelhafvet The Alps, 
Alf erna. '^hé Mary Frigate, Fregatten Maria. 
He was tt^, Cicero of his age. Han var sitt 
tidehvarfs Cicero, 

9. I allmänhet nyttjas ej the vid Personers, Län- 
ders och Städers namn. (Se s. 207). 

Ex. Caroline, Pelham, Bengal, Italy, Turkey, Calais. 

Und. The Hague {Baag\ The Groyne {Corunna\ The Havanna 
{Havanna), The Morea^ The Archipelago ArcJupelagen. The 
Criniea Krim. 
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Kap. 2. 

Cwuu (Case). 
A. Nominativus (Nominative), (Se s. 62). 

Nominativas har i allmänhet samma plats i Engel- 
skan som i Svenskan, t. ex. 

Ex. The birds sing. Can you read Swedish? 

Foglajme sjunga. Kan du läsa svenska? 

He fired and down tell the bird. 
Han sköt och ned föll fogeln, 

B. Genitivus (Genitive). (Se s. 25). 

1. När det styrda ordet utmärker ett liflöst före- 
mål, nyttjas vanligen of en^Uan stibstantivenie, i stället 

for att lägga 's till det ena. 

■« 

Ex. The legs of the table; i. st f The table's legs. 
Bordets fötter. 

The blade of a knife; L st, f, A knife's blade. 
En knifs blad, 

A^/n. 1. Ibland nyttjas både of och ^s. 
Ex. An idea of my father's. A picture of his brother's. 
En idé af min faders. En af hans brors taflor. 

Anm. 2. Of sättes i allmänhet emellan tvenne sub- 
stantiver, när det sednare bestämmer det 
förras beskaffenhet. 
Ex. A parcel of books. A bottle of wine. 
Ett parti' böcker. En butelj vin, 

A slioe of bread. A set of plate. 

En skifva bröd. En silfver servis. 

2. När ordet, som regerar flera substantiver i 
genitivus, har afseende på dem alla gemensamt, tillag- 
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ges *s blott till det sista, så framt icke flera ord stå 
emellan dem. 

Ex. The father and motiier*s joy. 
Fodrens och modrens glädje. 

The prince and princess* marriage. 
Prinsens och prinsessans giftermål. 

It is my father, mother, and aunfs wish. 
Det är min fars, mors och tants önskan. 

It was my brother's, as well as my sister'8, carriage. 
Det var min brors, så väl som min systers, vagn. * 

3. Men, när det styrande ordet har afseende på 
hvarje särskildt af de styrde, tillägges 's till dem alla. 

£x. The soldier'8 and sailor^s life. 
Soldatens och sj&tnannens lif 

The king's and people's duty. 
Kungens och folkets skyldigliet 

His father's, mother's, and sister's death hap- 
Hans fars, mors och systers död inträffade 

pened in the same rapnth. 

i samma månad. 

4. När flera namn eller tillnamn på samma person 
uppgifvas, sättes 's blott till det sista. ' 

Ex. John the Baptist's head. 

Johannes Döparens hufvud, 

Julius Caesar's Commentaries. 
Julius Ccesars commentarier. 

5. När en kort term, såsom titel eller yrke, til- 
lägges namnet, sättes 's till hvilketdera som helst, ofta 
till båda två. 

Ex. Go to M:r Walker's, the saddler. 
Gå tiU Hr Walker, sadelmakaren. 
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He went to Sherwood, the painter's. 
Han gick till Skerioood, mataren, 

She lives a t M:r Länens, the hal-ttiaker's. 
Hm bor hos Herr Lane, hattmakaren, 

C. Accusativus. 

Accusativus står, som i Svenskan, efter activa 
verber och prepositioner. 

Ex. He struck his brother with a sdck. 
Han slog sin bror med en kapp, 

Tbey löst seventy ppunds by that nndertaking. 
De förlorade sjuttio pund på det företaget. 



Kap. 3. 

Piéinen AdjeetiTUin. (Se sid. 143.). 

1. Adjectivum står, i allmänhet, före substan- 
tivum. , 

Ex. An industrious man. A wise decision. 
En arbetsam man. Ett klokt beslut. 

Anm. I poetiskt språk och när något eftertryck hvilar på ad- 
jectivet, sättes detsamma ofta efter sitt substantiv. 
Ex. Wisdom unbounded, Power infinite. 
Vishet gränslös. Makt oändlig. 

2. När ett adjectiv har afseende på ett före- 
gående eller uteslutet substantiv, tillägges one eller 
ones. 

Ex. Yours is a good boåt, but mine is a bad one. 
Din båt är god, nien min är dålig, 

These are fine oranges, but those are bad ones. 
Dessa apekiner äro goda,, men de der äro dåliga. 



56 8YMTAX. ' 

ANDRA AFDELNiNGEN. 
• pi ProBomen. (Se sid. 144.) 

1. I stället för Thou, Thee och Ye, hvilka högst 
sällan nyttjas, uttryckes andra personen med You, 

2. You och Your brukas stundom i en vidsträck- 
tare bemärkelse, utan att utmärka någon viss person. 

Ex. It is there you meet^^jöur sportsmen. 
Det år der man träffar sina jägare. 

3. Engelska språket harintei pronomen, som egent- 
ligen svarar emot sin^ sitt och sina. 

Ex. He said he had his book on the table. 

Han sade att han hade hans (sin) bok på bordet 
They took their money with them. 
De togo deras (sina) pengar med sig. 

Anm. Pronomen posseflsivum begagnas ibland i engelskan i 
stället för den bestämda artikeln i svenskan: ex. Ha& 
hade hatten i handen, //e had his hat in his h€md. 
Sätt pä er hatten. Put on your hat. 

4. Of med possessiva absoluta nyttjas ofta efter sub- 
stantivet i stället för possessiva conjunctiva framför det. 
Ex. He topk a book of yours (one of your books). 

Han tog en af dina böcker (en af dina böcker). 
A work of hers (one of her works) 

Ett af hennes arbeten (ett af hennes arbeten) 
was exhibited. 
visades. 

A meadow of mine (one of my meadows) was 
En af mina ängar 
destroyed. 
förstördes. • 

B. What åtföljes af a, när meningen innefattar en 
förundran eller ett utarop; men ej vid frågor. 

Ex. What a beauty that is! What book is that? 
Hvilken skönhet den är! Hvilken bok är denf 
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What a nuinber of sheep you have! 
Hvilken inängd får du har! 
What number of sheep have yot? 
Huru många får har duf 

6. Efter ordet same och ibland efter en superlativ, 
nyttjas thca hellre än who eller whicL 

Ex. Homer was one of t}ii'^reatest poets that ever lived. 
Homerus var en af de största poetemey som nå- 
gonsin lefde. 
I hare the same horse that yon rode yesterday. 
. Jag har samma häst, som du red i går^ 

7. Who, which och what förenade med ever eller 
^oever, få en vidsträcktare betydelse än när de stå en- 
isamma. Standom sättes ett substantiv emellan what 
^er which och soever. 

Ex. Whoever may be there, I shall not go. 

Hvilken än må vara der, skall jag icke gå, 
Whomsoever you send, examine him first. 
Hvem som helst du skickar, pröfoa honom först. 
On which side soever you consider it. 
På hvilken sida som helst du betraktar deL 
What works soever he may have written. 
Hvilka arbeten han än må hafva skrifvit. 

8. Reiativen rättar sig efter dess correlat (ante- 
eedent) till nnmems och genus; men till casus efter dess 
förhållande i meningen; t. ex. The man whom you sent. 
Mannen, som du skickade» The tree which he felled. 
Tråd^ hvUket han fällde. 

8ome ntxnärker ett mera begransadt, Any ett mera obegrfinsndt 
}>egrepp. 

£x. / gave him some pens. Jag gaf honom n&gra pennor. 

Bave you semt any ikingf Har du sldokat något? 
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TREDJE AFDELNINGEN. 
•n Verbsiii. (Se sid. 146). 

1. Verbet rättar sig efter sitt subject (nominative) 
till numerus och person. 

Ex. I see the bird. Tbou walkefit slowly. 

Jag ser fågeln. Pu ^år långsamt 

He rides well. We were there an hour. 

Han rider bra. Vi voro der en timme. 

När ett nomeij coUeotiv är nominativus, står ver- 
bet stundom i pluralis, stundom i singularis, efter me- 
ningens l^eskaffenhet. 

Ex. The parliament was unanimous on that subject. 
Parlamentet var ense i detta ämne, 
The committee were divided in their sentiments. 
Commitéen var skiljaktig i sina tankar, 
The committee wishes to see the reports. 
Commitéen önskar att se berättelserne, 

Shall och Wi». 

2. Shall utmärker i första person blott det tillkom- 
mande; i den andra och tredje löfte, befallning eller hotelse, 
och svarar för det mesta emot det svenska skaU, skola. 

Ex. I shall go to town to-morrow. Jag skall gå täl 
staden i morgon. You shall have the money next 
week. Du skall få c penningarp.e nästa vecka. 
He shall go with you. Han skall gå med dig. 

Wm i första perSé» utmärker ett beslut eller löfte; 
i andra och tredje blott det tillkommande. 

Ex. I will Write directly. Jag skall skrifva straxt 
You will see ^im to-day. Du kommer att se 
honom i dag. He will pay you to-morrow. Han 
skall betala dig i morgon. 
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Att vilja uttrjckes också genom to wanty to choose, 
U> totsh, &0. 

Ex. I want to buy a horse. Jag vill köpa en häst. 
You maj go if you choose. Du kan gå om du vill. 
Do yon wish tö go with me? Vill du gå med mig*? 
Då sliaU begagnas interrogtttift uttryoker det i för- 
sta person en aphållan om tillåtelse eller ledning. 

— SJiall I draw.this? Skall jag rita detta? Skall we 
go ihia wai/f Skola vi fara denna vägen? — i andra och 
tredje person en fråg^ i afseende på den tilltalades vilja 
eller afsigt. — ShaU you travel this summer? Skall ni 
resa i sommar? Skall kis sister come kere? Skall hans 
syster komma hit? I tredje person uttrycker det äfven 
blott det tillkommande. 

Då wiU begagnas interrogatift i andra person, 
frågar det den tilltalades vilja. — WUl you do tliat? Vill 
du göra det? — och i tredje person den omtalades vilja. 

— Will tke general give you leavef Vill generalen gifva 
dig tillåtelse? 

Uti c o n j u n c ti v e raood utpekar skall i alla personer 
blott det tillkommande. — If thy brotker skall trespass 
against thee, go and teU kim Jiis fauU. Men om din bro- 
der syndar dig emot, så gäck och straffa honom emellan 
dig och honora allena. — WiR deremot hänvisar till 
subjectets vilja. — If ke wiU iry^ ke skall be rewarded. 
Om han vill försöka, skall han belönas. 

Följande mening är ett slående exempel piå missbruket 
af skall och wtU. — / wm be löst; nobody skall save me: 
Ätt uttrycka — Jag skall gå förlorad, ingen vill hjelpa mig. 

Men med eftertryck på éltall öch will nttrycka de 

verkligen — Jag vill gå förlorad; ingen skall hjelpia mig. 

An Ib. Futurum uttiyckes ibland med presens af vtrbet To he 
'^framit^c hufvud-verbet i infinitivas. 

£x. He is to come. Han skall komma. 
J am to walk, .Jag skall gå. 
För ytterligare exempel på braket af shall och toill, se läsboken. 
Kap. 7. 
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Shoald och Would. 

3. Should uttryckes på Sveuska med skulle, borde, 
bör. Would med ville, önskade &c. 

Ex. Yoa should obey your parents. 
J)u bör lyda dina föråldrar. 
I woold not go, becaase it rained. 
Jag ville icke gåj emedan det regnade, 
I would my son were as industrioils as yours. 
Jag önskade att min son vore så fiiUg som din» 
Would the time were arrived, that we might 
O! att den tid vore kommen^ att vi kunde 

know our fäte. 

känna vårt öde, 

They said that he, who should arrive first, 
De sade^ att den^ som först anlände , 

vöuld receive a reward. 

skulle få en belöning. 

4. Would nyttjas stundom för ått uttrycka en vana. 
Ex. He would sit on the flowery bank and listen 

Han plägade sitta på den blomsterrika stranden^ 
for hours to the murmuring stream. 
och lyssna hela timmar på den sortande strömmen. 

OonJunctlYe Mood. 

5. När man, efter Yerber eller Conjunctipner, som 
innebära tvifvel eller vilkor, vill uttrycka något, som i 
framtiden torde ske, nyttja» den form af conjunctive mood, 
som i Etymologien är uppgifven i noterna under Verbema: 

Ex. Though he kill me, yet will I speak to him. 
Om han ock dödade mig, skall jag ändock 
tala med honom, 

Unless he learn faster, he will never be respected. 
Om han icke lärer fortare, blir han aldrig aktaJi' 



If he acquire ridbes, they will nevér be asefdl 
Om kan ock förvårfoar rikedomar, bli/va de 

to him. 

aldrig nyttiga för honom. 

InfinitiTe Mood. 

6. Partikeln to utelemnas oQ;a firamför Infinitivns, 
i synnerhet efter följande verber, iBid befallay Dåre vågoy 
Feel känna^ Hear höra^ Let låta^ Make göra^ Need be- 
höfvay Obfierve anmärka, Perceive blifva varse, See se. 

Ex. Bid him come to me. 

Bed Iwnom komma tiU mig, 

You dåre not tell him that. 

Du vågar icke såga honom det. 

I heard him sing yesterday evening. 

Jag hörde honom yunga i går afton. 

7. Particip presens nyttjas ofta i Engelskan; 
ibland svarar det emot Infinitiv i Sv., ibland emot en 
Partikel, Subjektet och Verbet tillsammans. 

Ex. Knowing he was there, I would go. 

Emedan jag . visste att han var der^ vUle jag gå. 
The king, seeing him come, drew his sword. 
Då kungen såg honom komma, drog han sitt svärd. 
I do not like fishing. ' After having said this. 
Jag tycker icke om aU fiska. Efter att hafva sagt detta. 
The book is not worth reading. 
Boken är icke värd att läsas. 
Ibland sättes a framför participiam presens, då det 
i allmänhet öfv^ersättes med infinitivus på Svenska. 
Ex. She came a barrowing. He went a fishing. 
Hon kom att låna. Han gick att fiska. 

8. Verbet har, i allmänhet, samma plats i Engel- 
skan som i Svenskan; men i en eftersats står det Engel- 

: ska verbet vanligen efter sitt sabject, då deremot det 
- Svenska itferendels har sin plats framför sitt snbject. 
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Ex. Thoogh he has a good memory, be has not 
Ehuru han har ett godt minne, har han icke 

remembered many facts. 

behållit i minnet många facta, 

If yoQ do not help him, he will fall 
Om du icke hjelper honom, skall han digna 

under Ms beävy burdéii. " 

under ain tunga börda. 



FJERDE ÅFDELNINGEN. 

Om Påitiklarne. 

1. 

Adverber. 

Adverber hafva i allmänhet samma plats i Engel- 
skan som i svenskan; men sättas sällan emellan ett 
aktivt verb och dess object. 

Ex. He has a remarkably good horse and rides well. 

Han luxr eii utmärkt god häst och rider val 

The painting was well executed, and was 

Målningen var väl gjord, och blef 

mach admired. He oflen sends letters. 

mycket omtyckt Han skickar ofta bref. 

Never aldrig, Often ofta^ Seldom sällan, Always 
alltid stå ofta framfor verbet, eller såsom andra adver- 
ber, emellan hjelp- och hufvud-verbet. 

Ex. You never read the ne^spapers to your father. 
Du läser aldrig tidningarne för din for. 
He often comes to visit us in town. 
Han kommer ofta att besöka oss i staden, 
They seldom speak. FrenCh to her. 
De tala sällan franska tiU henne* 
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Då öfversättes i allmänhet med Therty utom då 
det kan förvandlas till När^ då When begagnas. Ex. 
.^å kom generalen. Then came the general. Då (nSr) 
du skickar härnäst. When you send next 

2. 

Prepositioner. 
Prepositioner böra sättas framför de ord, hvilkas 
betydelse eller förhållande de bestämma. 

Ex. To whom were you speaking when I saw you? 
Med hvilken talade du^ när jag såg digt 
Alla prepositioner i Engelskan regera Accusativus, 
med undantag af o/, när den nyttjas för att utmärka 
genitive. 

Om Prepositioners olika betydelse se läsboken, Kap. 8. 

3. 

Gonjunctioner. 
Gonjunctioner hafva vanligen sin plats i början af 
en mening, eller emellan två ord eller satser. 

Ex. Although you were there, they were absent. 
Ehuru du var der^ voro de frånvarande. 
Neither my father nor my brother has been here. 
Hvarken min fader eller min broder har varit här. 

När två eller flera nomina förenas genom förenande 
Gonjunctioner, står verbet i pluralis; men i singularis om 
söndrande conjunctioner begagnas. Ex. Both the car- 
. penter and the glazier were there. Både snickaren och- 
glaamåataien voro der. Neither the lion nor the tiger is 
easy to tame. Hvarken lejonet eller tigern är lätt att tämja» 
Pronominala Gonjunctioner förena bisatsen med huf- 
vudsatsen, till den sednares närmare bestämmande; t. ex. 
The ice was , thvnnest there, where the stream had run. 
Isen var tuqbast der, hvare&t strömmen hade gått. The 
general cam&just then^ when the, enemy was rallying.. Gene- 
ralen kom*mst då, när fienden höll på att återhämta sig. 
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Pronominala Conjanctioner äro: becetuse oiliedan, 
eonsequentli/ följaktligen, for ty, éacept atom, howevir 
likvftl, kåi på det att icke, notwithstanding oaktadt, éineé f 
sedan, so så, that att, iJierefore derföre, ihua sålunda. 

De ord, bvilka sättes i hnfvudsatsen kallas Deter^ 
minativa (Determinatives), och de, hvilka sättes i bisat- 
sen för att hänvisa till dem. Relativa (Relatives). The 
water töas so ekar, that we could see our faces in it 
Vattnet var så klart, att vi kunde se våra ansigten deri. 

Följande Sammanställningar böra anmärkas: 

Though— yet. 

Though hc was po^verfiil, yet he was not proud. 
Ehuru han rar mäktig, var han ändock icke högmodig. 

Either— or. 

Either the carriage or the gig must be repaired. 
Antingen vagnen eller figgen måste repareras. > 

"Wliether — or. 

Whether he will come or not, I cannot tell. • 
Om kan »kall komma eller ej, kain jag icke såga, 

Neither — hor. 

Neither you nor slie can accomplisli it 
ffvarken du eller hon kan uppfylla det. 

As-^as eller so. 

He is as*) leamed as bis brotber. 
IJan är lika lärd som hans bror. 
As tbe teacher reads, so reads tbe pnpil. 
Såsom läraren läser, så läser lärjungen. 



He is not so good a scbolar, as yoar brother. 
ffan är icke så lärd som din bror. 

So— that. 

He was so much pleased, that he gave him ten ponnds. 
Han var så förnöjd, tUt kan gaf honom tio pund, 

") As och so äro adverber då de närmare bestämma adjektivar cUtr 
andra adverber. 






LASÖFNINGAR. 

FÖRgTA afdei.ninqi:n. 

Kap. 1. 

6(|iin^9r fpr Y«|ialerqes Uttal. 

(Se pegjprua % Uttalpt sjd. J— 5, s^nnt Företalet). 

A— E. 

A lain^ mån ckmfi apd ksk^å ^\^xs. Qe I)4s heftn 
Eli lan^ man fcom oph begcir<ie qlmosor. Ifan har varit 
hhx^ h4(f a dåf. She $cä'lded her h4nd. A cålm 
liqr en half dag. fjon skqji^e sin hand. Eulugin 
s^ Arny^d mén. Per néw apparel. A sa^- 
sJQ. Ei^v^pnacle widfn- Hennes nym kläder. j?(< /*€-. 
cred piåc;^. A gr^t ipaiyii* Ba^ dé^(ls. 

li0 ställe. En stor mahn. Nedriga fi^miv^qr. 

Bad sålt. A lårge låKe. A deep vault. Dåy 
Dåligt salt En stor insjö. Eri djup källare. Dagen 
da)^n8. He can stay hei^ A sedåt^ app&arancflf. 
gryr^ Han kaf^ vänta hår. Ett lugT^ täseende. 
He mad^ an attémpt. An elécted mémber. He - 
Han gjorde ett försök. En vald mecUem. Han 
påsjrd me a}l he had. A feigned name. 

betalte mig allt (hvad) han hade. EU diktadt namn. 
A havd kep^rt. She h^rd her call åfter me. 

Eu Jiirdt i^rta. Hon hörde henne ropa efter mig. 

A bftld l)^ad. All her dec^it. A 

Eu skalligt hufvud* Hela hennes bedrägeri. Jföi. 
new \i^ Cåpt^ £. had few men. Bårley grew héni^ 
nu hatt* ^ JfTctpten JS?, hade få män. Kom växte här. 
Hq . hfts P^^ ail daj. He bad a kéy. 
Hm hur i4^ hela dagen* Han hade en iit|cb^L 
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I. (Se Reglorna sid. 5—6.) 

I saw a Hon in his den. A high hill. A bad 
Jag såg ett hjon i dess håla. En hög kuUe. Ett dåligt ' 
sigQ. A violent disease. A mild temper. AU her 
tecken. En häftig sjukdom. Ett mildt lynne. AUa hennes 
friénds are highly displeased. He has seen a tin- 
vänner ära högst missnöjda. Han har sett en tenn- 
mine. She gave him a pin. A sign 

grufva. Hon gaf honom en knappnål. Ett tecken 
is given. A sevére recension. A decisive ao 
är gifvet. En sträng recension. En af görande drahb- 
tion. Malicious minds. A firm determinåtion. An 
ning. Ondskefulla sinnen. Ett fast beslut. Ett 

irritable temper. An irréparable fault. An iti- 
retligt lynne. Ett oersättligt fel. En van- 

nerant cårpenter. His niece has been here 

drande snickare. Hans brorsdotter har varit här 

all day. A blind man recéived his sight. Sir 

hela dagen. En blind- man återfick sin syn. 
Isaac Newman. 

O. (Se Reglorna sid. 6—8.) 

A böld dragoon. She sent a note to his house. 
En tapper dragon. Hon skickade en biljett till hans hus. 
He told his sérvant to wait till he came home. 
Han tillsade sin betjent att vänta tills han kom hem. 
I gave him a bond for eightéen pounds. It 
Jag gaf honom en förbindelse på aderton pund. Det 
is too hot to-day to go ont. Go not till I 
är för hett i dag att gå ut. Gå icke tills jag 

come. Can he prove his innocence? He sat con- 
kommer. Kan han bevisa sin oskuld? Han satt 
céaled in au oak. Lord O. stood on a plåtform. 

gömd i en ek Lord O. stod på en ställning, j 

Miss Ds voice is not so soft as her sister*s, it hasi 
M:lle JJs röst är icke så len som hennes syster^, den har 
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howéver, more pöwer. A sound mind in a sound 
likväl mera styrka. En sund själ i en sund 
body. He toök some möuld. Some old com- 
kropp» Han tog litet mull. Några gamla kam-' 
pånions had come to town. On a cold No- 
rater Jiade kommit till staden. På en kall No^ 
vémber morning. One of our men. He löst his road 
vemher morgon. En af våra män. Han gick vilse 
in a forest. Some women had gone to her. 
i en skog. Några qvinnor hade gått till henne. 

I went out in an open boat. All were drowned. 
Jag for ut i en öppen båt. AUa (voro) drunknade. 

U. (Se Reglorna sid. 8- 9.) 

Our cåptain has an unconamonly beautiful uniform. 
Vår kapten har en ovanligt vacker uniform, 

Galculåtions are of no nse unléss corréct. 
Beräkningar äro af ingen nytta om icke riktiga. 
Miss F. continued here nntil her tincle came np. 
M:Ue F. qvarblef här iiUs hennes farbror kom upp. 
He left his biisiness. Mast bis tdrbulence 
Han lemnode sitt göroméd. SkaU hans ostyrighet 
remain unpunished? IJnavéidable min must 

förblifva ostraffad'} Oundvikligt f order f måste 

foUow idleness and undutiful conduct. Doctor 
följa på lättja och pligtstridigt uppförande, D:r 
U. had a great nimber of piipils. ^ He must 
U. hade ett stort antal (af) elever. Han måste 
submit to corporal-punishment in case of misc6nduct. 
underkasta sig kroppsstraff ^id elakt uppförande. 
All our péople are busy. He has been at 

AUt vårt folk är sysselsatt. Hån har varit på 
a burial. He had a gun, but darst 

en begrafning. Han hade en bössa, men tordes 

not sboot at us. She understånds her business, 
icke skjuta på oss. Hon förståflr sin e^i^^lou 



6t iM^scmFivfii». 



Kap. :$. 

éfdin^ for CtnsoiiaBternes IlttaL 

4 B. C. (Se RcKlorna sid. 9—10.) 

Doukts have arisen as ' to his conduct. 
Tvifvel hafva uppstått angående Jians uppförande, 
Debts have been accumulated. Her sister had 
Skulder hafva blifvit hopade* Hennes syster hade 

no comb for her hair. A céntaur is described, 
ingen kam för sitt hår. En centaur är beskrifven^ 

as being half a maa aad balf a horse. 

såsom till hMften menniska och tiU tiälften häst 
A canäl runs acro3s his fieid. Péds is a 

jE» kanal fyter igenom hans fäit, P<ms är en 

p^pital-city. An Qi^ténsiTe oc^an ^parates Europé 
hufvudstad, ^n vidstväcké ocean skäfer Europa 
from AméripA. His m^jesty graeipusly gikve him 
från Amerika, ffms majestät nåiUgt gaf honom 
9, .gold oh^in. iJo pla;^ at chess. A good ménardi 
en guldkedja* Han sp^r schack, JEn god monark 
}QYes his p^ople as hU children. U:v O. bad a 
älskar sitt folk som sina barn, H:r C. hade en 
good school.' I have seldom heftrd a finer écho> 
god skola» Jag har sällan hört ett vackrare eka. 
MY ^^^^^V h«Ls « ba4 h^-A^be. He laid 

Min syster har en svår hufvndvärjc, Ban uppggorde 
^ sch^Qle to cato}i him. QfaariQs coidd pot repkit 
^n plan att fångdk honQm. Carl , kunde ieke uppläsa 
hif catQchisin. His char^cter suffered from such a 
^in caifickes, ffan^ charactev led af en sådan 
chijxgfi. Oiir p]wse is US Iiurge as your phåriot. 

beskgUkning. Vår chås är Uka så^ som ^ vagn% 
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D. F. G. H, (Se Reglorna sid. 10—11.) 

* A gréat desigti; How large is his house? He bad 
Én stöt pilan. Huru sttyrt år hans hus'? Hankade 
b&en here ati hdtiré Has he ^a cagé for his 
varit här en tirnfna. Har han någon bur åt sin 
bird? Hä« hfe flöt gireti yöti one of his flåwers? 
foffelf Har hafi icke gifvit dig en af sina blommor? 
D:r H. gained gteat h6nour. 1 heard of his 

D:i* H. i)ahn stor heder. Jag hörde om lians 
ttii^forttthe lai^t night. M:rs G. gave a large ball 

olycka i går afton. Fru G. gdf en stor bal 

läst Fridby. t^s sistér is a prétty girl. Ho^w^ 

i fredags. Fs syster är en vacker flicka. Huru 
ffldch haS G. giren for his gnn? A. is as strong 
mycket har ö. jjifmt för sin bössa? A. är lika stark 
aifi his éöusin^ if liot ^trongeh He taught me 
Éötn ^n kixsin^ om icke starkare. Han lärde mig 
tö guide tt plough. You IftUgh at yohr neighboar. 
au styra ^n plog. Du skrqittar åt din näsia. 
M:r Go^gh is & foreigtiei*, and has not had time 
ti:r GoUgh är én utländning^ och kar icke hafl tid 
énotlgh to leam our långnagé* His app^arance is 

fio^ att lä¥a vårt språk. Hans utseende är 
ghastly. M:r F. is a good geologi^. General D. 
fasligt. H:r F. är en god geolog\ Genial D. 
iä gérernor of H. It appeared to have been 
är (fouvefméur i H. Det tycktes hafva blifvit 
gnawed by a dog. A gnat stung her öiiger. 
gnaget af en hund. . En mygga stack Jwnnes finger. 
He must remåin here an hour. Our servant 
Haii måste qvärblifha här en timme. Vår betjent 
is an honest féllow. George laJighed at hel- 

år en ärlig karl. Georg skrattade åt hennes 

sibgifcig^ bebause she seemed to be so afécted. 

såfi^ emedan hon igektes vara åå tiUgjord. 
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J. k: L. M. N. P. a (Se sid. 12-13.) 

James pat his leg ont of joint. I know he can talk 
Jacob vred sitt hen ur led. Jag vet han kan tala 
French, because I heard him speak to his néphew. 
franska^ emedan jag hörde honom tala tiU sin brorson. 
He is now quite calm, and as quiet as a låmb. 
Han är nu alldeles lugn^ och så stilla som ett lamm, 
K. had a saiall phial in his hand. I heard a 
K* hade en liten flaska i sin hand. Jag hörde ett 
gingling of bells. A psalm is a holy song. 

klingande af klockor. En psalm är en helig sång. 
Pseudology means falsehood of speech. He looked 
Pseudohgi betyder falskhet i tal. Han såg ut 

like a phåntom. J — is a knåvish féllow. L. has 
som ett , spöke. J — är en skälm, L. har 

been kindly received. His knee has been much 
bli/vit véU emottagen. Hans knä har blifvit mycket 
hurt, and he cannot come. He kpocked him 
skadadt, och han kan icke komma. Han slog honom 
down. He dréw his knife. A. löst all 
omkuU. Han tog upp sin knif. A. förlorade alla 

his jéwels. Can John jump as high as Julia? 
sina juveler. Kan Johan hoppa så högt som Jvlial 
A phUosopher ^is a 16 ver of knowledge. Charles 
JB/i philosoph är en älskare af kunskap. Carl 

came to seek his knåpsack. He killed four 
kom för att söka sin ränsel. Han dödade fyra 

fowls last night. 
fåglar i går afton. 

. R. S. T. V. W. (Se sid. 13-14.) 
Thomas returned' ' to his duty, and became au in- 
Thomas återvänd^ till sin pligt^ och bkf en fli- 
dustrious lad. They had unusually göod sport tWs 
tig goase^ De hade pv^lifft god jagt i 
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morning. Their misery is indescribable. They 
morse. Deras elände är oheskrifligt. De 

understand the use of steam. This man must 

förstå nyttan af ånga. Denne man inåste 

be roused from his stupor. The house of lords 

väckas ur sin dvala, Ofverhuset 

löst the confidence of the péople. We were all 
förlorade förtroendet hos folket Vi voro alla 

housed during the storm. King William the 
skyddade tmder stormen. Konung Wilhelm den 

fourth of England begån his reign, June the 
fjerde af England begynte sin regering^ Juni den 
twénty sixthy one thousand eight hundred and 
tjugu sjette, ett tusen åtta hundrade och 

thirty. The river Thåmes runs through London, 
trettio. Floden Thwnes flyter igenom London^ 

and is a source both of health and wealth to that 
och är en käUa både tUl helsa och rikedom för den 
place. The isle of Wight lies near Southampton. 
platsen. On Wight ligger nära Southam>pton. 

The best wine is made from the fruit of the vine. 
Det bästa vin göres af frukten af vinrankan. 

M:r W. said, that he was sure, such a méasure 
£J:r W. sadcy att han var säker, en sådan åtgärd 
would have a bad efféct. They had a thick 
skulle hafva en dålig verkan. De hade en tjock 
thong, which they thrust through the sheaves. 

läderremy hvilken de rände geno^n sädeskärfvame. 
She had a bad tooth-ache. William was waJking 
Hon hade en é)år tandvärk. Wilhelm gick 
in the aisle of the church. Viscount R. has a 

uti gången i kyrkan. Viscount R. liar ett 

våluable work in »ix volume^, They had a very 
dyrbart verk i 9e(c volumer. De hade en ganska 
good whérry, »nd rowed well. This watcb goes 

god färjhåi^ och rodde våi, DetU(> ur gér 
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well. Thé sWötd ^äs dtawö, ånd Ihe scåbbatti C5A§1 
bra. Värjan drops^ oöh ^lidaji kaHädts 

kwky, The Oå|)tain*s påtieiice waä qailé ^ibåuit&d. 
boH. Kaptehens téUafnod tar älMéles uitröitädt, 

D:t Vi gave tifc a deicrifUon of thé Iräriottfe 
D:r Vi ffaf oss en beskHfhinp öfv^ de ÉtéklUiga 
plants and trees, thät ate tö bé fbtitid in Swéden. 
väater och iräd, söm fihrias i Si}éripé, 

Yösutiud U a large volcanö iiéar Kåpléå; ån eféptiot 
Vésuvitts är en stor vulcan näf*ä Neapel^ Ht uébi^ött 
toök place ill ^ightéen htihdred ånd fité, Urhitik 
egde rum år adertön kutidrade fem^ h\)ilkét 
is said to have destrcrféd åboilt tweötjr tHöiii^äibä 
säffes hafva dödat omkrinp tjuffU tuéen 

pet^ons. A itia»^ that häih äO virtne in hitäself, 
personer. En man, évm har ingen d^gd i sig sjelfy 
G ter énViöth virttie iii öthérs. 
tdltid afundas dt^d hös ariå^a. 



X. Y. %i .(Seeid. lB~m) 

Bédily exfercise is uéceMftty for the pi*é8ervålioil 6f 
Kroppsrörelse är nödvändig för bibéhåttandé äf 
heälth. M:r Y; is an éxcelldtit flute-plÄ^er^ äöd 
hehaiii H:^ Y. är en förträfflÅ^ jlöjtblAsure, och 
ftppfteö hiölself excläiivély to that ihfetruraent, Tf- 
vinnlågger sig uteslutande om detta itistrument. Ty^ 
ratihy may be défined^ aö unröÄistéd ätld crhBl 
ranyii kan definieras med ohämmadt och gripnt 
potrer. Nere was a tji^atil* We ought all exért 
\)ålde. Nero ix» en tyrann* Vi böra alla be- 
öttfselyes in the perfotöiätibé of our dåty* Siich an 
möda oss öm utförandet af vår pligt. Ett så 
extraorditiary state of tWiigB could nol eiiet lorg, 
utomordmitlifi tUktårid kt$nch icke vara lån^. 



fcxåttiplé ii taoté J)6wörfiil thäh prfecépt. It wåfe 
Éx^nipd ä¥ mera måktifft ån föreskrift. Vet vår 
ätt ittfléxiblö maxim of Roman didölpliné, thftt 
eti oböjlig i^rundsats i den romerska disciplinen, att 
ä gdöd äöldi^r éhould dreäd his oflBcers more thftn 
efi ffod soldat skulle frukta sina officerare fnera än 
the éncmy. France, from béibg öur énertly, hAs 
fi^enden. Frnfikrike, ifrån att tara f)år fiende, hur 
beöÄlne our Mj; Lord B. ié one of the best 

blifHt vår buhdsförinndt Lolrd B. år en af de bästa 
Iftwyéfs in England. M:^ Toiitig is rery zéalous, 
ad^oedter i England. H:r YoUng är ganska nitisk, 
äiid eiétts biinself in dtti* causd. This pHnce&s* 
och bemödar sig för Vår sak. Prinsessans 

nécklacé bad k då£2ling åppéärttnce* Äfi we wdked 
halsband hade ett bländande utseende. Som vi gingo 
aldtlg, we säW a eébra grazitig oii thd oiher side 
fhtinåt^ vi sågo en zebra betande på c^dra sidah 
of the riter. Napölöon^s céridubt . amdlig his 

af floden. Napoleons uppförande ibland siha 

cdittpåhions, wäs thut of a studiouis and reserved 
kamrater, var det af en flitig och tgstlåt&n 

yooth, addicting hilösblf feériously tö the means of 
ijngling, vinnläggande sig attvarligt om medel iiU 
ittlpröVeraetit, arid råther avéiding than séeking 
förköfran, och heldre undvikande än sökande 

the lidna] temptåtions tö dissip&tion df time. 
de vanliga fHstelseme till förstörande af tiden. 



éfningar for Accéiitéii. i^ 

. (Se Rcglorna sid. 16—18.) 

P 

He may refbse tö make an essay on that subject. 
ffdn kem vä^ m g^ra éft försök éfver detta ämne. 
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It was only the refase of the people, that would not 
Det var blott afskummet af folket^ som icke vUle 

subject themselves to the law. They éssayed 
underkasta sig lagen. De försökU 

twice, and succeeded. He made an extract 

två gånger^ och lyckades. Han gjorde ett utdrag 
from M:r G's comment. You may comment 

ur hr Gs förklaring. Du må skrifva anmärkningar 
upon, or extract from this worL His 

öfvery eller göra utdrag utur detta arbete, Hans 
visits are not so frequent as before. I wönder 
besök äro icke så täta^ som förut. Jag undrar 

you frequent such company. If you absent your- 
attdu besöker sådant sällskap, Otn du är borta, 
self, you cannot contest the point. He sold the pro- 
fan du icke bestrida äirmet. Han sålde fruk- 
duce of his labour. Is your brother present? 
ten af sitt arbete. Är din bror närvarande? 
Have the goodness to present me to him. 
Haf den godheten att presentera mig för honom, 
I made him a present of Shakspeare*s works. 
Jag gjorde honom en present af Shakspearés arbeten. 
Such a regulation would produce very beneficial 
En sådan regel skulle frambringa ganska fördelaktiga 
efFects. AU the politicians were holding con- 

verkningar, Alla statskloka hölh på att öfverlåg- 
sultations on the subject. So gracious a reception. 
ga ajigående ämnet. Ett så nådigt emottagande. 

They went on the crusades, besause they thought 
De gingo på korståg, emedan de tyckte det 

it a religions duty. ' The mechanic said, the ^ 
vara en religiqnspUgt, Handtverkaren sade, att ha- 
locity '^as in proportion to the weight. Thcre was 
stigheten var i förhållande till tyngden. Det var en 
such confusion, that his «uperiority was not 
/ädcf^ förvirring^ att ?hj^^ J/verlÄgwuKct vsVä \Afc^ 
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noticed. He was very resolute, and surprised 
niärkt Han var ganska beslutsam^ och förvånade 
all the spectators. Grod is the creg,tor of all things. 
alla åskådame. Gud är aU tings skapare» 
The subj^ct of the painting was a gladiator. They 

Ämnet för målningen var en gladiator. De 
had an excellent arrangement for the classes. It 
hade en förträfflig ordning för klasserna. Det 
is said that the Per^ians had masters to teach 
sägesy att Perseme hade lärare att undervisa 
their children each separate virtue: one master 
sina barn ijivarje särskild dygd: en mästare 
to teach jås^tice, another temperance, another 
att l^a rättvisa^ en annan mÅUlighety en annan 
fortitude, and so on. When Caesar cong[uered 

ständaktigJiety och så vidare. När Ccesar besegrade 
Pharng^ces, king of Pontus, at*the first onset, he 
Pharnacesj konung i Pontus^ vid första anfalUty skickade 
sent tiiis laconic letter to a friend: I came, I saw, 
han detta laconiska bref tiU en vän: jag kom, jag såg, 
I conquered. The characteristic of a well bred man 
jag segrade. Kännetecknet på en väl uppfostrad man 
is, to converse with his inferiors without inso- 
är, att han samtalar m^d sina underordnade utan hög- 
lence, and with his superiors with respect and with 
vu)dy och med sina förmän med vördnad och med 
ease. 
otvungenhet (utan tvång). 



Kap. 4. 

•rthographiska Öfningttr; 

(Se Reglerna sid. 18—20.) 

His *mill was still going, \ Vv^^x^ '^^Via.T*, 
^m^ ^mm var ännu i g&n^^ 3<M} ^^'^^ m^m^w.. 
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I «håll make a ruff of ihé stiiff tvrhich M:r B. gäve 
Jäff skall göra en hahhrage uiaf ty^et^ som hr B. t^f 
me. It is an ödd iitimber bf eggs; 1 ir\\\ ädd 
mig. Del är ett löjenint ttfital ägg; jag skäll tiUäjgga 
orié. We wlli sit Iri thé t^reiich ihn^ till thé tidfe 
eU, Vi sköld siUa i franéh% bdrdshusét^ UUs åtrönimen 
ebbs. tliey cätinot mlsi the matk^ If th^y 
aftager. De kunna icke gå Hiiste öfn friålety om efo 
aim ^éll. Did yoa héät thé cåt piil^i*; i^heii t gave 
rikid väl Hörde du katten lipinnh, när ja^ girf 
hér a bit of btinti? flfe MäS but bne bäll, äfld tbåt 
Tienne en bit kakaf Han har blott en boU^ och den 
is in the wåtéNbtitt. I Fortify my bästle^ ftiid hé 
ä^ UU vdtteniäfinM. Jä§ befästar mitt sloU^ och hån 
fdrtifies hiä camp. t>o not 1*617 updti him^ b^atlM 
béfästar sitt lajger. Lita icke på honörn^ emedan 
he denies dtery Ihihg. Yöu wél^e tréaried iHtB 
fian nekar iiU aU Uh^. Du var Utti^öttad ffBhorh 
cähying tWs on Wedöéédåy. Thfe böyö fånciöd they 
titt bära detta i orisdägé. Goséärhé ihbiUadé iij 
were hapt^ler, bébåttsö théjr ^eré Iherfe. Hé said 
idt de voro lybkli^are^.emedah de ikyro der. Han sädn 
Ke ööiild nöt feay ib imlch ät Ottce. They 
^i lian icke kunde säga hå inyckét på en gång. De 
Wéte ttiärriéd afad livfed r^ty happily. He payfi 
voro gifld och lefde ^ahska Igcktigt, Hän betalar 
well generally, though, for my part, I am not paid 
väl i aUmänhety ehuru för min del jop icke är ännu 
yet. They both showed much wit in the begin- 

betald. De båda visade mycken qvickhet i bör- 

niiyj. If you begin to be Wtty, I will not stay. 
JaftU^ Om du börjar vara qvickj viU jag icke dröja, 
ti'fwsi& fully as large as our summer-house. There 
Det var fullt ut så stort som vårt lusthus. Det 
1$ a chiiliiiéss in the åir, irhich is disagreeable. 
är éh kyU i Inftérii hMken är öaiihgenåm. 



'h^ f?pi|tl^ssnpss is eptjröly * vilfftl on l(:f I^'s parj. 
^enn(i otålighet är helt och håUet uppsitliff på hr La sida» 
'b^ creature*s b^^^solessq^s^ surprise4 tl^en^. Sucb 
jf^reqfurets fredligl\et förvånade dem. Så4ana 
[issfiil days cpul4 ppt l^*st Ipng. :pe thougl^t 
fckliga dciffar kunde icke räeka länge. Han tänkte pq 
• uiftryying, but ponsidered it advisable to buy a 
^ Sfiff^ ^9 '^^ /ann det rådligt att köpa ett 
3a9e ^^%. You are seii$it)Ie th^t tbere Ojigbt 
t*« for^t Ulu är öfvertygad att det bor 
» bp 9^ ohang^ in sacl^ blaii^able Gon4Hct. Pe 
ze en förändririg % ett ^å oförsvarligt uppförande. Hav. 
)^9 no^hipg tbat is servfce^blp, becau^P I^e ba$ 
>r ingen ting^ som är n^/^^ff^f emedan han h^v 
) cl^Dg^ble ^ disposition. We wf^e cb$irge$^l)lp 
t så ui^chfulU lynne. Vi voro ans^qrigq 

X all ^hqse chapgeq. He vas very ol)Wgipg, 

T 0^ flesea förändxing^^l''* Han v^r gansk^ artig^ 
\t a)so yery kn^vi^b. f^jp kn§Ye 49^3 pot 
$n opkså ganska 8kab(jo>aki\gi' Spe^lojven ^eker i^^f 
f.^ Ifdboiir, ]^fi |s ^0 droqi^}). 
^ qvi^9 ha^ är f^ lat. 



ifningar får Nonina. 

^^m. Dessa, och a}^ de härpå föfjande grammatikaliska öfningar 
borde läsas så, att eleven kan, nar meningen läses npppi 
Syena^a, å^rgl^f: dpi p} Eng^ska, ojO» göB§ c|^ föräff- 
dringaf, i afseend^ på nupaerus, genus, comparation m. m., 
som orden iiiinna underkastas; t. ex. i första meningen-, 
«t* öfy«:§i^tta, iQ\e bjott ^ god yo^f, pei^ också M 
bättre gosse, I)en bäste gossen, Bättre mossar, q. s.. v. p^ 
Engelska," sä väl muntligen som skriftligen. 

(Se Regloma sid. 21 — 28, samt Företalet.) 

gOftÄ l^%y. A l^-rge cf^ge. 4» ..epcellent wor^L, 
"f iW(i ff(mf* En stor burr E^förträjfligtarbet^ 
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A little horse. An obedient son. A håppy pårent. 
En liten häst En lydig son. En lycklig far (mor), 
Compösed thoughts. A useless undertåking. A bettet 
Lugna tankar. Ett onyttigt företag. En battn 
drawing. A less table. A smaller town. The largest 
ritning. Ett mindre bord. En mindre stad. Det största 
fleld. The best témper. The least expénse. 

fålL Det hasta lynne. Den m,insta utgifL 

Many beautiful flowers. More silver coin. 

Många vackra hlominor. Mera silfvermyrd, 

A knife and fork. The cries of a chUd. One die. 
En knif och gaffel. Skri af ett barn. En tärning, 
Séveral 6xen. Twénty deer. A pair of béllows. 

Flera oxar. Tjugo rådjur. En pust, 

The life of Washington. An hour and a halt 

Washingtons Ufnad, Halfannan iimmja. 

An hénourable man. A good man*s c6nscience. 

En hederlig karl. En god mans samvete* 

The industrions studenfs rewärd. A noble cöntest 
Dvn flitige studentens belöning. En ädel strid, 
A rojuärkabJv ..irouiustance. A more experienced 
E71 inärkvärdig händelse. En mera erfaren 

artist. The most enllghtened mind. A iisurer'8 

artist. Det mest upplysta förstånd. En ockrares 
båseness. A håndsome camage. A hårdened dis- 
nedrighet. En vacker vagn. Ett förhätdadt sinr 
position. The boys' games. The horses'' tråmpling. 
nelag, Gossarnes lekar. Hästames trampande, 

A useful rule. A bad beginning. A worse påint- 
En nyttig regel. En dålig början. En sämre måJr 
ing. A good undertåking. The worst room. The 
ning. Ett godt företag. Det sämsta rummet. Det 
coldest wåter. The smallest feet. The whitest 

kallaste vattnet. De minsta fötter. De hvitaste 
geese. Twelve sheep. li»j4TisiYe furniture. 

^äs8. Tolf /dr* BijTbaifa wSÄÄt^ 
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L pair of scissors. The gölden wheat. Fifteen 
?n sax. , Det gyldene hvetet Femton 

idies and thirteen géntlemen. The thirty-fifth 
amer och tretton herrar. Den trettiondefemte 

ne. Thrice a day. Five times a week. 

oden. Tre gånger om dagen. Fem gånger i veckan. 
'wice a minute. Once a month. Séven 

^vå gånger i minuten. En gång i månaden. Sju 
iraes a day. Three thousand pounds a year. 
ånger om dagen. Tre tusen pund sterling om året. 



K a p. 6. 

tfningar för Pronomina. 

(Se Beglorna sid. 28—43, Anm. sid. 77, samt Företalet.) 

am glad that he is here. You have a kind sister. 
Tag är glady att han är här. Du har en god syster. 
le has no money. This house is mine. We 
y[an har inga pengar. Detta hus är mitt. Vi 
v^ere walking in your garden. The purse is yours, 
patserade i din trädgård. Börsen är din^ 
)ut the money is my father's. My sister sent 
nen penningame är o min fars. Min syster skickade 
ler servant to assist them. His mother said 

dn betjent att hjélpa dem, Hans mor sade,, 

hat the box was hers. My father rode your 

itt kofferten var hennes.' Min far red din 
lorse yésterday. The translätion is mine. These 
^täst i går, Ofversättningen är min. Dessa 

ire their gloves. That picture has löst all 

iro deras handskar. Dm der taflan har förlmat hela 
t& beauty. It was his own véssel. He sent 
nn skönhet. Det var hans eget fartyg, Uan skickade 
it to me last night. T\ie mÄ.\i ^V^ ^^\^ Nä 

^ till miff i går afUm. Mannen, ftom g^^^R. X^ 
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town last w^ek. I S9.w tbe fanner w]iQ was re^{|,rded 
staden förra veckan. Jag såg laivdtmannen^ som helödade^ 
yesterday. I had my own cap. He caipe hiqiself. 
i går. Jag hade min egen mössa» Han kom s^elf 
SJie has hurt hersélf. I was thpre myspjf. Such 
Hon liar skadat sig. Jq^g var der sjelf. Sådana 
p^intings as these. Suph a méiTy fél)ow ^ 
målningar som dessa. En sådan munter karl sop^ 
his brother. Whose eståte is thi^? Wbjcb 
hans bror, Hvilkens egendom är denna? HvHfien 
is the cléverest of these pupils? Have you sent 
är skickligast af dessa elever? Har du skickat 
him the grouse that you promised him? Did you 
honom hjerpen som du lofvade honom? Sade du 
tell him what I wanted? I see what you mean. 
hono7n, hvad jag begärde? Jag ser hvad du menar. 
Who was it that was tälkiRg? WWoU i^ the 

Jifvem var det^ som talade? Hvilk^n är de» 

best painting, thjs or th^t? Whidj 

bästa mal/ningen, den Iiär pller det\ der? ffvill^ 

of you was it th^t struck liiiA? Who cftn |eQ4 
ntaf er var det, som slog hononi? Hpem kan l^ntt 
me a knif^? Tbis is bis plate. Thejse ^éwei? 
mig en knif? Denna är hans taUrik, JDesaa bloxnmor 
ajre yours. They have injured th^mselves. Is this 
äro dina. De hafva skadat sig (sjelfva), J^r cfetfcf 
your own work? Each persoa recMvpd fiye s^ullingi^ 
ditt eget arbete? Hvarje person fick fem, ^idUingqr, 
Every mémber recéives a fourth part. These ^eyries 
Hvarje medlem får en fjerdedel, Dessc^ bär 
are not so good as those. That book 1)^ 

äro icke så goda som de der^ Pen der boker^ hofP 

a better bmding than this. How m^y Ut^Je on§$ 
et(; bättre band än denna. Huru m^nga små. 
hctd he? I have a fev bad dråT^iftgs, bu^ 
kade ^ han? Jag har några få dåliga ritningar^ mp} 



\ 
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ds they did. I went from Stockholm to London. 
som, de. Jag reste ifrån Stockholm täl London, 

Toa must avoid speaking to him. 
JDtt måste undvika att tala med honom. 



Kap. 8. 
ifningiir for Partiklar. 

H was about tbree o'clock. What is tbat book 
n«* var omhnng klockan tre. Hvarom handlar den 
ftbout? Have you your pnrse about you? He 
\^oken*l Har du din penningpung på dig? Han 
tan about the streets. After the Swédish ciistom. 

" sprang omkring på gatome. Efter svenskt bruk, 
After next week. A quärter after six. He threw 
Efdrnästa vecka. En qvart på sju. Han kastade 
a stona at her. He was at church. At a low price. 
en sten på henne. Han var i kyrkan. För godt pris. 
W. 18 at sea. My brother has gone to sea. 
W. är till sjöss. Min bror har farit till sjöss. 
They were at M:r G'8. At that time. At home. 
X>e voro hos h:r G. Vid den tiden. Hemma. 

He is expert at fencing. To go before. Before 
Han är skicklig i fäktning. Att gå förut. Inför 
the court. To go before one. Before six o'clock. 
domstolen. Att gå framför en. Innan klockan sea^. 
I shall have finished before you, He is below. 
Ja^ skall hafva slutat förr än du. Han är der nen^e. 
To sit below one, He is below you in Latin. 
Att sitta nedanför en. Han är efter dig i latin, 
I stoc^d beside him. The man is beside himseif. 
.Tag stod bredvid honom, Mannen är utom sig» 



Hé has a private income 


besides 


his 


salary. 


'Hån har en särskild inkomst 


utom 


«m 


\t«V, 



82 ETYM0L0GI8KA 0FNIN6AR. 

have read more anthors than he has, but yoa do 
hafva låst flera författare ån han har, men du koin- 
not recolléct tliem so wéll. You should run diréctly. 
mer icke ihåg dem så väl. Du bör springa stiHiaL 
He would have been drowned, had he ventored 
Uan skulle Itafva drunknat^ om han vågat sig 

out. You should have left them, where you found 
tU, Du skulle hafva lemnat dem, der du farm 
them. I shall recéive an ånswer to-m6rrow, and 
dem. Jag skall få svar i morgon, och 

will then decide. You shall not take so much 
vill då af göra. Du skall icke hafva så mycket 
trouble on my accouiit. I will call on you this 
besvår för min skull. Jag skall helsa på dig i 
évening. Shall we take a walk in the park? How 
afton. Skola vi promenera i parken? Huru 
many péncils will you have? Shall. I send 

många blyertspennor vill du hafva ? Skall jag skicka 
you two dozen? I* shall have tvavelled twenty 
dig två dussin? Jag skall hafva rest tjugch 

two miles, when I arrive there. That business will 
två mil, då jag ankommer dit. Den saken skall 
have cost me ten pounds, when it is compl^te. 
hafva kostat mig tio pund, når den år färdig, 
You will have been here exåctly six years next 
Du skall hafva varit hår precist sex år nåM 
Christmas. Let me try to do that myself. Do 

Jid, Låt mig försöka att göra. det yelf. Gör 

unto others as you would they should do unto you. 
emot andra, som du vill att de skola . göra emot dig» 
Avoid bad company, "Which do you like best, 
Fly elakt sällskap, Hvilket tycker . du mest öm, 

skåting or driving in a sledge? I do not walk 
^skridskoåkning eller att åka på släde? Jag går icke 
so fast as he does. We did t\oX* «xM^ %ö dosely 
Äf /bri som han. Vi studerade icke %5, ^\&ré^^ 
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To go on with any tbing. Send him to me. 

^U fortfara med något. Skicka honom till mig. 

Xo no pMpose, To be civil to one. To corapläin 

FUrgåfvBB. Att vara höflig mot en. Att klaga 
to any one. To subscribe to a work. He was 

/är någon. Att prenumerera på ett arbete. Han i^ar 
tied to a post. He walked up the hill. To 

btmden vid en stolpe. Han gick uppför backen. Att 
trip up. To nail up the door. To walk up and 
^lå, omkulL Att spika igen dörren. Att gå af och 
<Joivn. They came with me. I live with him. 
OTi^ De kommo med mig. Jag hor hos honom. 

To be ångry with one. He was tired with the 

Att vara ond på en. Han var trött af spat- 

wa.lli. To go without one. To do without any 

9^^<zndeL Att gå utan en. Att umbära nå-- 

thing. To walk without the walls. 

go^m Att gå uiom vallama. 



ANDRA AFDELNINGEN. 
Jifitingar i Blandad Lisuing. 



LBONIDAS. 



*)A soldier at Therraopylae /'observing, that the 
^'ro^s of the enemy wer^ so nuraerous that they hid 
^he siin: "Then," &i)A Leonidas, "wé shall have the 
%^^ advantagft ')of fighting in the shäde'.** 

2. LORD HGWE. 

During the war with Fran^ef in 1794, Lord Howe 
Was suddenly awakeji^d from his sleép by an offi- 
cer, ^ho in hås)^ told him, that the ship was 
^)on fire clos$ to the poilrder-room. His lordship 

^) Sé Adm&rkmngar, sid. 137, äamt TöitUlcA.. 



84 ETYM0L0QI8KA ÖFKINOAR. 

William went beyénd me. He has slayed beyond 
Wil/ielm gick längre än jag. Han har dröjt ö/ver 
bis time. To know by heart. Tbey came iy 
sin tid. Att kunna utantill. De kommo ^ 

cbaDce. To hire by tbe week. He is a painter 

en händelse. Att hyra på vecka. Han är niålare 
by profession. We rode by tums. To send by 
till yrket Vi redo skiftevis. Att skicka med 

the mail. A paiDting 15 inches by 12. He 

posten. Eli målning J 5 tum lång och 12 bred. Han 
took him by the hand. By the bye. He went 
tog honom i handen. Apropos, Han reste 

to Stockholm by Hamburg. To know one by 
tiU Stockholm öfver Hamburg, Att känna en UU 
sight. Algiers was taken by storm. He was 
tUseende. Algiers intogs med storm. Han var 
known by the name of W. To go dova hill. 
kand under namnet W. Att gå utf(yr backen. 
To write down an observation. Your watch is 
Att skrifva upp en anmärkning. Din klocka är' 
down. A copy from Vandycke. She concealed 

nedgången. En kopia efter Vandycke, Hon döljde 
it from me. To be in the country. He arnved 
det för mig. Att vara på landet. Han kom 

in town. Tliey live in New Street. He deli- 
till. staden. De bo på Nygatan. Han yt- 

vered his sentiments in few words. You shali have 
trade sin mening med få ord. Du skall få 
it in writing. There is an appearance t^ räio. 
det skrifteligen. Det liknar sig till regn. 

To beware of any one. 6, is greedy of money. 
Att akta sig för någon. G, år snål efter pengar. 
He is proud of his son. He did it on parpose. 
Han är stolt öfver sin son. Han gjorde det med flit. 
Yqa bad your sboes on. On his retunu 
-^ hade dina skor pa dig* Vid \xau% (UUrVumud^ 
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To go on With any thing. Send him to me. 
Att fortfara med något. Skicka honom till mig. 
To no pnrpose. To be civil to one. To corapläin 

F^gåfves. Att vara höflig mot en. Att klaga 
to any one. To subscribe to a work. He was 
för någon. Att prenumerera på ett arbete, flan var 
tied to a post. He walked up the hill. To 

bunden vid en stolpe. Han gick uppför backen. Att 
trip up. To nail up the door. To walk up and 
slå omkulL Att spika igen dörren. Att gå af och 
down. They eame with me. I live with him. 
an. De kommo med mig. Jag bor hos honom. 
To be ångry with one. He was tired with the 
Att vara ond på en. Han var trött af spat- 
walk. To go without one. To do without any 

serandet Att gå utan en. Att umbära nå- 
thing. To walk without the walls. 
got. Att gå utom vallama. 



ANDRA AFDELNINGEN. 
Jifitiiigar i Bituidad Lisuing. 

1. LEONIOAS. 

*)A soldier at Thermopylae /»observing, that the 
aiTO^s of tbe enemy werfl so imraerons that they hid 
the sun: "Then," ai^ Leonidas, "we shall have the 
gre4t advantägé ')of fighting in the shäde." 

2. LORD HOWE. 

During the war with Frangef in 1794, Lord How6 
was suddenly awakeuaiid from his sleep by an ofB- 
cer, ^ho in hJSLåf4 told him, that the ship was 
*)on fire dos^ to the pci^der-room. B\^ W^^cs^ 

5 $e Ådmåiimngar, sid. 137, »amt ¥öi^\äX«.V. 
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co0lly reply^d: "If it is so, Sir, we shall verv soon 
Jiiioy' it." — Sonjip minutes after the officer returi^ 
and told his lordship, hé had no occistsion to bé 
afr^id, for tlie fire was extiuguLshed. — "Afr^id!" 
replie Lord Uoytor, hast^y: "What do yijir me/iii by 
that, Sir? T ne ver was afr£Ud in my lite." 



d. LACONIC ANSWER. 

Philip, the father of Alexander the Grep,t, onc« 
wrote to the Lacedemonians in the following man- 
nen "If I enter your territories, I will destroy ')every 
thing with tire and .^word!" To tliis terrible menäce, 
the Lacedemonians answered, only by the word "If." 



•i. THE SECRET KEPT. 

King William 3, being on a march for some 
secret expedition, ')was entreated by a general to 
tell him what his design was. The king, ')instead 
of telling him, asked him if he could keep a secret 
The general said he could*. "Well", answered his 
majesty, "and I can keep a secret ')as well as you."; ' 



Ö. A niFFlCULT QUESTION. 

What is God? 

*)Simonides , the Greek poet, being asked the 
above question by Hiero, king of Syra<5use, desir- 
ed a day to conaider it; the next day he required 
two, and every time the king deiiianded a solfl- 
tion of his question, the poet doubled the time he 
had \>Qioi[% asked ^)for considering it. The king, at 
lastf asked him tho reasoxv l^t Vas ^^vSoärä, fe* 
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y: "Becausét" said Simonides, ^)"the luore I con- 
ier, the more I am confounded." 



6. MAGNANIMITY. 

« 

Dai-ius, in his flight after the battle of Issus, 
jiie yrith a few attendabts to a river, which he 
ossed ')by means of a bridge, and which his foi- 
(vers advised him to break down to prevent the 
irsuit of th^ enemy. "No", said the king, "I value 
)t my life *)at so dear a råte, as to sacrifice ')the 
^es of such a number of my subjects, as must, in 
at casé, be exposed to the råge of their enemies. 
bey häve *)a right equal to miae to the passage of 
is bridge, and I will not be so barbaröus as to rob 
em of it." 

7. WHOSE.SKULl? 

A Sultan, during an éVening-walk, saw a der- 
se sitting with a human skull in his lap: not ob- 
rving his raajesty, the reverend old man continued 
3king yery eamestly at the skull, and appeared to 
I in a very *)profound reverie. His attitude and 
anner surpri^sed the sultan, who approached him, and 
manded the cause ')of his being so deeply engaged 
reflection.. "Sire," said the dervise, "this. skull 
IS presented to me this moming, and I have from 
at. moment ^)been in vain end^avouring to discoyer, 
lether it is the skull of a powerful monarch, like 
ur majesty, or of a poor dervise like myself." 

8. A GUBS FOR IDLENESS. 

The principal prison at Amsterdam \s cäII^ä <k^. 
tsp^bouae^ because the cluef e\xv^Vi^m^\>X ^^ '^^ 
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inmates ')is the cutting and rasping of Brazil wood. 
There is one cell, used for the incorrigibly idle, into 
which a stream of water constantly flows, which can 
be discharged, only by mesins of a pump placed within. 
The only means, therefore, by which the inmate ^)cau 
avoid being drowned, is by working incessantly at 
the pamp. This cell has not been used för many years. 



9. TBUE GREATNESS. 

When Csdais, after a shameful revolt, was ré- 
taken by Edward 3, he, as a punishmisnt) ordered 
')six of the highest burgesses to be put to death, 
leaving the inhabitants to cboose the victims. While 
the inhabitants, dejected, declined to make a chdci, 
Eustace de S:t Pierre, a burgess of the first rank, 
offered himself to be one of the devoted six. A 
generosity so oncommon, raised such admiration, that 
flve more were quickly found, who followed his 
example. These six illustrious men, marcUiig otit 
barefooted with halters about their necks, presented 
to the conqueror the keys of the town. The qdeen, 
being informed of their heroic virtue, threw hérseM 
at the king's feet, enstreating him with teäris in hei 
eye$, to reward such illustrious merit. She not onlj 
obtained their pardon, but entertained them in hej 
own tent, and dismisis^d them with a hiandsonie present 



10. HOW TO KEEP PEOPLÄ IN SL AVER Y. 

')The inhabitants of Mytilene, having brough 
under subjection some of their allies, who had re 
volted from them, forbadé them to give their chil 
drén the leäst ihsträction. ^)Tbif weré éiMisiblc 
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tliat no niore effectual method could be devised to 
retain them in servitude, than to keep them in 
ignqrance. 

1 1. DEAUGHT-D0G8. 

The inhabitants of Holland and the Netherlands 
havé long been accustomed to the use of dögs to 
draw littlé carts to the märkets. In London this 
custom has become very general, and though their 
strength is seldom employed in combination, ^)as is the 
case with the Esquimaux sledge-dogs, they are ne- 
vertheless ')capable of moving very considerable weights. 
'}There is scarcely a baker in the niore populous parts 
of London, who has not his travelling shop upon 
wh^Is, drawii by one or two 8toa|.mastiffs or buU dogé. 

12. P0|fPEI. 

Pompeii, a small Roman town near ^ercolÅti^ 
um, and twelve Italian miles &om Naples^ wM 1^iiäi?4 
under a couch of several feet of ashes and pnmice- 
stonés, by the same explosion that destroyed HercU- 
laneum. Some ages after the catastrophe^;|C#.iHtuation 
wafi enturely nnknown, and reiiuiiiidU ^Q^.^tjD the last 
centory, when some peasants disoéve^féd ii agaiin. In 
1755 they began to dig; an!d ..as ti^e- ooueli. öf ashes 
was but a few feet high, it^t^as eäi^ily removed from 
a great part of the town. 

The streets are only 12 feet broad: ')on the 
pavement of lava the old tracks are distinctly seen: 
on the sides of the houses runs an elevated foot^ 
path ')for the convenience of waJking. The houses 
are smMl and low, and have commönly but one 
stor]^ Tlie doors aré lärge« and* givé light åt thé 
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forepart of the house; for, ')towards the stråets, do 
Windows Iiave as yet been discovered. The rooras 
were situated around an inner yard, in the middle of 
which a fountain genöralJy stood. 

The many valuable antiquities, siich as mosaics, 
paintings, utensils, &c., that were found here, are 
deposited in the King's Museum. — Orders have 
lately been issued for uncovering the whole town. 



13. MOUNT S:T GOTUARD^ 



^)Ia going through Switzerland to Italy, traveller» 
generally choose the road över S:t Gothard, a moan- 
tain whose top is nearly 11,000 feet above ')the 
level of the sea. From. Altorf, a little town in the 
small canton of Uri, the road leads on the side of 
the river Reass and its beautiful cataractSj and ')keeps 
continually rising, till the traveller is suddenly sträck 
with the sight of a terrible cave, into which the 
foaming river tumbles iirith a frightful noise. The 
single arch, built över this cataract, ,is called "The 
DeviFs bridge." The whole neighbourhood is deprived 
of vegetation, and consists of lofty barren rocks, which 
heighten the terrible scene. ' ' ,^ . 

« . . ■■ '>^'^: 

A little farther off, the continuance of the 
paved road is prevented by iramense, niasses of per- 
pendicular rocks, towered upon each other. But 
the industrious inhabitants have cut through the 
mountain, *)forraing by that means a grott© or 
arclied arlley of nearly 200 feet in length: thifl dnjrfc 
passaga is called "The Hole of Un" (Umer i^n^ky^i.^^ 
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•)Coming out of this grotto into the open air, 
the traveller is very agreeably surprised at finding 
himself aniong the habitations of men, in a delight- 
fiil valley called Ursern, adorned with corn-iields, 
meado^s and pastnre-grounds, quite the reverse of 
the dreary and barren scene he had just qaitted. 
Leaving the valley of Ursern, the road is tolerably 
steep the two remäylning leagues up to the top ox S:t 
Gothard, where the traveller may get refresh/ments 
ttaå other accommodations, with the monks ia their 
little conventy 

It is eåsy to suppose, that the atmosphére must 
be cold and sharp, even during the sumnier* seasoD, 
in this lofty, desolate region. *)Here are those lakes 
to be found, that give rise to rivers of oppr^site di- 
rections; the Reuss ränning northward, and thts^ Tes- 
sino taking its course to the south. — But notii^ith- 
standing the height of the top of S:t Gothard, it 
commands no prospect of the country b^ne^^th, the" 
vieV being lunited on all sides by the surrounding 
summits. 



14. INDIAN-RUBBER. 

Botanists have given the name of latropha to 
the remarkable tree tljat provides us with the elas- 
tic gum, known in England by the name of In- 
dian-rubber, . which, in 1736, was first brought from 
South America to Europé, by the celebrated M, 
de la Condamine. The trunk of the tree grows 
abov^ 60 feet high and 3 feet in circumference : 
its leaves are three-lobed, and grow on long stalks 
Upon the end of the branches; and the little 
^yäloMiah flowers appear in cjusters between the 
fitalkvi. The fruit consj^ts of -^ large and very 
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;.n.= seedcasé of three cells, containing two or three 
■■:! 'ifhs of seéd eacli. ' 

'.Vhen the bark of the tree is cut* a milkwhite 
jUi :^ .omes forth, which, after its fluid is ev9,porated, 
bf^«:';Ti^«s au elastic gam having the appearanoé of åaA 
I" ut 111 1. When the Indians first takf the juic^ frpm 
tfj» tree, they spr^fad it över smal^ *)earthen moolds, 
genemily of the form of a fläsk: , they do this severaL 
tiiHOö till the gum is sufficiently ' thick, it is then left 
to 1- :!ir härd. When it is ready, the earthen moold 
is >>ru\^" and tak«n out at the opening left for that 
puri»os' 



15. FINGAL*Ö GROTTO. 

Staffa is a very little island of the Hebrides or 
Western Isles of Scotland: it is sitaated near the 
West end of the island of Mull, and about ')56" SO* 
latitude. Like several neighbouring islands^ Stafia 
has plenty of Basalts, a kind of dark stoue, formed 
by nature into regular columns of five, six, or seven 
sides, standing out of the earth, and close to oms 
another. In StaflFa nature has formed a wonderfol 
cave out of such basalt columns, known by the name 
of FingaFs Grotto. Fingal béing an ancient Scottidf 
hero, any thing great and extraordinary ')was åttiibated 
to him by his admiring countrymen; and this cäVB 
was, in consequence, .called by his name. The me- 
mory of that hero has been transmitted to ua by the 
songs of Ossian, which are regarded as a masterpieoe 
of genius. 

The whole side of the island, ^JtenåiDg/"iMf 
feét from thé sea to iVié tÄV^^ \ä Xirj \s»i4xfii i)attlMi 
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i,vad with basalt stones dec^eafiing in h^ight towat4§ 
Le beach, so that they s^rve as steps to the entrance 
: ik^ grptto. This wonderful structwre is foriped of 
igolar pillars, which support a vaalt of truncated 
)lumns longitudinally connected. The bottom is also 
»mposed of pieces of columns closely joined, and co- 
jred with clear väter several feet deep. The äir 
very pure and fVesh; and the cave is so lightsome, 
lat the inmost rpw of pillars can be perfectly well 
ifen from withöut, the entrance being 120 feet high, 
id 54 feet broad. The length of the grotto is 256 
et: its height and breadth do not much exceed the 
mensions of the entrance. The most commodioos 
ay of visiting this cave, is to go into it in a boat. 



16. STORT OF A CHAMOIS HUNTIK. 



A hunter had followed a chamois for several 
lys, to . sée where she had deposited her young. 
t last he discovered, that ')the two little ones were 
a piche at the top of a Jiigh rock. *)In front 
the nicTie the rock was perpendicular and im- 
ensel^ deep. *)Åt the back was another steep pre- 
pice« Some fragments of rock formad a kind of 
idge betveen the larger naasses; but these were 
äced too high to be acce^ble to the little ones^ 
id coujd only be ayailable to the mother. *)Wheq 
e old one saw the hunter, she sprang upon him 
th the fhry •)that matemal love will give the most 
nid creatures. The danger of such attacks from 
e ch^mpis is less from the thrust, than from the 
ideavour of the ^»nimals to fix tKe v^vsyt o»^ \3wéÄ . 
ms, wbicb are bent like &8\\-\vooY&, \cl ^'^ V.^^ 
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of the hnnter, and then press him backwards do^ 
the precipices. It happens sometimes, that ti 
chamois and hunter, thus entangled, roll into ti 
iibyss together. ^ 

The hunter could not fire at the animal, as boi 
hands were necessary to sustain him on the nam 
path; he, therefore, '')warded off the blows as well i 
he could with his feet, and ')kept still advanciB 
The anguish of the mother increased; she dashi 
back to her young, coursed round them with loi 
criesv as if to warn them of the danger, and th< 
leaped upon the before-named fragments of roc 
^)from wbich the second, but more difficult egress frq 
the place, was to be won. She then leaped don 
again to her little ones, and seemed to encoura| 
them to attempt the leap. In vain the little creatur 
sprang and wounded their foreheads against the rock 
that were too high for them, and in vain the motb 
repeated, again and again, her sure and graceful lei 
to show them the way. 

AU this was the work of a few minntis 
whilst the hunter had again advanced some stq 
nearer. He' was just preparing to make the Ift 
effort, when he saw with amazement the jbm 
taken by the mother to save her young. Shie 1bf 
fixed her hind-legs firmly on the rock behind,' ^ 
stretching her body to its utmost length, plsäitM 
her fore-feet on the rock above, thus forming. 
temporary bridge of her back. The little on 
seemed to comprehend the intention immediatel 
sprang up her back, and ^)thus gained the plac^ 
safety. At the same moment the hunter was 
the niche, but they were aQ off with the Bpw 
of the w/nd, and a couple o{ &\!ic^U^ thai. he sei 
é^er the fiigitives, joaereVy twwvouxÄi^^ Vj >JMsa « 
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from the surrounding rocks, that he had missed his 
game. 



17. THE ATTACK OF A TIGER. 

We went, says an eye-witness, on shore to 
slioot deer, of which we saw innumerable tracks, ')as 
weli as those of tigers. 

We continued onr diversion till near three o*clock, 
when, sitting down by the side of a jungle to refresh 
otirselves, a roar like thunder was heard, and an 
immense tiger darted ont, seized Mr Munro, and 
rushed again into the jungle, dragging him through 
the thickest bushes and trees, *)every thing giving way 
to his monstrous strength: a tigress accompanied his 
progress. 

The united horrors of agony, regret, and fear, 
'^mshed at once upon us. I fired on the tiger; he 
seemed wonnded. My companions fired also; and in 
a few moments after this, our nnfortunate friend came 
up to US bathed in blood. All medical assistance was 
useless, and he expired *)in the space of twenty- 
four hours, having received such deep wounds from 
the teeth and claws of the aninial, as rendered his 
recovery hopeless. 

A large fire, consisting of ten or twelye whole 
trees, was blazing néar us at the time this ^cident 
*)took place; and ten or more of the natives were 
with US. We had but just pushed our boat from 
the shore, when the tigress ')made her appearance, 
almost ragikig mad, and remamei ou \^v^ «X»:^sA ^^i\ 
tAe iime We continued in sight. 
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18. THE YOUTH OF JOHN LEYDEN. 

John Leydén was born in Scotland, on the 8:th 
of September, 1775. His father was employed as a 
shepherd for seToral years, and afterwards took the 
management of a farm," belonging to a relation who 
had become blind. The cottage in which they lived 
wås extremely simpla, ')both as to its appearance and 
furniture. But *)the kind affections, chéerful content» 
intelligence, and piety, that dwelt beneath its Ipwly 
roof, made it snch a scene as poets have imitgined 
in their descriptions of the innocence and happiness of 
roral life. 

Leyden was taught to read by his grand- 
mother, and made rapid progress under the care of 
his venerable and affectionate instructress. That in- 
satiable desire for knowledge, which afterwards formed 
so reniarkable a feature in his character, began, even 
thea, to show itself. The histprical pacis^ges of the 
Bible fifst c^>ught his attention; and it was not Ipng 
b^fore be xn^e- hiipeielf familiafly acquaioted wijbh 
eyeiry evept recorded in the Old ^d N^w Teatament^ 

Leyden was ten years of age before he had an 
opportanity of attending a public place of instraction; 
but the ardent and unutterable longing for information 
of every description was now roused. The difficohies 
of the Latin, and even of the Greek language, weie 
yery spofl ovprcome, and with comparatively little 
£^ssistance. The schoolmaster us^d to describ.e wit)i 
a smile, the a^tonishment ^jiå amusement excited in. 
his class, when Jj}hn Leydpn fi^st stood up to recite 
his Greek exercises. The rustjc yet uqdauuted manner, 
t^e humble dress, the high harsh tone of. hjs ypice, 
disturbedj an this first o^^^asioiv, VV^ %^^T^V3 ^V ^^ 



%8ter faiimsdf. B«t H. w«8 &ooxi p^roeiv^d tbat the^e 
iGoutJi attribates wctre joined to qaalitie» which coni- 
uided respect and admiration. ■: 

Besides the learaed languages, he; by degfeés, 
quired French, Spanish, Italian, and German; was 
aiiliar with tbé Icelandic, and stndied HebreV, Ara- 
i, and Persian. . He was ')a respectåble matbema- 
;ian, and bad a good general knowlédge of tbe dif- 
rent brancbes of natural pbilosopby. Wbatever sjifc- 
3t inteiested bis mind attracted bis principal ' ätten- 
)n, till time and indiistry bad overcome tbe difficul- 
IS, and it was tben excbanged for anotber. 



19. A GOOD MEMORY. 

•M. La Mötte, autbor of many tragedies, , come- 
3S^ and operas, and of a translation of Homer in 
•encb beroic verse, was remarkable for bis excellé^t 
jmory, of whicb tbe foUowing story is a striking ' 
itance. 

A young autbor read a new tragedy to bim, 
dch be beard ')witb great seeming plea&nre. £[e 
sured the writer tbat bis piece was excellent "But," 
id be, ')"you have been guilty of a little plagiarism. 
I prove this,, I will repeat to you tbe second scene 
the fourth act of your play." — Tbe young poet 
3ur84 him that he was mistaken, for be had not 
rrowed a line from ')any body. 

La Mötte said, tbat he aa&ettM. w^cs^voi'^ '*Oc^ai^ 
oonld not prowe: ■ and iaimed\8Jt^\^ xc^^^^^ää. ^^bä 
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whole scene, with as much animation as if he him- 
self had been the author of it. Those who mm 
present looked at each other with astonishment, and 
^)knew QOt what to think. The author himself was 
more especiaUy disconcerted. 

Whea La Mötte had for some time enjoyed 
'wheir embajrassment, he said: **6entlemen, recoyer 
yoarselves from your surprise.'* — Then, *)addre8siiig 
hinij^elf to the author — "The scene, Sir, is certainly 
yotir x)wn, as well as the rest of the play; but it 
ap^K^ared to me so beautiful and so affecting, that I 
could not help •)getting it by heart, when you read 
Ii tö me. 



20. KNOWING AND DOING. 

happened at Athens, during a public re- 
I ' i.aidon of some play, that an oid gentleman 
came too late for a place suitable to his age and 
<;u8dity. Many of the young gentlemen, who oh- 

«-served the difficulty and confusion he was in, made 
signs to him, that they would accommodate hi^l if 
he came where they sat. The good man bastled 
through the crowd accoi:dingIy; but when he came 4o 
the seats, to which he was invited, the yonng men 
sat close to each other, and lefb hini standis^ before 
all the audience. The frolic went round all the Athfr- 
nian benches: but on those occasions, there were abo 
particular places asdgned for foreigners. When ihe 
good man tumed toward the boxes appointed for the 
Lacedemonians, that honourable people, more virtaous 
tban polite^ rose up ^)all to a man, and, with the 

greatest respect, received \i\m ^anox^^ >[k«ai» 1\ä KAi^ 
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nians, admiring the Spartan virtne, gave a thunder of 
applauBe; and the old man cried out: '*The Athenianfi 
nnderstand vhat is good, bnt the Lacedemonians prac-^ 
tise it** 



21. THE DEAF, BLIND, AND DUMB GIRL. 

The asylum for the *)deaf and dumb at Hartford, 
has the merit of being the first institution of the kind 
established in America. ^. 

In one of the rooms there we saw a very 
interesting person, a yoong voman bom deaf, blind« 
and dumb. It appeared that some of the other girls 
had been trying to bring her to the room in which 
we were standing, which attémptis had discomposed 
her wonted serenity a little, for the expression of her 
countenance was, at first, ')by no means agreeable. 
But, in a few minutes, M:r Gallandet, the benevolent 
and able manager of the establishment, by tapping her 
gently on the cheek, pressing her hands between his, 
and using other little blaodishments which he knew 
were pleasing to her, gradually brought a smile 16 
her lips, and then, certainly, the expression of her 
countenance was most engaging. 

She took our hands, felt our clothes minutely, 
took my watch in her hand, examined the chain and 
seaU, and .')seemed desirous of showing, that she 
knew *)how to wind it up. Her numerous mute 
companions, who stood around us, appeared much 
interested in her. A needle and thread were brought, 
which she threaded by the assistance of her tongjae., 
after four or åve ineffectual att^m^XÄ» 
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22. ')CUTTING OUT A VE8SEL FROM UNDER THE BATTBÄDIA 
OF THE ENEMY. 

The boats, prepared for the service, were man- 
ned; the officers had taken their seats in them, *)the 
(Murs were tosaed up; the eyes of the young warriors 
beamed with animatioa, . and we waited for Mr Hand- 
stone, who still walked the deck, ^)absorbed in his 
own reflections. He was at length roused by a captain, 
who, *)in a tone of voiee inore than usually loud, 
aaked him if he iDtended to take the command of the 
expedition? He repUed, ')"inost certainly;" and with 
a firm and animated step, crossed the quarter deck, and 
went into his boat. 

I, following, seated myself by his side: he looked 
at me with a foreboding indifference: had he been in 
his usaal mood, he would have sent me to some other 
boat. We had a long pull before we reached the 
object of our intended attack, which we foand moored 
close in shore, and well prepared for us. A broadside 
of grape-i^t was the first salute we receiyed. K 
produced the same efi^ect on our men as the spur to 
a fiery steed. 

We pulled alongside, and began to scramblc up 
in the best manner we could. Handstone in an in- 
stant regained all his wonted animation, cheered his 
men, and with his drawn sword in his hand, moun- 
ted the ship's side, while our men, at the same time, 
•)poured in voUeys of musquetry, and theu foHowed 
tbeir iDtrepid leader. 
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Id pur boat, eleven men out of twenty-four lay 
kiited or disabled. ')DisregardiDg these, Handstone 
sprang up. I foUowed close to him; he leaped from 
tluB bulwark in npon her deck, and before I could lift 
mj cntlass in his defence, fell back upon me, knocked 
me down in his fall, and expired in a moment. 

I had no time to disengage myself before I was 
trampled on, and nearly suffocated by the pressure 
of my shipmates, who, buming to gain the prize, or 
to avenge oar fall, rushed on with the most nndaunted 
bravery. I was supposed to be dead, and treated 
accordingly. There I lay fainting with the pressure, 
and nearly suflFocated with the blood of my brave 
leader, on whose breast my face rested, with my hands 
crossed över my head to save my skull, if possible, 
from tlie heels of my friends, and the swords of my 
enemies. 

In about eight minutes the aflfair was decided, 
though it certainly did seem to me, in ray then un- 
pleasant situation, much louger. Before it was över 
I had fainted, and before I regained my senses '')thfr 
▼essel was under weigh, and out of gunshot from th^ 
batteries. 



. 23. BULL-PIGHTS. 

The Bull-fights are the favourite entertainments 
of the Spaniards. In Madrid, as well as other towns 
*of Spain, they are exhibited in a kind of Gircus built 
for the parpose. The bulls, generally of the dark- 
brown Andalusian breed, are aotv&a^^ Vci ^««ä ^wA^et 
tbe seats of the spectators, till tTae coibSö^ ^i^?^\l^^ '^^sä. 
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stimulated with pikes. Thej are then let into the 
arena, where the Picadores or Fickers *)are waitug 
for them on horseback. The enraged buU, with the 
greatest rapiditj, fiies at these champions, who, avoid- 
ing his attacks with true skill and extreme velocity, 
endeavoar to wound him with their pikes. It fre- . 
quently happens, however, that the buU, overthrowing 
the horse, would cmsh the horseman to pieces, if no 
other combatants were at hand, who, throwing a piece 
of red cloth oyer the buli's head, give the Picadore 
time to withdraw or mount another horse. 

The Bandilleros have their tum after the Picadores. 
These light champions ')fight on foot, and their combat 
consists in throwing little javelins at the bull, which 
are furnished with books, and adomed with coloured 
ribbons and bandrols. The skill and dexterity, with 
which these people escape the attacks of the enraged 
animal, are most surprising. 

At last, when the strength of the buli, from 
great ifm of blood, begins to abate, the tfaird 
oombatant^ or Matador, arrives ^)to put an end to the 
sufferings 4( the poor beast. With a dexterous .hand 
he holds a piece of red cloth before the eyes of the 
bull, and in the moment that the animal, blind with 
fury ajad despair, darts at it, he thrusts a abort 
sword into his neck, and with one blow fells him to 
the ground. 

Ås soon as the bull is killed, he is dragged' 

from the arena by mules richly caparisoned, foUowed 

by the shouts of the spectators, sounds of trumpets» 

iettledramSf Ac. Fresh bnÄs at^ tWu svic^jessively in- 

troduced^ and treated iti t\xft awsi^ ct\i^\ \3QAT\iwt, "C^ 
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sixteen, twenty or sometimes more, are tortured to 
deatk These spirited animals often sell their lives 
dearly; worrTing the boU-dogs and tossing them up in 
the air, goring the horses in a dreadful manner, and 
sometimes wounding or even killing the champion him- 
self: and the more shocking these accidents are, the 
' louder is the applaose of the enraptared assembly. 



24. BOMAN PATBIOTISM. 

The Carthaginians resolved to send to Rorae to 
negociate a peace, or, at least, to procore an exchange 
of prisoners. For this parpose they supposed, that 
Begolos, the Roman general, whom they had now for 
four years kept in a dungeon, confined and chained, 
would be a proper solicitor. 

It was expected, that, being wearied with im- 
prisonment, he would ' gladly endeavour to persuade 
his coantrymen to discontinne the war, which only 
prolonged his captivity. He was accordingly sent 
with their ambassadörs to Rome, but with a pro- 
mise, previously exacted from him, to retnm in case 
of being unsuccessful. ')ne was even given to under- 
stand, that his life depended upon the success of his 
expedition. 

When this old general, together with the am- 
bassadörs of Carthage, approached Rome, numbers of 
his fiiends came out to meet and to congratulate him 
on his retnm. Their acdamations resounded throagh 
tke City; but Regulus refused to entec the g^aU^. Lt 
wm9 bsk FAJa» that he was entxeaXed o\i ^n^t^ i^^ \^ 



k 
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visit ODce more his little dweUing, and share in that 
joy, wliich his retnrn bad inspired. ^)£Fe perosted 
in saying, that he was now bat a slave btionging to 
the CarthaginianS) and coald not partake in tbe liberal 
honoars of his conntry. Tbe senate assembMng iritböiit 
ih» walls, as asiial, ^)to giye audience to the ambas- 
sadörs, Regulas open«d his commission, as he had been 
directed by the Garthaginian coancil, and their ambas- 
sadörs seconded his proposals. 



The senate were, by this time, weary of war, 
which had been protracted above eight years, and were 
in no way disinclined to peace. It seemed the general 
opinion, that the enmity between the two states had 
continued too long; and that no terms should be refas- 
ed, which might not only give rest to the two nations, 
but liberty to an old brave general, whom the people 
reverenced and loved. 



It only remained for Regulas to give his opiniou, 
who, when he came to speak, to the snrprise of every 
person present, gave his voice for continuing the war. 
He assured the senate that the Garthaginian resoarces 
were now almost exhausted, their populace harassed 
ont with fatigue, and their nobles with contention, that 
all their best generals were prisoners with the Bomans, 
while Garthage had none but the refuse of the Roman 
army: that not only the interest of Rome, but its 
honour also *)was concemed in continuing the war; for 
their ancestors had never made peace till they were 
victorious. 



• So onespected an advice not a little distnrbed 
ihe seoate: they saw ibe 3\i&t\e.t o^ \q& o^Ktk^v ^^ 
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they also saw the dangers* he incurred by giving it; 
they seemed *)entirely satisfied of the expediency of 
prolonging the war; their only obstacle was how to 
secure the safety of him, who had advised its conti- 
nuance: they felt compassion, as well as admiration, for 
a man, who had used such eloquence against his pri- 
vate interest, and ccmld not ^)conclude upon a measure, 
which w^js to terualnate in his ruin. 



Begahis, . how^ver, sooa relieyed their embarrass- 
luent by breaking off the troaty, and by rising in order 
to retncn to bifi bonds ^and confinement. Marcia his 
wife, with her little children^ vainly entreated to be 
peroaitited to see him; h^ still persisted in keeping his 
promise; and, tkough sufficienUy appnzed of the tortures 
that awaited his ritarn, without embracing his family 
or taking leave . of his friends, he departed with the 
ambassadörs for Carthage. 



Nothing oould eqoai the fory ot the Garthagi- 
siane^ when they were informed by their ambassadörs^ 
tliat Kegulus, instead of promoting a peace, had giren 
his opinion for continuing the war. They accordingly 
prepajred to ponish his conduct with the most studied 
tortorea. First, his eyelids were cut off, and then he 
wa» remanded tö prison; He was, after some days, ex- 
posed with his face to the buming sun. At last, whea 
malice was fatigued with studying all the arts of tor- 
tore, he Was put into a barrel ')stack fuU of nails, that 
pointed iawards,. and in this painf\d ^pöÄtSsm \ä ^^äksä^ 
nneå tiU he died. 



106 BLANDAD LÄSNING. 



25. TH« UNI7ER8ITT OF LEYDBN. 

The University of Leyden long *)took the lead in 
the west of Eiurope as a superior ')place of instraction 
in several departments of learning. The circumstances 
connected vith its foundation have much of the character 
of romance. 

During the war carried on by the Hollanders 
against the despotic government of Spain, in defence 
of their religion and liberties, this city embraced the 
cause of freedom, and was conseqnently besieged bj 
its former masters. For a long time it held ont witli 
heroic resolution. The women, animated by one named 
Kennava, a woman of undaonted spirit, performed all 
the daties of soldiers, and assisted in all the sallies 
made on the enemy. 

At length, however, famine threatened to effect 
what the sword of the enemy had vainly endeavoored 
to accomplish. ')0n failure of their bread, the garrison 
Uyed on herbs and roots, and the flesh of iheh horses 
and other animals: when these conld no longer be pro- 
cured, they had recoorse to a kind of food prepared 
from the hides of the slaughtered cattie. At length, 
when even this miserable resource was ezhansted, 
^)a dawning hope of relief appeared. A commonicatioD 
was received, ')through the medium of carrier-pigeons, 
that the .Dutch government, ")despairing of tlieir relief 
by any less desperate means, had determined to break 
down the dikes and overflow the conntry, so asib foioe 
tAe besiegiag array to retire, aik4 t\iftiv \» %fe\A ^ ^E^^swi- 
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ron of provision across the inondation to sapply them 
"with food. The dikes were accordingly opened; the 
waters of the ocean rashed in; the vhole sorrounding 
country was inundated; but, to their inexpressible disap- 
pointment, the waters rose bnt a few feet, so as to in« 
^onvenience, but not dislodge the enemy. 



All hope was now at an end: the famished in- 
faabitants coold see, from their walls, the ships destined 
for their saccour, hut they also saw that their approach 
was impossible, and the blockade was carried on more 
rigorously than ever. For three weeks they still held 
out. At length, overcome with despair, they rushed in 
crowds to the govemor, calling on him no longer to 
persevere in a useless defence, but to surrender, and 
free them at least from the horrors of starvation. 



This the govemor positively refused. "I have 
swom/' said he, '*to defend the town against the 
Spaniards with my life; I will keep my oath. Food 
I have none; I cannot give it to you: but if my 
death be of any use, take my life; I shall die con- 
tented, if the sacrifice of it can aid in protracting your 
defence." 



The people looked at each other in silent wonder, 
and ')one by one retired, submitting in tranquil despon- 
dency to the agonies of hunger, rather than swerve 
from the noble example set them by the govemor. 
The equinox now arrived — a season when every 
Datchman, who resides in the vicinity of the dikes, 
trembles for the security of his person and his property. 
The storms raged with uncommotv N\o\^tkRÄ\ x^'^ ^£^^%^ 
wbich had before resisted the pTessute o^ \\v^ «»^^- ^^"^^^ 
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way at onee; the wbole accnmulated waters of the 
ocean flowed in without obfitruction^ overwhelming the 
banks, the batteries, and the forts of the Spaniards, 
and swallowing up aU who were not fortunate eneagk 
to sare themselves by a timely flight ^)In the mean- 
time, the little fleet sailed triumphantly över the sur- 
face of that element which' was dealing destruction on 
the enemy. It entered the town without opposition, 
the wants of the garrison were felieved, and the besieg- 
ing army relinqnished the Hockade as hopeless. Had 
two däys more elapsed before this aésistance came, thfr 
scanty supply of their nriserablé provisions would ha?e 
totally failed, and the whole ot the garrison mxist haffr 
perished. 

The Prince of Orange, as a reward for their brave 
defence, allowed them to choose between an immunity 
of taxes for a stated period, or the founding of a um- 
versity in the city. To their immortal honour* they 
chose the latter, and the aniversity was estabiished. • 



26. THE FIRST LANDING OF COLUMBUS IN THE NEW WORLl». 

It was on the morning of Friday, the 12:th of 
October, 1492, that Colunibus first beheld the New 
World. 

'-*»■ 

When the day dawned, Golambos saw before him 

a l0ve\ and beautiful island, several leagnes in extent, 

of great freshness and verdure, and covered with trees 

Hke å continual orchard. Though every thing a^^ared 

in the wild Juxuriance ot uulassifc^ täJsäx^vI^^» ^öeä 
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isiand was evidently popnloas, for the inhabitants were 
se^n issaing from the woods, and ränning firom sdl 
parts to the shore. They were all naked; and, from 
their attitades and gestures, appeared löst in astonish- 
ment at the sight of the ships. 



Golnmbus roade:>^ signal to cast anchor, and to 
man the boats. He entered his own boat^ richly at- 
tired in scarlet, and bearinf the ifoyal standard. Mar- 
tin Alonzo Pinzon and Vincent Yanjes his brother, 
likewise pnt off in their boats, each bearing the ban- 
ner of the enterprise emblazoned with a green cross, 
having on each side the letters F. and Y., the Span- 
ish initials of the Cattilian inonarchs, Femando and 
Ysabel. 



As they approached the shores, they were de- 
lighted with the beauty and grandeur of the forests, 
aöd the variety of unknown fruits on the trees which 
overhung these shores. The purity and suavity of the 
atmosph^re, the crystal transparency of the seas, which 
bathe these islands, give them a wonderful beauty, 
and must have affected the susceptible feelings of Co- 
lumbus. .')No sooner did he land, than he threw him- 
self upon his knees, kissed the earth, and -)returned 
thanks to God with tears of joy. His example was 
foUowed by the rest, whose hearts indeed overflowed 
with the same feelings of gratitude. Columbus, then 
rising, drew his sword, displayed the royal standard, 
and took solemn possession in the name of the Cas- 
tilian Sovereigns* giving the island the name of San 
Salvador. He now called upon all present ^)to take 
the oath of obedience to him as admirai ^sA Vviäx^^^ 
representing the persoiw of the Sovestcv^s, 
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The feelings of the crew now burst forth in tbe 
most extrayagant transports. They had recently con- 
sidered themselves devoted men, horrying forward to 
destraction; they now looked upon themselves as &- 
Tourites of fortune, and gave themselves up to tbe 
most unbounded joy. They thronged around the ad- 
mu*al, in their overflowing zeal. Some embraced him, 
others kissed his hands. Those vho had been most 
matinoas daring the voyage, were now most devoted. 
Some begged favoors of him, as of a man who hd 
already wealth and honoars *)in his gift. Many abject 
spirits,. who had outraged him by their insolence, nov 
crouched, *)as it were, at his feet, begging pardon 
for all the trouble they had caused him, and off6^ 
ing, for the future, the most perfect obedience to his 
commands. 



When the natives of the island saw, at the 

dawn of day, the ships hovering about their coasts, 

they supposed them to be some monsters which had 

issued firom the deep. Their veering about appa^ 

ently withoat effort; the shifting and farling of the 

sails, resembling huge wings, filled them with aston- 

ishment. When they beheld the boats approach the 

shore, and a numher of stränge beings, dad in gKt- 

tering Steel, or raiment of various colonrs, landing 

upon the beach, they fled in aflbight to their woods. 

Finding, however, that there was no attempt made 

to molest them, they gradnally reoovered from their 

terror, and approached the Spaniardd, fireqnently pros- 

trating themselves on the earth, and* making signs of 

adoration. 

r 

Doring the ceremopiieit of taking possession, they 
remained gazing ii». j^^4 ^uäODoEm^fni %\* ^k<^ ^m^lexioD, 
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tlie beards, the shining armour and splendid dress 
of the Spaniards. The Admiral particalarly attracted 
•their attention by his commandiog heigfat, his air of 
authority, his dress of scarlet, and the deference which 
was paid him by his companions; all which pointed 
him out to be the commander. When they had still 
further recovered from their fears, they approached 
the Spaniards, tonched their beards, and examined 
their hands and faces, admiring their whiteness. Co- 
Inmbns, pleased with their simplicity, their gentleness, 
and the confidence they reposed in beings who must 
have appeared to them so stränge and formidable, 
sofferéd their scrutiny with perfect acqniescence. The 
nondering savages were won by this benignity; they 
DOW supposed . that the ships had sailed out of the 
crystal finnament which boanded Uxeir horizon, or that 
they had descended from above on their ample wings, 
and that these marvellons beings were inhabitants of 
the skies. 



The natives of the island were no less objects 
of cariosity to the Spaniards, differing as they did 
from any race of men they had ever seen. Their 
appearance gave no promise of either wealth or civi- 
lizaticm, for they were naked, and painted with a 
Yariety of colours. With some it was confined mere- 
ly to son^e part of the face, the nose, or round 
ibe eyes; with others it extended to the whole body, 
aod g^ve them a wild and fantastic appearance. Their 
complexion wås of a tawny or copper hue, and they 
were entirely destitate of beards. Their hair was 
not crisped, Uke the recently discovered tribes of the 
African coast nnder the same latitude, but straight 
and coar8«i partly cut short above the e«x%^ Wl %^\&!^ 
lodis lett hng behind and fa\\m% xx^u xXiiKvt ^^^- 
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ders. Their features, thongh obscured and disfigond 
by paint, w«re agreeable; they bad lofty forekeads 
and remarkably fine eyes. They ^rere of moderate 
statnre and well sbaped; mest ot tkem appeared te 
be under tbirty years of age. 



27. ')PREBENOE OF MIND. 

It was in the cold season that a few of the 
^)civil and military ofBcers, belonging to aA Indian sta- 
tion, agreed to make a ')6hooting excnrsion in the fi- 
cinity of Agra, which gave occasion to an unimated 
scene. A convenient spöt had been selected for the 
tents, beneath the spreading branches of a hnge ba- 
nian; peacooks glittered in the sun npon the lovar 
boughs, and troops of monkeys grinned and chattered 
above. The horses were fastened around the surroand- 
ing trees, and there fanned ofF thef insects with their 
long flowing tails. 



Within the circle of the camp *)a lively soene 
was passing — lires blazed *)in every qaarter, aad 
snndry operations of roasting, boiling, and frying, weie 
going on in the open air. The interiör o€ tiie tents 
also presented an animated spectacie, as thd seryants 
*)were putting them in order for the night; they ww» 
lighted with lamps, and the walls were iHHig with 
cloth or tiger-skins; carpets were sprijad apon the 
groand, and sofas, snrroanded with curtains of trans- 
parent gauze (a neoessary préoaution against insects), 
becanie commodious beds. Polished swords and dag- 
gers, silver monnted pistoU mv^ ^^^^ V^SiJiv Vtot^^ 
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boar-spearsy and the gilded bows, arrowa, and quivers, 
of ')nativ6 workmanship, were scattered aroand. The 
tables, were covered with Earopean books and news- 
paper»; so that it was necessary to be continaally 
reminded by soine savage object, that these temporary 
abodes were placed in the heart of an Indian forest 
The väst number of persons , the noise, bnstle, and na- 
meroos fires about the camp, preciuded every idea of 
danger; and the gentlemen of the party, collected 
together ^)in front of the tents, conversed carelessly with 
each other, or amnsed themselves ^)with iooking abont 
them. 



^^)While thos indolently begailing the few minotes 
which had to elapse before they were summoned to 
dinner, a fdll-grown tiger of the largest size» sprang 
suddenly into the centre of the gronp, seized one of 
the party in his extended jaws, and bore him away 
into the wood with a rapidity which defied pursuit. 
The loud ontcries, raised by those persons whose facul- 
ties were not entirely paralysed by terror and con- 
stemation, only served to increase the tigerns speed. 
Thongh scarcely a moment had elapsed, not a trace 
of the animal remained, so impenetrable was the thicket 
through which he had retreated; bnt, ")notwitbstanding 
the apparent hopelessness of the case, no means, which 
boman prndence- conld suggest, was left nntried. Torches 
were instantly collected, weapons hastily snatched up, 
and the whole party rushed into the forest, some 
beating the bushes on every side, while others pressed 
through the tangled underwood, in a state of indescrib- 
able anxiety. 
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The victim selected by the tiger was an officer, 
wkose presence of mind and dairatless couri^e, in 
tbe midst of this most appalling danger, *^)provideii* 
tially enabled him to meet the exigencies of his ri- 
tuation. Neither tbe angnish he endnred from ")tbe 
wonnds already infiicted, the terrible manner in wUdi 
he was hnrried along throngh hxxah and brake, nor 
tbe prespect, aq| immediately before him, of a dreiuifhi 
death, subdued the firmness of his spirit; and mefr- 
ta/ting, with tbe atmost coolness, upon '*)the readittt 
means of effecting his deliverance , he proceeded catitH 
oosly to make the attempt. He wore a brace rf 
pistols in his belt, and the tiger having seized him 
by the waist, his arms were left at liberty. Applyicg 
his hand to the creature^s side, ^*)he ascertained the 
exact position of the heart; then drawing ont one 
of his pistols, he placed the mnzzie close to the part 
and fired. Perhaps some slight tremor in his haod, 
or a jerk occasioned by the rough road and brisk 
pace of the animal, ^^)caQsed the ball to miss, and 
a tighter gripe and an aocelerated pace alone annoanc- 
ed that the tiger was wonnded. A moment of inex- 
pressible anxiety ensned: yet, undismayed by the ill 
snccess of his effort, ")thoagh perfectly aware that he 
now possessed only '^)one more chance fbr his life, 
the heroic individuai prepared with more carefal deK- 
beration to make a fresh attempt. He felt for the 
pulsations of the heart a second time, placed his 
remaining pistol ^^)firmly against the vital part, and 
drew the trigger with a steadier hand, and with 
greater precision. The jaws saddenly relaxed their 
grasp, and the tiger dropped dead beside its hatended 
prey. 
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The trinmpli of the Yictor» as he surveyed the 
lifeless body ét the animal stretched npon the groDod, 
was somewbat eabdued by the loae of blood, and the 
pain of bis voands. iHe was donbtfol, alao, vhether 
hifl failiflg etrength woald enable him to reaeh the camp^ 
eveo if he were. ^^)eertain of findiog the way to it; hat 
his anxiety upoD tUs poiat wa^ speedily eoded by the 
ehoats which met hie ear^ those of bis friends seeking 
him. He etaggered onward in the direciion whence tke 
sounds proceeded» aod issued tom the thichet, covered 
with blood and enhausted, bot free from woonds of a 
HMrtal nature. 



28. ADYENTURE OF THE ICASON. 

There was once upon a ti me a poor mason in 
Granada, who in spite of all bis efforts grew poorer 
and poorer, and conld scarcely eam bread for bis 
numeroos faraily. One night be was ronsed from 
his firat sleep, by a knocking at his door. He opened 
it, and beheld before him ^)a tall, meagre looking 
priest. 

*'Hark ye, honest friend," said the stranger: 
**I baYe observed that you are an honest man and 
one to be tmsted; will you nndertake a job ^)thift 
very night?" 

**With all my beart, ^)Senor Padre, on condition 
that I am paid accordingly/' 

That you shall be , bnt you m\!Ä\» *y^« ^^^swäSl 
to be bljBdfoldedr 
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To this the mason made no objection; so»^ being 
boodwinked, be wm led by the priest tbrough variov 
roogh lanes and winding passages, nntil thej atoppei 
before tbe portal of the honse. The priest then appiied a 
key, tomed a creaking lock, and ')opened wfaat aoundad 
like a ponderons door. Thej entered, tbe door was 
dosed and bolted, and t^ mason was oonducted through 
an echoing corridor, and a spacioos hall, to an intarisr 
part of the bniiding. Here the bandage was Femoved 
fVom bis eyes, and he fonnd himself in a eoort, diidy 
lighted by a single lamp. In tbe centre was thi 
dry basin of an oid Moorish foontain, änder which tke 
priest requested him to form a small vanit, bricks and 
mörtar being at hand for the pnrpose. He accordiDgly 
worked all night, bnt without finishing the job. Just 
before daybreak, the priest put a piece of gold ioto 
bis hand, and having again blindfolded him, conducted 
him back to bis dwelling. 

"Are you willing," said he, "to return and coroplete 
your work?" 

'Gladly, Senor Padre, provided I am so well 
paid/ 

"Well, then, to-morrow at midnight I will call 
again." 

He did so, and the vault was completed. 

"Now," said the priest, "yon must help me to 
bring forth the bodies that are to be buried in. this 
vault." 

The poor mason's hair rose on his head at these 
words: he followed the priest, with trembling steps, 
into a retired chamber of the mansion,, expecting to 
behold some ghastly spectacle of death, but was relieved 
OD perceiving three or foor portly^^jars standing in one 
corner. Tbej were evidenUy ?u\\ ol \xiaÄ«^, iaÄLW.^^^ 
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with great Uboar tbat he and the priest carried them 
forth and consigned them to their tomb. The vaolt 
was then closed, the pavement replaced, and all traces 
of the work obliterated. The mason was again hood- 
-winked and led forth by a roate different from that 
by which he had come. After they bad wandered 
for a long time through a perplexed maze of lanes 
WMå alieys they halted. The priest then pot two 
pieees of gold into bis hand: *'Wait here,** said he, 
**till yoQ hear the cathedral bell toU for matki8. If 
you presnme to nncover your eyes before that time, 
evil will befall you;*' so saying, he departed. The 
mason waited faithfully, amnsing himself by weigh- 
ing the gold pieees in bis hand, and clinking them 
against each other. The moment the cathedral bell 
rang its matin peal, he nncovered bis eyes, and found 
himself on the banks of the Xenil, from whence he 
*)made the best of bis way home, and revelled with 
bis family for a whole fortnight on the profits of 
bis two nights' work; after which, he was as poor 
as ever. 

He continued to work from year to year, while 
bis family grew np as gaant and ragged as a crew 
of gypsics. Ås he was seated one evening at the door 
of bis hovel, he was accosted by a rich old curmndgeon, 
who wais noted for owning many houses, and being 
a griping landiord. The man of money eyed him for a 
moment from beneath a pair of anxions shagged eye- 
brows. 

')'*I am told friend that you are very poor." 

"There is no denying the fad, Sexiöt — '^ ^^^i^^ 
for kself. 
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'^t^ymnime, then, ihMt you wiH be *)glad of a jek 
nod wilftir^k oheap/' 



'As cheap, my master, as any mason ia Gra- 
nada.* 



**That's what I vant I hanse *)aii okl hoose falks 
into decay, that oosts me more money than it is wortk 
to keep it in repair, for nobody irill Hve in it; *")»! 
mast oontrire to patch it np , and keep it together, ät- 
as small an expense as possibte.** 

The mason vas accordingly cpndactéd to a large 
deserted house that ")seemed going to ruin. Passiog 
through several empty halls and chambers, he entered 
an inner court, where his eye vas canght by an oli 
Moorish fonntain. He pansed for a moment ^ '')for a 
dreaming recollection of the place came över him. 

'Pray,' said he, Vho occnpied this house for- 
merly?' 

"A pest upon him!'' cried the landlord, ** it was 
an old miserly priest, who cared for nobody but himself. 
He was said to be immensely rich, and, baving no 
relations, it was thonght he wonld leave all his trea- 
sures to the church. He died suddenly, and the priests 
and friars thronged to take possession of his vealth; 
but nothing could they find but a few. ducats in a 
leathern purse. *^)The worst luck has fallen on me, 
for, since his death, theoTd fellov continues to occupy 
my house without paying rent, and '^)there*s no taking 
tAe law of a dead man. The people prttend to 
iear tbe ciinking of go\d aW m^t \tw ^^ f^taftsB^ML 
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wbere the M prieftt slept, as if he were couotiog över 
his mooey, and «ometime$ a gr^aDiqg aud moaniDg 
about the coart. Wheth^r trae or false, the Btories 
liave brought a bad name on ny hoaae» and not a 
tenant will remain in it/* 

^nongh/ said the mason stiurdily: let me Hve in 
yonr hoase rent-free until some better tenaut offers, 
and I will engage to pnt it in repair, and to qniet the 
tronbled spirit that distarbs it.' 

The offer of the honest mason was gladly ao- 
cepted; he meved with his family into the honse, 
and fulfilled all his engagements. ^'^^By little änd little 
he restored it to its former state; the cHflking of goM 
was no mpré heard at night in the chamber of the 
defunct priest, bnt began to be heard by day in the 
pocket of the living mason. In a word he idéreased 
rapidly in wealth, to the admiration of all his neigh- 
bonrs, and became.one of the richest men in Granada': 
he gave large sums to the church, ^^)by way, no doubt, 
of satisfyihg his conscience, and never revealed the 
secret of the vanlt until on his death-bed to his son 
and heir. 



29. MATE0*8 STORT. 

As we were wandering among these traces of 
old times» Mateo pointed ont to me a circolar hole, 
that seemed to penetrate deep into the bosom"'öf i^;.,. 
pcnonntain. It was evidently a deep well, dug by t^V ! 
indefatigable Moors, to obtain their favonrite eleme^ 
iu its grea^t purity. Mateo, howeveic^ had a diffoceii^t 
9twj, Mi more U his humoux* T\ä% ^%ä^ wsRwt^wös^ 



120 BLADAD LÄSNING. 

to tradition, an entrance to the snbterranean caverns 
of the mountain, in whicfa Boabdil and his ooart lay 
boand in magic spell; and from whence they sallied 
forth at night, at allotted times, to revisit their ancient 
abodes. 

The .')deepening twilight, which in this cKmate 
is of short doration^ admoiiifihed us to leave ^)thi8 
haunted grenad. As we deacended the monntain defiles, 
there was no longer herdsman or maleteer to be seea, 
nor any thiag to be heard, bnt oar own footsteps and 
the lonely chirping of the cricket. The shadows of the 
valleys grew deeper and deepe]:^ until all was dark 
around as. Tb^.Iofty summit of the ')Sierra Nevada 
alone retained a lingeriog gleam of daylight; its snowy 
peaks glaring again^t the. dark biue firmaraent, ^)aod 
seeming close to us, from the extreme purity of the 
atmosphere. 

"How near the Sierra looks this evening!" said 
Mateo; ^t seems as if yöu could touch it with yoor 
hand, and yet it is many long leagaes off." While 
he was speaking, a står appeared över the snowy 
summit of the mountain, ^)the only one yet visible 
in the heavens, and so pure, so large, so bright and 
beautiful, '^)as to cali forth ejacnlations of delight from 
honest Mateo. 

''Que estrella hermoaal que clara y limpia esl No 
puede ser estrella mås brillanteV\ 

(What a beantiful står: how clear and lucid — 
no står coald be more brilliant!) 

I have often remarked this ')8ensibiiity of the 

common people of Spain to the charms of nataral 

objects. The Instiie of a ^tar, the beaaty or frag- 

rance of a flovrer, the crystal ipwVc^- ^l ii^;{^t»>\a:vcl^ 
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rill inspire them with a kind of poetical delight, änd 
hen, ^)what énphoniaa words their magnificent lan- 
nage affords ^ *)with which to giv6 utterance to their 
ransporté! 

'Bat what lights are tfaose, Mateo, which I see 
trinkling along the Sierra Nevada, jaet below the 
Qowy region, and which might be -taken for stars, 
nly that they are ruddy, and against the dark side 
f the monntain?* 

"Those^ Senor, are fires, made by the men, who 
ather snow and ice for tiie sapply of Granada. They 
o ap every afternooa with males and asses, and 
)take tums, some to rest and warm themselves by 
lie fires, while others fil I the panniers with ice. They 
ben '^)$et off down the mountain, so as to reach the 
ates of Granada before sanrise. That Sierra Nevada, 
»enor, is a lump of ice in the middie of Andalusia, 
) keep it all cool in summer." 

It was now completely dark; we were passing 
[irough the barranca, where stood the cross of the 
lurdered måleteer, when I bebeld a namber of lights 
loving. at a distance, and apparently advancing ap 
be ravine. Ön nearer approach, ^^)they proved to be 
jrches borne by a train of uucoath figares arrayed in 
lack; it would have been a procession dreary enough 
)at any time, but was pecaliarly so in this wild and 
olitary place. 

Mateo drew near, and told me in a low voice, 
bat it was a faneral-train bearing a corpse to the 
arying-ground among the hills. 

As the procession passed by, **)iIä Vx^gsaJöTsss^abw- 
gbt of tbe tofches falling on Oie ru^gg»^ ^%Äto»^^ «^ 
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funeral-weeds of tke attendant», had the moat hn- 
taatic effect, but was perfectly ghasUy, aa ii reveiM 
the cootttenaaoa of the oor|^, which, acoording te 
the Spanish custom, was borne UDCOvered ca mk opiD 
bier. I remained for some time gazing after the dreary 
train as it wonnd up' the dark defile of the nMmntaio. 
^*)It put me in mind of the old story of a proeessioo 
x>f demons bearing the body of a siaoer up tke oralv 
of Stromboli. 

"Ah! Senor," cried Mateo, *1 could tell you a 
story of a procession once seen among these moon- 
taiDs, bnt then you*d laugh at me, atid say it was 
one of the legacies of my grandfather the tailor.** 

'By no means, Mateo. There is nothing I relish 
more tfaan a marvellous tale.* 

"Well, Senor, it is about one '•)of those very 
men we ha ve been talking of, who gather snow on the 
Sierra NevadaJ" 

^'You must know, that a great many years since, 
in my grandfather's time, there was an old fellow, 
Tio Nicolo by name, ^ho had filled the panniers of 
his mule with snow and ice, and was returning down 
the moantain. Being very drowsy, he mounted npoa 
his mule, and ")soon falling asleep, went with his 
bead nodding and bobbing about from side to side, 
while his surefooted old mule stepped along the edge 
of precipices, and down steep and broken barran- 
cas, just as safe and steady as if it had been on 
plain gronnd. At length. Tio Nicolo awoke, and 
gazed about him, and rubbed his eyes, and ^*)in 
goad truihi he had reason. The mooa jshoiie al- 
JOMst as hright 9l& day« aa& \i^ m^:^ \>ei^ ^Vf AklV)»: 
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him, SS plain as yonr hand, and shining with its white 
bnildiDgs, Uke a silver platter fai the moonshine; bnt, 
-Stntr, it was nothing Uke ibe cdty he had lefl a 
i&m famirs before! lostead of ths cathedral, with its 
IpMt dome and tarrets, and tbe churches with their 
apärcs, and the cenvoits with their piooacles, ali sur- 
moanted with the bkssed eross, he saw nothing bot 
. Moorish mosqnes, and minarets, and capolas^ all' top- 
ped, off with glittering oreacents, soch as yoa see on 
the Barbary flags. 



Wéli, Senor, as yoa may suppose, Tio Nicolo 
was mightily pozzied at all this; bat while he was 
gazing down upon the city, a great army came march- 
ing ap the monntain, winding along the ravines, 
sometimes in the moonshine, soroetimes in the shade. 
As it drew nigh, he saw that Uiere were /*)horse 
and foot all in Moorish armour. Tio Nicolo tried to 
acramble ont of their way, bot his oid mule stood 
^^)stoci[y still, and refased to badge, tretnbling at the 
aame time like a leaf ; for damb beasts, Senor, are jäst 
J9LB mneh frightened at sach things as hnman beings. 
Well, Senor, the hobgoblin army came raarching by; 
there were men tkat seenied to blow trumpets, and 
others to beat dmms, yét ^')never a sound did they 
make; they all mored on withoat the least noise, 
just as I have seen painted armies move across the 
Mttuge in the theatre of Granada, and al| looked as 
paie as death. 



At last, in the rear of the army, between two 
black Moorish horsemeo, rode the Grand Inquisitor 
ef .Granada, oa a mule as wtiite ^ &TLf>ni. '^Ss^^^- 
coJo wottdered to see him in auäi oötä^^^^ö^ ^ ^"t ^öofc 
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loqaisitor was fatnoos for hU hatred of Moors, and, 
hideed, '^)of all kinds of infid^s and beretics, and 
Qsed t6 hänt them ont with fira and sconrge. Bnw- 
ever, Tio Nicolo frit himsalf aafe, now that tlnre 
was a priest of sudi sanetity at liand. So '')making 
the sign of the <!!ross, he called ont for his benedie- 
tion, wben, hombre! he reoeited a blow that sent him 
and his old nsnle över the edge of a steep bank, döwn 
which they rolled, ^^)head över heels, to the bottom! 
Tio Nicolo did not come to his senses nntii long after 
sunrise, when he found himself at the bottom of a 
deep ravine, his mule grazing beside him, and the 
panniers of snow completely meked. He erawled baclc 
to Granada , sorely bruised and battered , bat was f^ 
to find the city ^)]ookiDg as nsnal, with ChristiiD 
chnrches and crosses/* 

"When he told the story of his night^s ad ven- 
ture, every one laughed at him; some said he had 
dreamed it all, as he dozed on his mule; others thooght 
^*)it all a fabrication of his owq; but what was stränge, 
Senor, ^')and made people afterwards think more se- 
riously of the matter, was, that the Grand loqaisitor 
died within the year. I have often heard my grand* 
father, the tailor, say, ^^)that there was more meant 
by that hobgoblin årmy bearing off the resemblanoe di 
the priest, than folks dared to snrmise^" 

"Then you wonld insinuate, iriend Mateo, that 
there is a kind of Moorish purgatory in the bowds of 
these mountains, to which the padre Inquisitor was 
borna ofF." 



"G^d forbid, Senor! I know nothing of the- 
ter — I only reläte what I heard from ny gvaaA- 
Ystberr 
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By the thne Mateo bad finished the tale which 
I have moT% snociiicdy related, aad which was iater^ 
lanled wkh many commeats, and spun ont witK miniite 
d«tailA, we reached the ^te of the city. 



30. ALFRED. — A DRAMA. 

Persons of the Drama, 

Alfred Kinff of England, 

Gubba a Fa/nnern 

Gandelin his Wife. 

Ella ......... an Officer of England. 

Alfred. How retired and qoiet is every thing 
in this little spöt! The river irinda its silent waters 
roimd this retreat; and the tangled bushes of the tbick- 
et fence it from the attack of an enemy. The bloody 
Danes have not yet pierced into this wild solitude. 
I believe I am safe from their pursuit. But X hope 
I shall find some inhabitants here , otherwise I shall 
die of hänger. — Ha! here is a narrow path through 
the WQod; and I think I see the smoke of a cot- 
tage rising between the trees. I will bend my steps 
thither. 

Scene — JBefore iåke CaMMaffe. 

Gnbba, coming forward, Gandelin, within, 

Alfred, Good even to you, good man. Are 
you disposed to shew hospitality to a poor traveller? 

•) Athelny is a river-isle of SomexaelaliVre , loTTs\«iW>^ HJbä. '^siiÄsäC>ss^ 
of the rivéTå Par r et and Tkcme. 

/ 
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Gvbba. Why, trniy, ther» are so many poor tra- 
vellers *)now a day», that if we eBtertain th^n »U, we 
slnH hav* nothiog left for oturatkes. However, oome 
along to my wife, and we will aee wbai caa be done 
for you. Wife, I am very weary: I have been chop- 
ping wood all day. 

Gandelin. Yoa are always ready for your supper, 
but it is not ready for you, I assure you: the cakes 
wili take an hour to bake, and the san is still high: 
it has not yet dipped behind the old barn. Bat who 
have you with you? 

Alfred, Grood mother, I am a stranger; and eiH 
treat you to afibrd me food and. sheiter. 

Gandelin. Good mother, indeed! A little more 
respect if you please, when you come ')a begging. Bot 
I do not like strangers; and tfae hmd has nt> i^ason to 
like them. There has never been a merry day for Old 
England since strangers came intx) it. 

Alfred. I am not a stranger in England, thoogh 
I am a stranger here. I am a true-bom Englishman. 

Gubba, And do you hate those wicked Danes,, 
that eat us up, and barn our houses, and drive, åway 
our cattle? 

Alfred, I do hate them. 

Gandelin, Heaitily! he does not speak heartii^ 
husband. 

Alfred. Heartily I hate them; most heartily. 

Gubba. Give me thy hand, then; thou art aa 
honest fellow. 

Alfred. I was with king Alfred in the last battle 
he fought. 

Gandelin. With king Alfred? Heaven blesa him! 
6^u66a. What is become o? o\ä «Wi^ V\\k%1 
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Al/red. Did you lore him then? 

Gubba, Yes, as tnncli as a poor man may love 
king; and kneeled down and prayed for him every 
ght, that he migbt conquer tho$e Danish wolves; but 
was not to be so. 

Alfred. Toa. conld not love Alfred batter tban 
did. 

Gvbbci, But what U become of hdm? 

Alfred. ')He is thought to be dead. 

Grubba. WeU, these ai*e sad times; Hearen help 
! Gome, you shall be welcome to share the brown 
%f with us; I suppose you are too *)sharp set to 
1 nice. 

Gandelin. ^ Ay» come with us; you shall be as 
ilcome as a prince! But hark ye, husband; though I 
Q very willing to be charitable to this stranger (it 
)uld be a sin to be otherwise), yet there is no reason 
I ahould not do jsomething to maintain himself; he 
ooks strong aud capable. 

Guhba. Why, tliat*s true. What can you do, 
end? 

Alfred. I am very willing to help you *)in any 
ing yöu , choose to set me about. It will please me 
st to earn my bread before I eat it. 

Gubha. Let me see. Can you tie up fagots 
atly? 

Alfred. I have not been used to it. I am afraid 
»honid be awkward. 

Gubba. Can you thatch? There is a piece blown 
• the caw-bouse. 

Alfred. Alas! I cannot thatcfa. 

GaindeUfi. Ask him if he cäil 'V%wi^ toääv, ^v^ 
\nt some new baskets. 
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Alfred. I hare ntver learned. 

Gvbba. Can you stack bay? 

Alfred. No. 

Guhba. Why, here*8 a fellow! and yet lie hatli 
as many pair of hands as his neighbours. Dame, oan 
you eroploy him in the hoose? He migfat lay wood od 
the fire, and rab the tables. 

Gandelin. Let him watch these eakes, then; I 
must go and milk the kiee. 

Gvbba. And TU go and stack the wood, since 
sapper is not ready. 

Gandelin. But pray, obsenre, friend, do not let 
the cakes barn: tnrn them often on the hearth. 

Alfred. I shall observe your directions. 



Alfred, dUme, 

Alfred. For myself » I could bear it; but Eng- 
land, my bleeding country, for thee ^)my heart is wrong 
with bitter anguish! — From the Humbeur to the 
Thames the rivers are stained with blood! — My brave 
soldiers cut to pieces! — My poor people — 8ome mas- 
sacred, others driven from their warm homes, abosed, 
insnlted; — and I, whom keaven appointed their shep- 
herd, unable to rescne my defenceless flock from the 
ravenous jaws of these devourers! Gracious Heaven! if 
I am not worthy to save this land from the Danish 
sword, raise up some other tö fight with more snccess 
than I have done, and let me spend my Hfe in this 
obscure cottage, in these servile offices: I shall be con- 
tenty if England is happy. — Here come my good höst 
aDd hostess. 
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Enter Gubba and Gandelin. 

I 

(Tke lotter carrying a pail of milk on her head). 

Gandélin^ Help me down with the pail, hus- 
band. This new milk, with the cakes, will make an 
excellent supper: but, ')mercy on us, how they are 
bumt! black as my shoe! they have not once been tum- 
=- ed: you oaf, you lubber, you lazy bon. 

Alfred. Indeed, dame, I am sorry for it; but 
my mind vas full of sad thoughts. 

Gvbha. Come, wife, you must forgive him; per- 
haps he is *)in love. I remember when I vas in love 
with thee. 

Gandelitu You remember! 

Gubba. Yes, dame, I do remember it; though 
it is many a long year since; my mother was — 

= Gandélifu Pray^ hold thy tongue, and let us eat 

our snppers! 

Alfred. How refreshing is this sweet, new milk, 
.and this wfaolesome bread! 

Gubba. Eat heartily, friend. Where shall we 
lodge him, Gandelin? 

Gctndelin. We have but one bed, you know; but 
there is fresh straw in the barn. 

Alfred (aside). If I shall not lodge like a king, 
J I Bhall at least lodge like a soldier. Ålas; how many 
T of my poor soldiers are stretched on the bare ground! 

|j Gandelin. What noise do I hear? It is the 

^ trampling of horses. Good husband, go and see ''')what 



/ 



is the matter. 
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Alfred. Heaven forbid my misfortunes shoold 
bring destruction on this simple, hospitable pair! I had 
rather have périslied in the wood. 



Ghibba retums, foUowed by Ella 

toith his sword dravm. 

Gandelin. Heaven defend us, a sword! 

Gubba. The Danes! the Danes! O, do not 
kill us! 

EUa (kneeling), My lord, my sovereign! lave 
I found you! 

Alfred (embracing him), My brave Ella! 

Elhx, I bring yx)u good news,. my sovereign! 
Your troops, that were shut up in Kinwitb Castle, made 
a desperate sally — the Danes were slaaghtered! The | 
fierce Hubba lies gasping on the plain. 

Alfred, Is it possible! Can England yet be 
saved? 

Ella. Their famous standard, the Danish räven, 
is taken; their troops are ")panic struck; the English 
soldiers cail aioujd for Alfred. Here is a let.ter which 
will inform you of more particulars. (Gives a letter). 

Gubba (aaide). What will become of us? Ah! 
dame, that tongue of thine has undone us! 

Gandelin. O, my poor, dear husband! we shall 
both be put in prison, that*s certain. But who could 
have thought he was a king! 

Gubba. Why, Gandelin, do you see, we might 
have guessed he was born to be a king, or some such 
great man, because, you know, he could not do our 
work. 
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Alfred (coming fonoard). God be praised for 
jse tidings! Hope is sprung up out of the depths of 
spair. O, my friend! shall I again take up arms — 
ain fight. ")at the head of my brave Englishmen — 
A them on to victory! Our friends shall now lift up 
Bir heads again. 

Ella, Yes, yoiir hiajesty hås many friends, who 
ve long been obliged, like their master,' toMde them- 
Ives in deserts and caves, and Vänder "frörä öottage 

cottage. Whén thejr hear' yoai* are älivé and in 
ms again, they will leave their fastnesses and flock 

your standard, 

Alfred, I am impatieut ta meet^ them: my peo- 
ö shall be rescued. 

Gubba and Gandelin (throioing themselves at the 
^ of Alfred). O, my lord! 

Gandelin, We hope your majesty wili pardon our 
>edom. Indeed, we did not know your majesty. 

Gubba. If your majesty could but pardon my 
fe's tongue; she means no harm, poor woman! 

Alfred. Pardon you, good peoplp! I not only 
rdon you, but thank you. You have afforded me 
otection in my distress; and if ever I am seated 
ain on the throne of England, my first caré shall 
to reward your hospitality. T am now going to 
otect 2/ou. Come; my faithftil Ella, to arms, to arms! 
My bosom burns to face once more the haughty Dane, 
d '^)here I vow to Heaven, that I will never sheathe 
e svvord now drawn against these robbers, till either 
lose my life in this just cause, or peace be restored 
my beloved country. 
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Po et r t/. 



1. HYMN. 

"There'8 not a leaf within the bower, 
T)iere'8 not a bird apon the tree, 

There'a sot a dew-^op on tlie flower, 
^)Bat bears the impress, Lord, of thee! 

Tes: dew-drops, leaves^ and buds and all, 
The smallest, like the greatest things, 

The sea*8 rast spaoe, the eaith*s wide bal I, 
')Alike proclaim thee King of kings,*' 

M:r8 Opie. 

2. A KEfLECTION *)aT 8BA. 

See how, beneath the moonbeam's smile, 
*)Ton little billow heaves its breast. 

And foams and sparkles for awhile. 
And, mnrmnring, then ')sQbsides to rest. 

Thos man, *)the sport of blis8 and care, 

Rises on time's eventful sea; 
And, *)having swelFd a moment there, 
^ Thus melts into eternity. 

v. ' Moore. 



å. TO A BOY, WITH A WATCH. 

Is it not sweet, beloved youth, 

To rove through Eradition's bowers, 
And cull the golden fruits of truth, 
And gather Fancy'» \>x\fl\WDl ^o^piS!;^^ 
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And is it not more sweet than this, 
')To feel thy parents* hearts approving. 

And ')pay them back ia 8uins of bliss, 
The dear, the eodless ')debt of loving? 

It mast be so to thee, my youth; 

With this idea toil is lighter; 
This sweetens all the fraits of truth, 

And mafes the flowVs of fancy brighter! 



The littlé gift we send thee, boy, 
May sometinies teach thy soal to ponder, 

If inÄotenoe' (wr ^)syren joy, 
Shoold ever tempt thafc soal to wander. 

•)'Twill tell thee, that the winged day 
Gan ae*er be chain*d by maa's endeavoar, 

That life and time shall fade away, 

While heav*n and virtae bloom for ever. 

Moore. 



4. INSCRIPTtON POR A COTTAOB. 

O! give me, Heaven, *)whÄte'er my lot, 
Or in the palaoe, or the cot, 

A noble, generotts mind; 
Exalted in ')a lowly slate, 
At fortane*s favoors not elate, 

To all her frowns resign'd. 

M:r8 Bemana, 



b, to A BUTTBRPLY. 

Little fiattering beauteo\iA ftj^ 
WHh Mure wi^ el? ^oECoefc Ai^> 



''^^^■ 
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Giving life and gladness 
To a thousand dancing things; 

CFentle, brigbt, and smiling, 
As the gift an ängel brings. 

The ChUdrena Friend, 



8. THT WILL BE DONE. 

My God, my Father, while I stray, 
Far from my home, in life's rough way, 

teach me from my heait to say, 

"Thy will be done." 

Though dark my path, and sad my lot. 
Let me be still and mormur not t 
Or breathe the prayer divinely taught, 
"Thy will be done." 

j|||Énutt though in lonely grief I sigh. 
For friends beloved no }onger nigh, 
Submissive wonld I still reply, 
"Thy will be done." 

If Thou should*st call me to resign 
What nuMst I prize« it ne*er was mine; 

1 only yield Thee what is Thine; 

"Tby will be done.** 

Let but my faiuting heart be blest 
Witb Tky sweet spirit for its guest, 
My God, to T^ee I leaye the rest; 
"Thy will be done." 

Renew my will from day to day, 

Blend it wi& Thine» and take away \.\ 

AU ttejk AQV makes it härd to say,, . -^\^: 

**TlÄy wiHk V>^ ödöXÄr Isj^Q&u ■;.'" 

f v ■ ■ 

. ;.rv 
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Anmärkningar. Se aid. 85—136. 

1. *)J)å «it soldat vid Theriaopyl« anmärkte. — ')att strida. 
2. *)i brand. — 3. ')aUt. — 4. ^) anmodade af. «) i itaU^t för att 
aa^a. ')lika. al val aom. — 5. ^)D& Simouida», dea grekUka poeten, 
Uef frågad. ^)för att betrakta den. ')ja mer. — 6. ') medelst en 
bro. ^)till sä bögt prisu ^aå många af miiia nndersåtares Uf, som 
måste. ^)en lika stor rätt som jag till. -^ 7. 0<lJQpt begrandamd*. 
^kvarföre ban var s& fonankt i eftertänka. ')förgafves försökt. ^^ 
8. ^) är att s2g& ock raspa. {Bmzil wood är ett b&rdt rödt trädslag, 
aom växer i Brasilien» och begagnas till färgstoft.) ^)kan undvika att 
drnnkna, är att arbeta. — 9. ^ att sax af de högsta borgarena 
aknlle afrättaa. — XO. ')d& inneväiyime på Mitylene hade bragt till 
underdånighet. ')De visste att icke något verksammare sätt. —* 11. 
') såsom fallet är. ') i stånd att röra. ^) det finnes knappt en enda 
bagare. — 12. *)på gatnläggniBgea af lava synas tydligt. ') för de 
gåieiules beqvämlighet. ')åt gatorne tiU. -^ 13. ')då man reser ge- 
nom. ^)hafoytan. ') fortsätter beständigt att stiga. **) bildande derige- 
nom. ^)då man kommer ni denna håla ut i Iria Inften. ^)Här fin- 
nai. — U. ^)frokorn hvardera. ') lerformar. — 15. *)56 degrees 30 
minutes-, 56 grader 30 minuter. ')tiU8krefii honom. — 16. ^de två 
små. ^) på framsidan. ^) bakom. *) då den gamla såg. ^) som moders- 
kärleken gifver de räddaste. ^) afväijde. ') fortsatte ännu att gå framåt 
^ hvarifrån don andra men svårare utgången ifrån stället kunde 
nås. ^) uppnådde sålunda räddningsplaisen. — 17, ^)så väl som af 
tigrar. ^) allting ^fvande vika fÖr. ')öfVerfdllo oss på en gång. *) 
inom Ijngufyra timmar. *) ägde rum. **) visade sig. — 18. ^) både i 
a U se ead e på dess. ') den ömma kärleken. ')en god matkematiker./rr 
19. ^)8om det syntes med stort nöje. ')ni, bar gjort er skyldig till. 
^) någon. ^) visste icke hvad de skulle tänka,. ')vändojide sig till. 
^) lära det utantill. — 20. ^) alla utan undantaga ---21. *) döfstumma. 
') på intet vis. ') tycktes önska viaa. *) huru det skulle dragas n^. -^ 
22. ') borttagandet af ett fartyg undan fttndena batterinr. ')årom» 
mannades. ') fördjupad i sina egna tankar. ^) med en röst mera hög- 
ljudd än vanligt. *) visserligen. **) insköto. ^) utan att gifva akt på. *) far- 
tyget hade lyftat ankar ooh var utom. — 23. *) vänta djsm till häst. 
^) strida till fots. ') att göra slut på. — 24. ') man lät honom till och 
med förstå ')haa envisades uti att säga. ')for att gifva företräde. 
^) berodde på. *) fullkomligt öfvertygade. *) bestämma sig för. ^) full- 
satt med. -^ 25. *) innehade förata platsen. ') nndervisnings-anstalt 
') då deras bröd tog slut. *) visade sig ett IjusDunde hopp om. *) me^ * 
dfllst. •) mintrSstande. ') en i aender. *) f^tvo \iök»., '^^ wasÄ^^^Ä.. — 
2& ')ieke iön htÅt han stigit i land. ^^UnikaA^ ^^^. '^^^^^>5^^M^'• 
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nåds ed. *) i sin makt. ") så att säga. — 27. ^)Sinnesnärvaro. *) ci- 
vila och militäriska embetsmän. ^)jagtparti. ^) försiggick en liflig scen. 
') i alla riktniugar. ^) satte dam i ordning. ^) infödingarnes arbete. 
^) framför tälten. ^)med att se sig 'omkring! ^'^) medan de sålonda 
sysslolöst förkortade de ft miniitér b?ilka skulle förflyta, ^^oaktadt 
den synbara hopplösheten ntaf fallet, lemnades inga medel, hYTSkå 
den menskliga förvigtigheten kunde ingifva, oförsökta. ^') genom G«di 
försyn satte honom i st&nd. '') redan erhållaa s&r. ^*)det lättaste sitt 
att utverka. **) förvissade han sig noga om. ^^)kom kolan att fek. 
") fastän fnllkomligt öfvertygad. *^)en möjlighet till för sitt lif. ^ 
h&rdt ' emot den till lifVet väsentliga delen. ^°) saker på att hitta vä- 
gen dit; men hans oro häröfvet. — 28. ^)en lång mager prest. 'jna 
i denna natt. ')hérr fader. ^)tiUåta att jag binder för edra ögon. 
") öppnade något som ljöd. ^) skynda sig. ^)man säger mig. ^)glad 
att få. arbete. ^) ett gammalt förfallet hus. ^°) så får jag försöka att 
lappa ihop det, och hålla det tillMmmans för så liten ntgift som 
möjligt. '*) tycktes falla i rain, '')ty en erinran liksom en dröm om 
stället. *')den största olyckan '^)man kan ieke processa med. ^) 
småningom. *<^)för ätt, utan tvifvcd tUlft%dsst&Ua. --29 ^) den till- 
tagande skymningen. ^) detta af spöken ovoade staUe. ') Sierra Ne- 
vada är belägen nära Spaniens södra kost. *) och till utseendet helt 
nära oss. ^)den enda ännu synlig. ^)att den fri^mkallade utrop. ^ 
känslofullhet hos folket i allmänhet i Spanien för naturföremålens 
behag. ^)hvilka väljndande ord erbjuder icke deras. ®)h varmed de 
kunna gifva uttryck. ^")tura om. ")begifva sig åstad, '^) visade de 
sig vara. ^^)när som helst. '*)hade det hemska skenet ifrån facklorna, 
d§ det föll på de följandes grofva anletsdrag och. *')det påminte 
mig. *^) af dessa karlar, som vi hafva talat om. ") snart insomnande, 
red han. ^^)i sanning hade han skäl dertill. *") kavalleri och infanteri. 
*') orörlig, och vägrade att lemna stället. '') aldrig något ljud åstad- 
kommo de. ^^) emot alla slags otrogne och. '') görande koratecknet, 
bad han om hans välsignelse; **) hals of ver hufvud. ^*) med samma 
utseende som vanligt. '^)det var alltsammans hans egen uppfinning. 
'O och kom folket sedermera att tänka. '^)att det var mera mening 
uti den spöklika arméens bortförande. — 50. ^) na för tiden. *) att 
tigga. ')han tros vara död. ^) hungrig. ')8er stark ut och i stånd 
dertill. ^)med hvad ni behagar att sätta mig till. ') lider mitt hjerta. 
*) Gud hjelpe oss. **) kär. ^°) hvad är å fårde. ") slagna med förskräc- 
kelse. '^) i spetsen för. ") miti hjerta brinner ätt ännu en gång få 
skåda den. ^*) här lofvar jag till himmelen att aldrig sticka i skidan 
det svärd som nu är draget. 

Poetry. 1. ') som icke Våi. *^\\Va m^^iVsX.. -^ ^^. ^^i hafvet. 
V^en Jilla v5gen der borta. *) sjnnVa \.\!a. 'ViVA?.. *^\taKJö^«x ^^. ^^wr 
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Anmärkningar. Se aid. 85—136. 

1. *)J)å en soldat vid Theriaopyl« anmärkte. — ')att strida. 
2. *)i brand. ^ B. *)allt. -- 4. ^)anmodad«i af. ^) i itaUot för att 
sa^ii. ')lika. ti val som. — 5. ')D& Simouidaa, den gi«kiäka poeten, 
\M frågad. ')för abb betrakta den. ')ja mer. — 6. O medelst en 
liEO. ^) till sä högt pri*. ^ t& mänga af miiia nndersätares lif , som 
måste, ^en lika stor ratt som jag till. ^^ 7. ^djopt begrandamd*. 
')kvarföre han var s& försänkt i eftertänka. ')förgafves försökt. ^ 
8. ^) är att säga ock raspa. {Bnudl wood är ett härdt rödt trädalag, 
aom Täier i Brasilien, och kegagnaa till färgstoft.) ^)kan undvika att 
drunkna, är att arbeta. — 9. ^) att sax af de högsta borgarena 
aknlle afrättaa. — XO. ^)åi inneväiyime på Mi^lene hade bragt till 
naderdättighet. ')De visste att icke något verksammare sätt. —* 11. 
') såsom fallet är. ') i stånd att röra. ^) det finnes knappt en enda 
bagare. — 12. *)på gatulaggniBgeQ af lava synas tydligt. ')för de 
g&endes beqvämlighet. ')åt gatome tiU. -^ 13. ') då man reser ge- 
nom. ')hafoytan. ') fortsätter beständigt att stiga. **) bildande derige- 
nom. ^)då man kommer nr denna håla ut i Iria luften. ^)Här fin- 
nna. — 14. ')fpökom h vardera. ') lerformar. —-15. *)56 degrees 30 
minutes, 56 grader 30 minuter. ^)tiUakrefii honom. — 16. ') de två 
smL ^) på framsidan. ^) bakom. *) di den gamla såg. ^) som moders- 
karleken gifver de räddaste. ^) afväijde. ') fortsatte ännu att gå framåt 
^ hvarifrån den andra men svårare utgången ifrån stället kunde 
nås. ^) uppnådde sålunda räddningsplatsen. — 17. ')så väl som af 
tigrar. /) allting gifvande vika för. ')öfVerföUo oss på en gång. *) 
inom tgugufyra timmar. *)ägde rum. °) visade sig. — 18. ^)både i 
aflMflnde på dess. ')den ömma kärleken. ')en god matkematiker. rr 
19. ^) som det syntes med stort nöje. ') ni; har gjort er skyldig HU. 
') någon. ^) visste icke hvad de sknlle tänkiu ')vändojide sig till. 
'') lära det utantill. — 20. ^) alla utan nndanti^^ — > 21. *) döfstumn^a. 
*) p& intet vis. ') tycktes önska viaa. *) huru det »knUe dragas u^. -^ 
22. ') borttagandet af ett fartyg undan fiendens batterWr. ')årom» 
mannades. ') fördjupad i sina egna tankar. ^)maå en röst mera hög- 
ljudd än vanligt. *) visserligen. **) inakoto. ^) utan att gifva akt på. ^) far- 
tyget hade lyftat ankar och var ntom. — 23. *) vänta dem till häst. 
^) strida till fots. ') att göra slut på. — 24. ') man lät honom till och 
med förstå ')han »ivisades uti att säga. '>för att gifva företräde. 
^) berodde på. *) fullkomligt öfvertygade. **) bestämma sig för. ^) full- 
satt med. "^ 25. *) innehade första platsen. ') nndfirvisninga-sinstalt 
') då deras bröd tog slut. *) visade sig ett Ijusounde hopp om. *) mer 
dalet. *) mintrSstande. ') en i sender. ^) gåfvo vika. ^) emedlertid. — 
26. ') icke förr hade han stigtt i land. ') tackade Gud. ') aflä^g^ l^d- 
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FEintE DEI^EKT. 



SKRIF-ÖFNINOAR. 

Om No men. 
Kap. 1. 

(Se Reglorna för Syntax sid. 50, samt Företalet). 
Artikel 

1. Eq sådan gosse. Ett hälft uns. Ett så 
vackert barn. En lika så god penna som din. Ett 
så stort has. En så god jägare som din far. En 
half mil. Ett allt för stort rum. En sådan bok. Eq 
så god gerning. 

Halfannan timma. En och en half. En half- 
styfver. Han har en half. Halfbannat äpple. Half- 
annan rad. 

2. En d:r Clark. En herr Smith. En kapten 
Sandberg. En fru Bown. 

3. Ar han italienare? De skickade svar straxt. 
Brödren är grosshandlare, men svågern är prest. Hennes 
far är tysk, och hennes man är fransos. Han har 
fallenhet för att rita. Min farbror är ungkarl. Kapten 
A. är engelsman. Han är öfverste och katolik. 



Kap. 1. 

1. boy. — ounce. — pretty child. — as good, pen, yoars. — 
large, house. — huntsman, your father. — mile. — room. — 
book. — action. 

hour. — penny. — he has. — äpple. — line. 

2. D:r. -— M:r. — Captain. — Mrrs. 

3. Is, Italian. — sent, answer immediately. — brother, mertihant, 
brother-in-law, dergyman. — her father, German, hnsbanu, French- 
man. — taste for dra^^ug. — m^ xraclft, h«Aludmr. — captain, 

UngliamsM. — colonel, Roman-caX^iSÄäÄ, 
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4. Din kusin hade föga tålamod. Studenten 
hade fa böcker, men läste mycket ändå. H:r D. 
hade några goda arbeten, men läste dem aldrig. Spa- 
nioreme hade få soldater. Fiskarea har några gäddor. 
Jag tog få aborrar i går, men n^a mörtar. Hon bar 
föga skönhet, men mycken kraft. 

5. Foglame, träden och Wommoma risA oss, att 
våren nalkas. Vi hafva en flitig och skicklig tråå^ 
gårdsmästare. Kaptenen, styrmannen och gossen dogo 
alla i febern. Pennan odi bläcket äro icke här. 

6—7. Skönheten beundras, men dygden är mera 
önskansvärd; din syster är både skön och dygdig. 
Menniskan är dödlig. Naturen är alltid skonar^ än 
konsten. Mullvaden tycker om mörkret. Ba,rmhertig- 
heten är en dygd. Hästen är ett vackert djur. Fem 
pence tjoget. Åtta skillingar alnen. Månen följer jorden. 

8 — 9. Vi reste till Appenineme. De seglade till 
Östersjön. Vi voro ombord på briggen Carolina. Fre- 
gatten Wilhelm förliste i Medelhafvet. Han kallades 
Englands Raphael. General B. var sitt tidehvarfs 
Cffisar. Kapten G. är i Haag. Min bror har rest till 
Gorunoa. Jag har aldrig sett Havanna. 



4. Your coQBin, patience. — student, books, read much neverthe- 
less. — M:r D., -works, never read them. — Spaniards, sol- 
diers. — fishennan, pike. — oaught, perch, yesterday, roach. — 
beauty, strengtb. 

5. bird, tree, flower, show us that, spring approaches. — we have, 

indnstrioQS, elever gardener. — captain, mate, boy, all died of, 
fever. — pen, ink, here. 
6 — 7. Beanty is admired, virtue, more desirable; your sister, both 
beautiful, virtuous. — man, mortal. — nature, always, than art. 

— mole likes darkness. — mercy, virtue. — horse, animal. — 
Bcore. — yard. 

8 — 9. travelled, Appenines. — sailed, Baltic. — were on board, brig 
Caroline. — frigate William, "was löst, Mediterranean. — was 
called. — bis age. — Captain, ttt. — m^ "Vsi^i^ct \ää Xxw^SSsrä^. 

— never seen. 
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2. Cams. (Se sid. 53). 

1. Fötterne på min soffa. Bladet af din knif. 
Snöns hvithet. Blodets värme. Jemets hårdhet. Vatt- 
nets klarhet. Skeppets segel. 

Prinsessans skönhet. Generalens tapperhet. Min 
brors kofferts lock är forloradt. En brygga af jem. 
Ett hjerta af sten. Ett af min bror* skepp. / Ett 
porträtt af din mor. Min fars porträtt. Ett porträtt 
af hennes fader. En af Hr Gr's planer.. £n mark 
smör. 

2—3. Brödrens och systerns kärlek. Prinsens 
och prinsessäns ankomst. Roberts och Charlottas gif- 
termål. Lärarens och lärjungens skyldighet. — Det 
var hans fars, så väl som hans morbrors hus. Hon 
är min fars, brors och systers favorit. Generalens och 
öfverstens befallningar voro olika. Din fars och mors 
rum. 

4 — 5. Wilhelm eröfrarens tapperhet. Aposteln 
Pauli tro. De bo hos boktryckaren Lane. Gossen ifick 
till smeden G. Vi voro hos h:r B., juveleraren. Hon 
tjenar hos fru H., modkrämerskan. ^ 



2. 

1. feet, my sofa. — blade, knife. — snow, whiteness. — blood, 
warmth. — iron, hardness. — water, clearness. — ship, sail. 
princes8. — bravery. — lid of, box, löst. — bridge, iron. — 
heart, stone. — skip, my brother. — '• portrait, your mother. — 
father. — her. — plan. — pound, butter. 

2-3. sister, lo ve. — prince, princess, arrival. — Charlotte, marriage. 

— teacher, pupil, duty. — as well as, uncle, bouse. — favourite. 

— colonel, orders, different. — room. 

4. —5. William the Conqueror, bravery. — Apostle Paul, faith. — 
llve, at, printer. — boy went to, smitb. — wc w.ere, M:r B., 
jewellcr. — serves, M-.rs, mWWivei. 
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3. Adjectivum. (Se sid. 55). 

En nyttig bok. Nyttiga arbeten. Den flitiga ele- 
?n. Hans äpplen äro goda, men hennes äro dåliga. 
- Din häst är hvit, liien min* är brun. Dessa rosor 
ro hvita, jag har några röda hemma. Min knif är 
llig, men hennes är god. 

Repetition. 

Ed stor mängd folk voro samlade på torget, 
[annen sålde rakkuifvarne. Handskarne kosta tre 
iiUiings paret. Barnets skönhet beundrades. Han 
7ggde en bry-gga af jern öfyer floden. Bodde han 
os sin far? Dessa taflor äro nya, jag har några 
sunla hemma. Vi foro öfver Nordsjön. Skeppet 
wulle segla till Italien. J^g vill gifva dig iiågra bär. 
Rcob gick till .bokbindaren. Elden är nödvändig. 
an har icke en sååm bok som hennes. Vi voro 
3r halfannan tintme. Han är sina föräldrars stöd. 
[annens och gossens aflöuing. En af Newtons upp- 
Ickter. Gif mig ett glas vatten. Du har två par 
as-ögon. Ar han icke statsman? Har han icke 
iifvudvärk? Girigheten är alltid fattig. Ar han 
/ensk? Ett talrikare sällskap. Det sämsta papper. 



3. 

ieful. — works. — industrious, pupil. — äpples, but hers, bad. — 
yours is, white borse, but mine, brown. — these are, roses, some 
red, at home. — mine is, knife. 

eat number, pcople "were collected in the square. — man sold. 
razors. — gloyes cost, shillings, pair. — cbild, beauty was ad- 
mired. — he built, bridge, iron över, river. — did he Ii ve at 
bis. — tbese are new pictures, some old, at bome. — went 
över, North Sea. — ship should sail, to Italy. — give you, few 
berries. — James went, bookbinder. — fire, necessary. — such, 
as hers. — there, hour. — his parents. support. — boy, wages. 
— discovery. — give me, glass, water. — ^ou» 1>«^ '^'^^x--» 's^^^ir 
tacJes. — ie, statesman. — headaciie. — vj^nftt, ^iJ^iVi-^ ^^'siv. 



144 SYNTAKTISKA ÖFKlNOAR. 

De hafva flere söner än döttrar. Kamelen är ett my^ 
ket nyttigt djor. 

Kap. 2. 

Pronometu (Se »a. 66). 

1—2. Da läser. Har da varit der? HafVen I 
J sett honom? Jag skall skicka dem till dig. Han 
känner dig. J veten håra hon har behandlat mig. 
Jag tacklar dig. Man får icke gå dit Der får mao 
godt vin. 

3. Han tog sm bok med tåg. Hon hade Mtt 
arbete i sin hand. Robert skickade ha»s tafla, men 
behöll sin egen. De hade sina hästar med «ig. Char- 
lotta förstörde sin bok* Carolina lagade henanea kild- 
ning. Betjenten kom med hatten i handen. 

4. Han skar en af 4iiMt pennor. Ijtt af hetmes 
bas. Ett af deras barn* Da har din egeii vagiw 
Grosshandlaren har sina egna skepf). Köpte da det 
f5r dina egna penningar? Ban har sitt eget rom. Dit 
farbror har en af dina slädar. 

5—6. Hvilken vacker blomma! Hvad är det 
f9r 4m» författare? Håra många innevånare är det i 
Stockholm? Hvilken mängd päron det är i tr&dgiir- 

— Swede. — numerous company. — paper. — son, daughter. — 
camel, very usefal. 

Kap. t, 

1 — 2. read. — have, "been there. — seen. — irill send, to. — 
knows. — know how, treated. — thank. — may not go tiiither 
(there). — get, wine. 

3. took, book. — wotk, hand. — sent, pictnre, kcpt. — hones. — 
destroyed. — mended, gown. — servant, hat. 

4. cnt, pen. — honse. — child. -^ carriage. — merchant, ahip. 

— did you buy, with, money. — room. — sledge. 

5^6. Beautifnl flower. — autkor. — inhabitaats are there in. — 
pears tbere are, garden. 
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m! Han var en af de tapprafiU liJAltar, som nå^ 
}nsia lefde. Jag har samma släde so» ha» hade i 
x>rj8e. Do bar hört samma prest i dag ^ som vi börd», 
söndags. Fru B. är ett ai de sköoaäite firantimmeir, 
»m jag känner. Han bar samma rock på sig i dag, 
»m han hade i går. 

7, 8. På hvilket sätt som keht. Hvilka böcker han 
1 må hafva läst. Hvem som helst du ser. På hvilken 
ita som helst. Hvilka hästar som helst. Officern som 
n såg. Artisten,, bvars, taflor du köpte. 

Repetition. 

Dq känner icke honom. Hadis din bror sin bok 
ed sig? Skadade han sig: icke? Kan dti låna mig 
I af dina hästar? Hvilket vackert hns! Har icke 
issen samma mössa; i dag som i går? Yar diet samma 
i^effp som- du kora med? Ran hän icke lägga sina 
lons)' kläder dier? Målaren tog penseln med sig; Han 
%åe* siaa^ egna rom. De hade samma bäst som de 
ide i morse. Horn många äpplen har do? Kaptenen 
%r sitt eget fartyg. Matrosen har skadat sin arm. 
halVen icke- sett henne. Man får icke betala ännu. 
»emia är samma bok, som do läste med din bror. 
"i älska vårt land , och dé tyckti om sitt. Bo har 
itt arbete och han bar sitt. Do har honom i din 



bravest heroes, ever lived. — slficlge) this morning. — have heard, 
clergyman, to-day, hcard last Såndaj. -— M:r8 B., women, know. 
— coat on, yesterday, 

In, manner. — What, read. — sce. — In, street. — horse. — 
officer. — artist, pictore, bonght 

not know. — had, book, with. — did he not hurt. — can, knd, 
horse. — beantifal hoose. — boy, cap, to-day, as yesterdaj. — ship 
came by. — can, lay, clothes thcre. — painter took, pencil with. — 
had, room. — horse, this moming. — äpples have. — captain, 
vesseL — sailor, hnrt, arm. — hawe, »wsi. — m«:3 ti^\i^«^ '^^^ — 
read, with, hrother. — lo?e, conntry, like. — -voxV» «aäL. — \iK^^»''^- 



— Swede. — numerous company. — paper. — son, dau^ter. — 
camel, very usefal. 

Kap. t. 

1 — 2. rcad. — have, been there. — seen. — -will send, to. — 
knows. — know how, treated. — thank. ^— may not go thither 
(there). — get, wine. 

3. took, book. — vrork, hand. — sent, pictore, kept. — hones. — 
destroyed. — mended, gown. — servant, hat. 

4. en t, pen. — honse. — child. — carriage. — merchant, ahip. 

— did you buy, with, money. — room. — sledge. 

5—6. Beautifnl flower. — anthor. — inhabitaats are there in. — 
pears there are, garden. 
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De hafva flere söner än döttrar. Kumelen är ett myc- I ^ 
ket nyttigt djor. g 

n 
K a p. 2. i 

Pronomeru (Sc sid. 66). 

1—2. Du läser. Har da varit der? HafVen 
J sett honom? Jag skall skicka dem till dig. Han 
känner dig. J veten hnrn hon har behandlat mig. 
Jag tackar dig. Man får icke gå dit Der får man 
godt vin. 

3. Han tog sin bok med sig. Hon hade sitt 
arbete i sin hand. Robert skickade hans tafla, nen 
behöll sin egen. De hade sina hästar med sig. Char- 
lotta förstörde sin bok. Carolina lagade hennes Uftd- 
ning. Betjenten kom med hatten i handen. 

4. Han skar en af dina pennor. Ett af hennes 
hus. Ett af deras barn. Da har din egen vagn. 
Grosshandlaren har sina egna skepp. Köpte da det 
för dina egna penningar? Han har sitt eget ram. Bin 
farbror har en af dina slädar. 

5—6. Hvilken vacker blomma! Hvad är det 
f9r '.en författare? Hora många innevånare är 4et i 
Stockholm? Hvilken mängd päron det är i tr&dg&r- 



\ 
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n da vill. H:r 6. vill icke sälja sin bössa. B. säjger 
t il. skall skickas. Han vill dö hellre ät! gifVa sig. 
kall han icke hjelpa dig? 

3. Man bör alltid göra sin skyldighet. Din mo- 
^r ville att vi skolie vara der klockan fyra. Hennes 
an skulle hoppa i båten, men foten slog emot sidan,. 
;h han. föll i vattnet. So]dft,ten bör Ig^a sin officer, 
an lofvade mig att min bror &kuUe få platsen» Jag 
Askade da vore flitig. Vi, borde alla, försöka att cor- 
ger^ yåra fel. 

4. Han brakade komma dagligen att helsa på 
(S. Den gamle mannen plägade sitta vid eldbrasan, 
jh berätta historier för oss. 

5. Om han ock icke skalle lyckajs i detta företag, 
in han ändock vara en nyttig medlem i samhället, 
m din bror icke uppför sig bättre, blir han aldrig äl- 
tad. Om han ock förvärfvar kunskaper, kan han al- 
rig använda dem. Om hr H — vore här, skalle han 
fgöra saken. 

6. Bed Wilhelm skicka mina böcker. Gossen 
igår icke simma i öppna sjön. Han "känner blo- 
et rinna. Vi hörde honom tala. Jag lät honom 
afva boken. Vill du låta henne komma hit? Du 



M:r 6., sell, gun. — say, sencL — die, rather, surrender. — 
help. 

One, always do, daty. — mother, there, at four o'olock. — hus- 
band, jump into, boat, his foot, strike against, side, fall, water. — 
soldier, obey, officer. — promise, brother, place. — indastrioos. 
try, correct, fault. 

daily, visit. — old man, at the fire-side, tell us stories. 
Though, succeed, undertaking, nevertbeless, oseful member, society. 
— conduct, never, love. — acquire knowledge, nse. — here, 'de- 
cide, matter. 

Blå, sena. — r cfare, swim, open sea. — twÄ,, \Aö^\ yml. — \ä«.^ 
apeak. -^ 'feé, come. 
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tTiDgar mig att skratta. G-^ b^höfver icke betaU mig 
ämsu. Märkte du honom taga papperet? Min be^ot 
sag honom skrifva. 

7. Då jag hdrde honom tala, Tille jag icke gå in 
i rummet. Då kaptenen såg honom i fara, skickade 
han digra soldater att hjelpa honom. Han tycker ieke 
om att rita. Målningen ftr icke Tärd- att se på. Hans 
sfttt att täsa är uttryeksfbnt. Utan att Teta hrmd han 
sade. Hon var fallkomtig i konsten att måla blommor. 
Lejonets rytande skrämde honom. Han for ut att jaga. 
Min farbror reste njtaQ att ae henne. Vi vore ute att gå. 

8. Om han kommer hit, skall han få eu \k>Ki 
När hon hade läst brefvet afdånade hop. Då hr N. 
kom sist till staden, heisade han på mig. Ehura de 
voro ftittige, voro de ändå hederliga. När kapten 6. 
kom tillbaka, hade han en varg med sig. 



^ Repetition. 

Ville icke kaptenen följa med dig? Hörde do 
lord S, tala? Då hon såg att hon icke kunde mid- 
komma, satte hon sig ner. Sknlle han icke skicka 
hästen till dig? Min vän vill se på några peDoknifvar. 
Eleven bör läsa mycket utantill. Knsken ville ^ att vi 



make, laugL — need, p»y, yet. — perceive, take, p^per. — ter- 
vant, see, write. 

7. Hear, go into, rooufi. — captain, danger, soldier, help. — ^ like, 
draw. — painting, worth, see. — manner, expressive. — wi^oiit 
knew, say» — perfect, art^ paint, flower. — Kon, roaring frighten. 

— go, hunt. -^ uncle stvt. — out, walk. 

8. hither^ (here), have. ^- letter, fainted. — come last, tpwn, calL 

— althoagh, poor, nevertheless, honourable. — back, wolf irith liijii. 
accompany, —- licar, speak. — aee, e«fSK^t %«i, ^q^wti. — wud^ horse. 

— friend, pen-knives. — pxipW ou^t , \t«nv , V3 V«»a\, 
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dktille fafä åét andra vägéfi. fian skall fa dcftta ram 
om han vill. När din bror kom hit, hade han låst 
met än du. Hat) Ville icke låta mig läsa fransyska. 
Om fartyget koiliniiér i morgon » skölä vi gå om bord. 
tkt H. sade mig, ätt barnet skulle dö inom tjagu tyra 
timmar. Då jag såg henne sjunka, hoppade jag i 
valCtnet. De voro ute att gå, här jag kom dit. Boken 
Vlar idke värd att läsa. Jag kan ické fara titan att se 
henne. De borde kömmä tidigare. Han plägade gå 
till fots två timmar om dagen. De brakade kasta sig 
i sjön> och dyka efter snäckor. 



Kap. 4. 

Adverber. (Se sid. 62.) 

Gossen skref aldrig till sin far. Hr D. kommer 
aldrig hit. De läste aldrig tyska. Jag talar sällan med 
honom. Soldaterna redo ofta. Hr G. läser alltid om 
förmiddagen. Du har aldrig sett henne se så bra at 
som i går. Wilhelm sjunger ej så väl söm George. 
Mams. A. är icke så vacker som hennes syster. Han har 
aldrig betalt mig för mitt arbete. De hade sällan främ- 
mande. Fru t), är icke vacker, men hon är en förträfflig 
hostra. Hora länge har du varit i staden? Jag såg honom 



coachman, go, other way. — have, rooui, please. — ^hen, brother. 
tome iwrt, read m^n than. — let» Flanell. — VttMi, to-diorrow 
on board. ^^ teU, ckild, die witbin, hours. — siftk, jump, into» 
water. — «ttt, walk, tfaete. — w«rth. — start, see. — oug^t, 
earlier. — walk, a day. — throw, into, sea, dive after shells. 

iLap. i. 

ne ver wrote, to, father. — liitHer (herc). — Öerman. — speak with 
— ride. — in tke tbrenoon. — see, look, ■wcll, ^«a.\«t^v5. — ^*^- 
liam, szi^. — Miss, so pretty, s\ateT. — "^^n, -vwV. — NS^Xiöt^.— 
M:r8, éxcellent wife. — long, in toYm. 
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aldrig på landet, och är nästan säker att han far säl- 
lan dit Betjänten har varit här en gång. Bon hand- 
lade upprigtigt Jag har sett henne två gånger: en 
gång balklädd, och en gång i sin hvardagsklädni^g: jag 
tyckte hon såg bäst ut i den sednare. Stundom åker 
han och stundom går han. D:r G. sade att han icke 
skalle komma. Jag bad henne att ej gå på isen. Hans 
moder sade honom, att det icke var passande. Jag öf- 
vertygade honom, att det icke var nyttigt. / 

Kap. 5. f^/ 

Prepositioner. (Se sid. 63 samt 83.) 

Han var här omkring klockan ett. Omkring mid- 
^l^pimar skall jag fara till England. Han läste, men 
yislle icke hvad boken handlade om. Hon hade inga 
penningar på sig. Brödren kastiide en snöboll på henne. 
Han är nu i Paris och bor hos Herr B. Har din bror 
varit till sjöss? Fru H. gick framför mig. Innan kloc- 
kan sex skall jag vara i staden. Han satt nedanför 
oss i kyrkan. Wilhelm är efter sin* bror i latinet. Vi 
stodo bredvid h varandra. Hon har fyra tusen pund, 
utom ett hus i staden. !E^leverne borde lära detta utan- 
till. Vi sågö hvarandra af en händelse. Hon är efter 



iB the oooBtry, almost sure, go. — servaut. — deal, Qprightly. — 
ball-dressed, every-day dress, thought, looked |^t, latter. — ride, 
waUt. — say. — 1>eg, iee. — tell, proper. — convince, useful. 

Kap. 5. 

one o'clock. — midsnmmer, go. — know, what. — money. — throw, 
snow-ball, live. — sea. — "walk. — six oclock, town. — sit, 
cburch. — brother, Latra. — sUnd, ^a-cb. othfii. — fonr thonsacd 
ppnnåi, jbonse. — pupil, oxig^t, \j^ Vtw\.. — %^, ufi^A«a\.« 
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dig i geografien. Han är snickare till yrket. Det )^an 
skickas med åDgbåten. Kan man få hyra en vagn på 
månad? Vi iäate skiftevis. Mitt inre ram är 24 fot 
långt och 18 fot bredt Min brorson reste till Paris 
öfver Calais. Har du skrifvit upp dina anmärkningar? 
Yi toge hvarandra i handen. Känner du henne till vt- 
seendet? Kusken körde för fort utför backen. Min 
kjocka var nedgången. Denna målning är en kopia ef- 
ter Bubens. Han dolde hela denna omständigheten för 
sin fer. Han bodde på landet om sonunaren, men pä 
Di^ottninggatan om vintern. Vill du hafva det skrifte- 
ligen? W. är snå) efter pengar. Fru S. är stolt öfver 
sin dotter. Han skar det med flit. Din syster-dotter 
hade . skor på sig. Var han höfiig mot dig. Har du 
icke klagat för honom öfver denna sak? Skola vi icke 
prenumerera på hans arbete? Hunden var fastbunden 
vid en mast. Jag skall spika igen min koflfert, när han 
har packat in mina saker. W. bor hos Hrr G. på Ny-N;i 
gatan. Mästaren var mycket ond på lärgossen. Kunna 
vi icke fara utan honom ? Han lät packa opp dessa saker. 

y\^r ^ Kap. 6.. v - 

Conjunctioner. (Se sid. 63.) 

Ehuru din bror var sjuk, var han tvungen att 
vara der. Ehuru hennes syster hade varit i Paris, 



\^r 



geographj. — carpenter, trade. — scnd, steam-boat. — liire, 
carriage, month. — rcad. — room. — nephew, travel. — "write, 
remarks. — take, hand. — know, sight. — coachman drive, 
qaickly, hilL — watch. — painting, copy. — conceal, circumstance. 

— live, coantry, Queeu Street. — in writing. — greedy, money. 

— proud, daughter. -r- cut, intentionaUy. — niece, shoes. — po- 
lite. — complain, bosiness. — sabscribe, work. — dog, bind, mast. 

— nail, box, pack, tbings. — lives, New Street. — master, angry, 
apprenticc. — start. — unpack. 

Kap. O. X} 

iU, oblige. — nåUt. \ fyT^^ 



^ 
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kunde hon ftndock icke tala franska. Antingen tkti\ 
da eller jag segra. Om jag kan gOra det eller etj» ktn 
jag icke såga ännu. Om arbetet &r flMigt eller ej, det 
vet jag icke. Hrarken min far eller min mor har varit 
hos mig. Han fOrstir hvarken franska etier etigetska 
IKn syster är lika vacker som min. Hans fans 4r kd^e 
sa stort som mkt. Den svatta hästen tr&fvar idte si 
väl som den brana. Sjunger din bror så v&l som dm 
knsin? Detta papper är icke s& hvitt som det der. 
Soldaten var så trött, att han icke orkade gå Iftngfe. 
Hickan var så brydd, att hon gick sin väg. Jag sksll 
betala dig antingen i morgon eller i Ofverinorgon. Om 
han kan blåsa flöjt -eller ej, det vet jag icke. Hwkeo 
Aönhet eller snille, om icke åtföljda af dygd, &ro Se- 
Ékansvärda. Såsom läraren uttalar sitt språk, så trfitft- 
lar lärjungen det. Han är så god, att alla nrninfisker 
tycka om honom. 

Blandade Ofmngar. 

1 . ANTI60NCS. 

Då Antigenas en dag satt i sitt ..tält, hörde han 
två soldater, som stodo utanför, tala ganska illa om 
honom. Då han hade lyssnat en stund, öpposide hae 
tältet och sade till soldaterne: »Om J viljen tala sa 
om mig, kunnen J åtminstone gå litet längre bort.» 



speak French. — oonquer. — do, aay. — work, ready, know. — 
father, mother. — uaierstand. — pretty. — large. ^- black lioTse, 
tröt, brown. — sing, consin. — paper, >rhite. — soldier, tired, 
conld not go. — girl, vexed, go. — pay, totnorrow, tbe day after. 
— play, flttte. — beamty, genius, aceompany, rirtnc, desimble. — 
teachcr, pronotince» language. — people, like. 
1. 
Mfscellaneous ExercUes. — vAy tfKL^^ Veax, «\«iÅf oivsitsvdfi^ speak. -* 
listen, Bome time, opan, "må^, aX \e»a\. ^<ä% l%xÄsst <ä. 
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2. FOLKETS BLOD. 

Vid bi^'at! af första revolation^ i Frankrike, »a- 
lärkte en herre ifrån Dauphiné, som önskade att uppe- 
alla aristokratien: »Tänk på *det blod, som Frankrikes 
lUngar bafva utgjutit i striden!» En ofrälse svarade: 
>di livad »kall raan säga om folkets blod, som «llg}öts 
id ^sanimft tillfUe! var det vatten?» 

8. EN GOD REOEL. 

B^aparte brukade säga tiU sin sekreterare: >>Kom 
i aäHan som möjligt ia i :roin sängkammare om tiattén. 
Ack mig aldrig när du har glada underrättelser iatt 
leddela: med goda nyheter behöf^ icke att d« iskyndar 
ig. Då du deremot har sorgliga händelser att tala om, 
ick mig straxt; ty vid sådana tillfällen är (det) icke 
t ögonblick att förlora.» Bonaparte fann oftast att 
enna beräkning var riktig. 

4. GÅi^VA itot gIpVa. 

Ludvig XI, då han var ung, brakade besök.a 
n bonde, hvilj^ens trädgård gaf förträfflig frukt, 
lort sedan Ludvig hade kommit på thronen, gjor- 
e denne bonde sin uppvaktning med sin lUla 
åfva, en rofva (produkten af hans egen trädgård) 



a* 

iginning, France, gentleman, wish, support, aristocracy, remark : think, 
noUes, Aeåj oontast. — eommoneT) people, oecati^ti. 
3. 
lie, HM, seeretar^r, l>ed-n>otti, at tiig^t. -^ awakfe, pleaiBitkg iiatelligence, 
impart; news, neeeasity, hurry. — on the contraty, eyil tidings, 
sp^, occasions, instant, lose» — generally, find, calcolation, right. 
4. 
ifl töT. *-* Iiotiis, young, Viait, peastittt, ^KtdAii \kTO^\i«i^,\tt^. — ^wÄc|^ 
aäcendwä, throne, Wafted on Mtn, |>rea«il, txxtXÄi^, ^^'»^^'^N-: 
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kaode hon indack icke tmla frimt ■ Antingen aktll 
dn eller jag segra. Om jag kan gSra det eller ej» kan 
jag ieke «ftga äBDo. Om arbetet år lirdigt eller ej« éti 
vet jag icke. Hvarken nin Hår eller min mor har vnrit 
hos nig. Han flirstar hrvken franska eller engriska. 
Din syster ir lika Täcker som min. Hans hns Ir icke 
si stort som mitt. I>en srarta histen trafrar ieke så 
räl som den brana. Sjnnger din bror sa vil som din 
kosin? Detta papper är icke sä hritt som det der. 
Soldaten rar sä trOtt, att han icke orkade gå långre. 
Hickan rar sä brjdd, att hon sidi sin väg. Ji^ skril 
betala dig antingen i nKMrgon eller i Offennorgon. Om 
han kan blåsa flöjt eller ej, det vet jag icke. Hvarken 
ikdnhet eller snille, om icke åtföljda af dygd, kio 6n- 
skaosvärda. Såsom läraren nttalar sitt språk, sä utta- 
lar iirfangen det. Han är så god, att alla mennSskor' 
tycka om honom. 

Blandade Ofningav. 

1. ANTIAOKU3. 

Då Antigonus en dag satt i sitt. tält, h5rde han 
två soldater, som stodo utanför, tala ganska illa om 
honom. Då han hade lyssnat en stund, öppnade haa 
tältet och sade till soldaterna: »Om J viljen tala sa 
om mig, kannen J åtminstone gå litet längre bortj» 



•peak yrench. — oouqaer. — do, »y. — work, ready, Imow. — 
fatlier, motber. — undentand. — prctty. — lar^. — blaÅ horse, 
tröt, browiL — sing, coasin. — pi^p^» >r]iite. — soldier, tired, 
coald not go. — girl, vexed, go. ^ pay, to-momw, tbe day after. 
— piay, flutc. — beavty, g^ins, aceompany, Tirtne, deshrable. — 
teaeber, prononnee, brngoage. — peojde, like. 
1. 
MfseellameoMå Exerciseå. — sit, tttit, bear, stånd, outside, speak. — 
listen, some time, optn, irisb, at least go, fartb«r otL 
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i^H^Lta, niip goda herre,* sade skatan, 'har jag skadat 
'^ ^mera än ni har skadat allmänheten? och nyttjar icke 
g edra pengar, som ni sjelf? Om jag måste förlora 
itt lif, derföre att jag har gömt en dukat, hvad för- 
enar ni, som har gömt tusentals?* 

6. JUVELERNE 

En Mandarin, h vilken tyckte mycket om att hafva 
ånga juveler öfver hela sin klädning, blef en gång till- 
klad af en gammal man , hvilken fö^de honom genom 
era gator, och ofta bugande sig, tackade honom för 
ans juveler. ''Hvad, menar du?'* utropade mandarinen, 
lag har aldrig gifvit dig några juveler." — 'Nej ,' sva- 
lde den andre, 'men ni har tillåtit mig att se på dem, 
:h annat gör ni icke sjelf med dem ; så att det är in- 
3n skillnad emellan oss, utom den, att ni har besväret 
bt vaka öfver dem, och det är en syssla, som jag icke 
lycket önskar (att) ega.* 

7. MODRENS FEL. 

En ung man blef dömd till döden för stöld, 
[ans mor följde honom, gråtande', till afrättsplatsen. 
nder förevändning att hafva något att meddela 
enne, satte han sin man till hennes öra och bet 

o 

:razt af det. Askådarne blefvo uppretade öfver 
enna onaturliga gerning; men brottslingen ropade 



gently, sir, injnre, pnblic, nse, money. — lose, for having, one, 

deserve, thooaands. 

6. 
iwels. — Mandarinc, like, dothe», addresä, old, follow, street, bow, 

tlumk. -^ mean, exclaim, give. — answer, allow, look at, do not 

do otlierwise yourself; there is, difference, except, trouble, -watch, 

bnsiueas, wisb, liave. 

7. 
lult. — condemn, deatb, theft. — accompany, weep, place of exccn- 

tion. — pretence of having, impart, to, ^\«n» ^t» \»\\ä, — v^säNät 

tor, enrage, nonaturaJ deed; criminal, exd%.\m. 
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till dem: **dömen icke efter otseebdet Dét ät dei 
min mors skall , att jäg tia måste andergi detta sta) 
liga straff; ty hade hon rättat mig, när jag sådbtti 
stal en bok, äå hade jag aldrig som man kommit 1 
galgen f5r tjafnad.** 

8. PUILOSOPHIENS KRÄVT. 

En physiognomist påstod, att han kände afåA* 
letsdragen med säkerhet sluta till hvar och en p^rtOM 
inre böjelse. En dag såg han Socrates och aadd ott 
honom: ^'Han är dUni, okunnig, véklig, begifVei) pl 
dryckenskap, och flera andra laster/* PhiloaophtaA räft- 
n6r blefvo härOfver så uppbragte, att S4 hotade Iftt 
straffa mannen såsom en 'bedragare; och bädd tröli|^ 
gjort det, om icke Socrates hade hindrat dem, atlro- 
pande: '*Han har rätt; jag skulle haFva varit aom hfti 
beskrifver, om jag icke hade, genom philosöphiens fM^ 
skrifter, undvikit alla dessa laster!'* 

9. GROTII HUSTRU. 

Den namnkonnige Grotins, Wfm namn år 
kätidt för hvarje lärd person, var väUfgnad med 
ea hustru, Éom var märkvärdig för din slorsintket 
och den sanna tillgifvenhet hon hyste fOr sin mu> 



jndge, from appearances. — fault, suffer, duttieftil pmntluneat, 
correct, a boy, steal, come, gallows. 
8. 
PoMrer. — asaert, featuret, eertainty, deeHe aft to, dis)K>sitioii. — lee. 
say, fooUth, ignorant, effeminate, giten to dthikiiig, viee. ^-^ phi- 
losopher, friend, enraged, threateo, pnnisli, deceivtfir, probablj, do, 
hinder, exclaiming, describe, pfecept, ayoid, Tice. 
9. 
Wife.' — renownéd, knovn, IftanitÄ., >A«&%, x«aLVt\j&k\<^ ^ TM^Couiunitj, 
true affection, entertain, ^lusbandL. 
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'Sa^ta, min goda herre,* sade skatan, 'har jag skadat 
er, -mera än ni har skadat allmänheten? och nyttjar icke 
jag edra pengar, som ni sjelf ? Om jag måste förlora 
mitt lif, derföre att jag har gömt en dukat, hvad för- 
tjenar ni, som har gömt tusentals?* 

6. JUVELERNB 

En Mandarin, h vilken tyckte mycket om att hafva 
många juveler öfver hela sin klädning, blef en gång till- 
talad af en gammal man , hvilken följde honom genom 
flera gator, och ofta bugande sig, tackade honom för 
hans juveler. '*H vad, menar du?** utropade mandarinen, 
'Jag har aldrig gifvit dig några juveler.'* — 'Nej,* sva- 
rade den andre, *men ni har tillåtit mig att se på dem, 
och annat gör ni icke cgelf med dem; så att det är in- 
gen skillnad emellan oss, utom den, att ni har besväret 
att vaka öfver dem, och det är en syssla, som jag icke 
mycket önskar (att) ega.* 

7. MODRENS FEL. 

En ung man blef dömd till döden för stöld. 
Hans mor följde honom, gråtande, till afrättsplatsen. 
Under förevändning att hafva något att meddela 
henne, satte han sin man till hennes öra och bet 

o 

straoEt af det. Askådarne blefvo uppretade öfver 
denna onaturliga gerning; men brottslingen ropade 



gently, sir, injnre, pnblic, nse, money. — lose, for having, one, 
deserve, thoaaands. 

Jewels. — Mandarinc, like, dothe», addresä, old, follow, street, bow, 
thank. -^ mean, exclaim, give. — answer, allow, look at, do not 
do otherwise yourself; there is^ difference, except, trouble, -watch, 
bnsiuess, wisli, liave. 

7. 

Fanlt. — condemn, death, tbeft. — accompany, weep, place of cxccn- 
tion. — pratence of baving, impart» to, place ear, bite. — specta* 
tor, enrage, unnatural deed; criminal, exclaim. 
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stege af två soldater. En af dessa karlar underrättade 
kommendantens hustru om koffertens tyngd; men boB 
ville ick6 att den skulle undersökas, emedan hon visste 
att böckerna skulle bortskickas. En piga följde med 
kofferten i en båt till Gorkum, och derifrån skickades 
den tiU en af Grotii vänner. Grotius lemnade nn kof- 
ferten och gick, klädd som en murare, igenom staden, 
och fot i en båt till en by i Brabant, hvarifrån han 
reste till Antwerpen. 

Hans ädla hustru låtsade emedlertid, att han var 
sjuk och icke kunde lemna sin säng; men slutligen, när 
hon fick veta att han var i säkerhet, upptäckte bon 
hela planen. Hon blef straxt instängd i en mörk hala 
af den uppretade kommendanten, men några af hennes 
vänner skickade en böneskrift till regeringen, och efter 
en tid återfick hon sin frihet. 



10. BRAMINBBNE VID FLODEN OANGES. 

Jag har träffat på, skrifver en engelsk författare, 
ett ganska heligt ställe — icke mindre än Allahabad, 
hvilket du kanske vet, är märkvärdigt för dess läge på 
Deltan, bildadt genom föreningen af floderna Ganges och 
Jumna, och hvilket begagnas såsom genaste vägen till 
himmelen. Floden Ganges anses vara helig; den som 
drunknar deri måste nödvändigt komma till himmelen, 



ladder, by, soldier. — inform, weight, woald not, setrch, know. 
— servant-girl, accompany, boat, (}orcnm. — Icave, dressed, briet 
layer, proceeded, town, go, viUage, -whence, travel, Antwerp. 
noble, pretend, ill, bed, leam, safety, discovered, plan. — shut np, 
dark dangeou, enraged, present, petition, govemment, obtain. 
10. 
"The Brahmines. — find, anthor, holy plåce, remarkable, situation, tbe 
Delta, form, union, asc, neax, Vea^w^. — \a aw»\^«tt^, ^ro^ini^ p 
heaven. 
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h med en sådan idé samlade sig fordom tusentati 
Bnniskor årligen på den plats, hvarest de två floderne 
5tas, och många brakade kasta sig i den heliga ström- 
BO och drunkna. 

Detta bruk fortgick en lång tid, och regeringen 
llé icke hindra det, emedan man sade, att Hinduernes 
ligiösa ceremonier borde lemnas ostörda, så mycket 
m pQöjIigt. Det blef likväl slutligen tillkännagifvet, 
t sådana som behagade dränka sig skulle icke hindras; 
en, om någon dertill hjelpte eller uppmanade en sådan 
>rson, skulle det anses för mord, och straffas med 
Iden. 

De, 9001 vanligen voro bel^jelplige vid sådana till- 
Ilen, voro båtsmän och. Braminer; de förre förde per- 
nernie, som önskade dränka sig, ut i det djupa vatt- 
)t, och de sednare försökte att stärka deras sinnen, 
;b hålla slägtingarna ifrån dem, hvilka vanligen gjorde 
It hvad de kunde, att öfvertala de vilseförda att för- 
idra deras beslut. Verkan af denna kungörelse var 
ronblicklig; båtsmännerne ville icke gifva sin hjelp, 
ib Bråminerne voro tysta; högst fa hade tillräcklig 
^Igertenhet att ensamme fullborda den förskräckliga 
»ruingen, och således blef det sedermera högst sällsynt, 
;t någon menniska med sådana idéer dränkte sig. 



thoosands of people, formerly collect, yearlj, meet, throw, 

stream. 
atom, continue, govemment, prevent, Hindoos*, ought, leave, un- 

distnrbed. — hoTvever, finally, annoanced, choose, prevent, anj one 

assist, encourage, consider, murder, punislu 
sisted, occasions, boatmen, carry, deep, endearour, strenghten, mind, 

keep, relations, persuade, misled people, change, detetmv\!Ä.t\SÄ!k, — 

effect^ annoQocement, instantaneoTift , siileiit, sxA^cvkvsX. t^ä^ssJCvsw^ 

eommit, deeå, coosequently, uncommon. 
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1]. I^BR 8CHW£P£N8.XE|IN. 



Den 6:te Sept. 1825, reste jag, kl. 12 på dagen,! 
med postvagnen tili Leipzig, dit jag ankom kl^ 7 on 
morgonen , d. 7:de. September.. En timme derefter satt 
jag redan i ett. annat åkdon, och for till LUtzen, soid 
ligger ungef&r en svensk mil från lieip^ij[, f5r att hålla 
min andakt vid der Schwedenstein^ der Grastaf Adolf 
f9ll. Det är en vanlig, ej särdeles stor gråsten «. belä- 
gen just i afskärningspnnkten af den gaiola ocb nja 
vägen till Liitzen. Den var försedd med ett imderlag 
af i kors lagda, huggna stenar, på en af hvilka man 
läste följande inskrift: Gustaf Adolph, König von Schwe- 
den , Äel hier im Kampfe fiir Geistesfi^heit d. 6 No- 
vember 1632. Enligt en berättelse af en gammal set 
dat, som jag träfiade på stället, hade detta bKMl 
gjordt efter slaget vid Leipzig, 1813, genom en svendt 
officers försorg; Stenbänkar och popplar omgifva plMaeo. 

Den af soldaten nämnde svenske officer«p var, 
såsom jag sedermera erfor,, gieneralen von H^vig, 
fordom i svensk, numera i preussisk tjenst^ — 
Man s^r på faltet jprdvallar efter den så kallade 
Schweden-Schantz , som togs från de Kejserliga af 



U. 

start, noon, stage^eoach, Leipsic, -wbither, arrived. — sit, VeMcU, go, 
Lutzen, lie, pay my devotion at, Gostavus Adolphns, fidl. — com- 
mon, partieularly, granite, situate, point of intenection» road. •— 
famisk, fonndation, hewn, laid crosswise, inacription , batUe, 
liberty of conscienee. — according, aeconnt, mct on the spöt, 
battle of, care. — Stotie-benches, poplan surronnd. 

mentioneåj JcAm, formerly, SifodiaSi, Pixxasvwi, wmce^ — field^ dike, 
80 called, take, Imperiail^. 
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Svenskarne. Jag stod på landsvägen vid dessa diken, 
«om Gustaf Adolph öfversprängde i spetsen för Små- 
lands kavalleri, för att återeröfra det redan en gång 
vanna ^ och förlorade kejserliga batteriet, hvilket för 
tredje gången blef föremålet för den mest mördande 
strid. Batteriet eröfrades åter, och konungen tog af tåg 
hatten, tackande Gud för denna framgång, då hans när- 
synthet förde honom nära tvenne anryckande cuirassier- 
regementen. Han kom i handgemäng, lossade sina pi- 
stoler, hans häst blef skjuten genom halsen, han sjelf i 
armen. 

Hertig Frans af Lauenburg, hvilken falsk eligen 
blifvit utgifven tox hans mördare, men som, i en egen- 
händig anteckning, säger, att *'Gustaf Adolph blef skju- 
ten i hans armar,'* tog Konungen om lifvet för att upp- 
rätthålla honom på hästen, då en af de kejserliga, Of- 
- yerste-löjtnant Falkenberg, sprängde fram och sköt ko- 
nungen genom ryggen, så att han föll af hästen. Nu 
blefvo både hertigen och alla de andra af konungens 
följeslagare skiljda ifrån honom, utom hans tyska page, 
Leubelfing, en adertonårig yngling, som förgäfves sökte 
hjelpa honom upp från marken. 

Det var under detta fruktlösa bemödande som 
några Kejserliga ryttare tillkommo, sårade pågen, 



road, rush över, «t, head, Småland cavalry, regiun, win, lose, im- 
perial battery, object, sanguinary contest. — conquer, took off, 
saccess, nearsightedness, leod, approaching hostile. — close combat, 
fire, shoot, neck, enirassier regfanents. 

Duke Fiancis, falaeljr, report, morderer, acconnt by bis own ]i«M) took. 
round, waist, hold, up, Lieuteliant-Qolonel, ruabed foiwtfd, baok. — 
follower, »eparate, German page, youth of eighteen, in vain, en- 
deavonr, help, ground. 

dtiring, ineffettnal attempt, horsemen, con>« u\k, nvo^xl^^ 



åJ 
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då han ej ville säga hvem hans herre var» och gi 
konungen, utan att känna honon, det pistolskott geD<n 
tinningen, som släckte hans lif. Kroppen, genomstuckci 
af flera värjstyng, misshandlad och plundrad, upptäd' 
tes efter segern, liggande framstupa på marken blaoi 
hopar af döda. 



12. 



« DEN HELIGA GREGORII PORTRÄTT, AF CARACCI. 

Då franska arméen höll sitt triumftåg genom Itsr 
lien, sökte något hvar göra sig af med sina dyrbarheter, 
så att de skönaste konstverk af alla slag utbjödos till 
ett pris, på intet sätt motsvarande deras rätta värda 
Bom blef så utblottadt på allt skönt och kostbart^ att 
påfven lät kungöra ett förbud mot utförseln af konst- 
saker, något som blott fick äga rum efter föregånga 
pröfning af en särskild kommitté, som hade befaUniif 
att qvarhålla hvarje arbete, hvars utförande kunde an- 
ses som en förlust for staden. Vid denna period Bt- 
bjöds i Rom den helige Gregorius, af Garacci, iSU sala 
åt Lord Noi-thwich, likväl i all tysthet, ty hade den 
lärda kommittéen fått veta det, så hade taflan säkerli- 
gen blifvit qvarhållen. 



becaiise, master, know, pistol-shot, temple, extinguish. — piene, 
sword-wounds, ■ abuse, plunder, discover, victorj, lying prostntai 
ground, heaps, dcad. 

12. 

Holy Gregory. — Make, triumphal mareh, Italy, e? ery one endeavonrei 
dispose of, valuables, prodnction of art, offer, at, no means oorre- 
sponding, real, valae. — strip, yaluable, pope, caase, prohibidon, 
proclaim, export, aUoi^ed to take placc, preyious examination, ae- 
parate, orders, keep back, vioA, «i.^Tta,tvQti, considered, loss. — 
offer, for sale, secrecy, Yieard o?, ^\c\,\\x<i, Yws^ >»«^^. 
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Svenskarne. Jag stod på landsvägen vid dessa diken, 
som Gustaf Adolph öfversprängde i spetsen för Små- 
lands kavalleri, för att återerövra det redan en gång 
vunna och förlorade kejserliga batteriet, hvilket för 
tredje gången blef föremålet för den mest mördande 
strid. Batteriet eröfrades åter, och konungen tog af sig 
hatten, tackande Gud för denna framgång, då hans när- 
synthet förde honom nära tvenne anryckande cuirassier- 
regementen. Han kom i handgemäng, lossade sina pi- 
stoler, hans häst blef skjuten genom halsen, han sjelf i 
armen. 

Hertig Frans af Lauenburg, hvilken falskeligen 

blifvit utgifven för hans mördare, men som, i en egen- 

i händig anteckning, säger, att "Gustaf Adolph blef skju- 

Iten i hans armar,** tog Konungen om lifvet för att upp- 
rätthålla honom på hästen, då en af de kejserliga, Of- 
verste-löjtnant Falkenberg, sprängde fram och sköt ko- 
^ nnngen genom ryggen, så att han föll af hästen. Nu 
i blefvo både hertigen och alla de andra af konungens 
följeslagare skiljda iMn honom, utom hans tyska page, 
: Leubelfing, en adertonårig yngling, som förgäfves sökte 
hjelpa honom upp från marken. 

Det var under detta fruktlösa bemödande som 
några Kejserliga ryttare tillkonimo, sårade pågen. 



road, rash över» at, kead, Småland cavalry, regiun, win, lose, im- 
perial battery, object, sanguinary contest. — conquer, took off, 
saccess, nearsightedness, leod, approaching hostile. — close combat, 
fire, shoot, neck, enirassier regiments. 

Duke Fiancis, falseljr, report, morderer, acoonnt by bis dwn Im^, took. 
ronmd, waifit, hold, up, Lieutoftant-Golonel, rasbed foiwarcl, baok. — 
foUower, separate, Genuan page, youih of eigbteen, in yain, en- 
deavonr, belp, ground. 

dUring, ineffestual attempt, borsemen, coi^e np, woand, 

11 
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då han ej ville säga hvem hans herre var, och gåfVoj 
konungen, utan att känna honon, det pistolskott genom I 
tinningen, som släckte hans lif. Kroppen, genom8tnckefl| 
af flera värjstyng, misshandlad och plundrad, upptäck^ 
tes efter segern, liggande framstupa på marken bland |l 
hopar af döda. 



12. 



< DEN HELIGA GREGORII PORTRATT, AF CARACCI. 

Då franska arméen höll sitt triumftåg genom Ita- 
lien, sökte något hvar göra sig af med sina dyrbarheter, 
så att de skönaste konstverk af alla slag utbjödos till 
ett pris, på intet sätt motsvarande deras rätta värde. 
Bom blef så utblottadt på allt skönt och kostbart, att 
påfven lät kungöra ett förbud mot utförseln af konst- 
saker, något som blott fick äga rum efter f^regångeo 
pröfning af en särskild kommitté, som hade befaUoing 
att qvarhålla hvarje arbete, hvars utförande kunde an- 
ses som en förlust för staden. Vid denna period ut- 
bjöds i Rom den helige Gregorius, af Caracci, till sala 
åt Lord Northwich, likväl i all tysthet, ty hade den 
lärda kommittéen fått veta det, så hade taflan säkerli- 
gen blifvit qvarhållen. 



becaiise, master, know, pistol-shot, temple, extioguish. — piene, 
sword-wounds, obuse, plunder, discover, victorj, lying prostnte, 
ground, heaps, dead. 

Iloly Qngorj. — Make, triumphal march, Italy, efcry one endemvonred, 
dispose of, valuables, prodnction of art, offer, at, no means corre- 
siwnding, reol, value. — strip, valuable, pope, caase, prohibidon, 
proclaim, export. aUowed to take placc, previous examination, «e- 
parate, orders, keep back, work, exportation. considered, Iom. — 
ofifer, for sale, secrecy, heard of, picture, keep back. 
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Han tog då först tjenst hos Anders Pehrsson på 
Hankhyttan, och stod på hans loge och tröskade. Men 
tjenstefolket blef uppmärksamt på honom; en piga hade 
en gåög sett en silkeskrage sticka fram under hans 
jacka. Husbonden fick veta det och kallade honom för 
sig. Han igenkände straxt Gustaf sedan den tiden, då 
de hade studerat tillhopa vid Upsala Akademi, och be- 
mötte honom med mycken förtrolighet. Gustaf berättade 
för honom Christians trolöshet och grymhet, och sökte 
appmana honom till fäderneslandets räddning. Men han 
vågade det ännu icke, och rådde Gustaf att för sin sä- 
kerhet draga sig högre upp i landet. Gustaf Eriksson 
begaf sig då till Ornäs, en gård nära Fahlun, och blef 
vänligt emottagen af gårdens egare, som i Sturens^tid 
hade stått under Gustafs befäl. 



Gu^af yppade genast sin önskan, och Arendt 
Pehrsson låtsade antaga hans förslag, och sade, att 
han ville höra grannames tankar derom. Han reste 
emellertid till en af Christians fogdar för att up- 
penbara hvar Gustaf vistades, att de måtte gripa 
iioaom, men Arendt Pehrssons hustru (Barbro 
Stigs dotter) misstänkte sia man. Hon varnade 
Gustaf, gaf honom häst och släde, hvarmed han 
bortreste innan mannen kom tillbaka. — Gustaf 



service at, threshing-floor. thresh. — seirants, notice, maid-servani, 
silk-collar. stick out from, jacket. — master heard of, called, to 
him. — recognise, study together, academy, recciTe, familiarity. — 
inform, faithlefisness, cruelty, endcavour, urge, rescnc. — dåre, 
advise, safcty, move, farther up, country. — go, farm, kindly ra- 
ceived, owner, had stood, coinniand. 

disclose, wish, pretend, accept, proposal, neighbonrs, opinion. — stewarda, 
diacover, aojourn, raight take, ¥Fife, awapecX, \l\5ä>öwA. — x^-ks^, 
sJedge, go away before, come bp.cV. 
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begaf sig derifirån till Svärdsjö Prestgård och tröskade 
der på logen med drängame. Sedan han hade utfor- 
skat kyrkoherdens t&nkesätt, gaf han sig tillkänna för 
honom, som ock straxt igenkände Gustaf från den tid 
de hade studerat i Upsala. 

När han hade vistats i Svärdsjö åtta dagar, sände 
kyrkoherden honom hemligen till en kronoskytt (Sven 
Elfson) i Isala by. En dag, då han här stod i sina 
vanliga drängkläder i stugan, kommo danska fogdames 
utskickade in, och frågade om de icke hade sett någon 
främmande man. Gustaf stod framfor ugnen och 
värmde sig, och hustrun i gården gräddade bröd. För 
att betaga spejäme all misstanka, slog hon Gustaf 
med spaden, bannade honom och sade: **H vårföre står 
du här och gapar; har du aldrig sett folk förr? 
packa dig ut i ladan.** Elan gick då genast ut odi 
tröskade. 

Då Sven Elfsson trodde Gustaf icke vuu säker 
hos sig, förde han honom i ett halmlass längre opp 
i Dalarne. Under vägen träffade han på en danA 
vakt vid ett pass. En af de danske soldateiBe 
stack ett spjut in i lasset och sårade Gustaf i fo* 
ten, så att den blödde. Då Sven Elfson såg det, 



go, parsonage, thresh, threshing-floor, labourers. — ftnd oiit, rector» 
opinions, discover himself to, reoognize. 

sojourn, rangcr, viUagc. — comnion labourers clot^es, hut, DanuU 
Ste>Tard'8 emissary, ask, seen, stranger. — o ven, mistress of the 
farm, bake bread. — in order, take from, spies, suspicion, strike, 
peel, scold; gaping, genllefolks. get you gone, barn. — imme- 
diately. 

did not ihiuky safe, take, \oad. oi %\.tvvn. — m^iet, ^ard, defile. — 
sticky Äjjear, wouud, b\eed. 



BLANDADB ÖFMNGAR. 167 

Lar han en af hästame i foten och betog derigenom 
mskarne alla misstankar. Sven Elfson f5rde Gustaf 
i opp till Marnas; här låg han i tre dagar, gömd 
ider ett stort kallfallet furuträd, dit bönderna buro 
)nom mat. 

14 DBN DYRA FISKEN. 

Markisen de S., en Italiensk adelsman, hade bju- 
it några ränner till en stor fest, då aJla de dyrbaraste 
itter, som kunde fas, voro Ji^eställda. Några af säll- 
Lapet kommo tidigt, för att samtala med värden, 
nder det, de talade, inträdde hofmästaren och under- 
Lttade Markisen, att det var en fiskare der nere, som 
ide en af de skönaste fiskar i hela Italien, för hvit- 
m han likväl begärde ett orimligt pris. — "Bry er 
ke om det," sade Markisen, "betala honom penningar- 
j." — "Men han vill icke taga pengar." — "Hvad vill 
m då?" Ett handrade piskslängar, och han säger 
;t han lemnar icke fisken tör mindre. Hela sällska- 
)t vardt förvånadt öfirer denna begäran, och fiska- 
!n skickades efter. Om hans nåd önskar hafva fisken, 
tde han, när han kom in, måste jag hafva mina 
indra slängar, annars går jag till någon annan. — 
ellre än att förlora fisken^ samtyckte Markisen att 
?tala karlen som haii Önskade, och befallte en af sina. 



cut, thu8 depriVed the Bane«. — lio, hide, fallen fir-tree, whither, 
carrj, food. 

u. 

arquis, Italiaa nobleman, mrite, feast, ^penaiTe dish, obtain, order. 
— aome, companj, carly, conTerse, hoat, speaking, steward, tell, 
fiahennan do>vn stairs, finest, Italj, demanded, exorbitant. — never 
mind that, pay, money. — want. — lashes, leave, for. -- sur- 
prise, deouaid, . send for. — LordsMp, N>i\a\v, ^^mOa^A^ '^vc. — 
ratbsr tbtin, <k>D8«nt, wished. 
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stalidrängar att gifva honom ett hundra slag, *'men,'' 
sade han, *'da behöfver icke slå för hårdt.** 

Sällskapet såg med förvåning det mod, hvarmed 
karlen uthärdade sina prygel, tills han hade fått det 
femtionde slaget. Då vände han sig till drängen och 
sade: "Håll nu min vän, jag har en kompanjon, h vilken 
jag har lofvat hälften af hvad jag skulle få för fisken; 
och hans nåd skall säkerligen tycka det är synd, att 
beröfva honom ett enda slag." — *'Och hvem är det, 
.min gode v&n?*^ sade Markisen. 'Portvakten vid den 
yttre porten,* utropade fiskaren, *hvilken vägrade att 
släppa in mig, om jag icke lofvade honom hälften af 
hvad jag fick för fisken.*' **Då skall jag se till att han 
får hvad han begärde,** sade Markisen. Portvakten 
skickades efter, och två stalldrängar befaUdea att prygla 
honom så hårdt som möjligt Markisen gaf då fiskaren 
ett hundra riksdaler för den stora tjensten, han hade 
gjort honom. 1 . 



15. GLÖDANDE KOI tk BN PIENDES HUPTUD. 

Då Kejsar Augustus blef underrättad, att oLucius 
Cinna hade gjort en sammansvärjning emot hans lif, 
blef han i början mycket ond, och beslöt att straffa 
detta nya brott med den största stränghet. Men då 



grooöis, strokes, need, strike, härd. 
amazemeot, courage, bear, flogging, receive, stroke. — tum, stop, part- 
ner, promise, certainly, think it a pity, deprire, sin^le stroke. — 
porter, outer gate, exclaimed, refuse, let, in, promise, received. — 
will see, require. — order, flög, severely. — dollars, serrice, do. 

U. 

Hmperor, told, form, conspiracy, \)e^miasi%, w^^Sf^» d«teifnained, punish, 
new crime, severity. 
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den första verkan af hans vrede hade förminskats, 
tänkte han på de inånga personer, som hade blifvit 
dödade för att uppehålla honom på thronen. "Blir det 
aldrig något slut på dessa grymheter?" sade han, '*är 
mitt lif af så stort värde, att haf af blod skola utgju- 
tas för att bevara det?" — Hans hustru Livia, som 
märkte att han icke visste hvad han skalle göra, sade 
till honom: "Gör som läkarena göra, hvilka, då vanliga 
medel äro utan verkan, försöka de ovanliga. Genom 
stränghet har du icke varit i stånd att utverka någon- 
ting, försök om icke mildhet kan lyckas bättre. Ginnas. 
brott är upptäckt, förlåt honom; han skall aldrig sedan 
vara i stånd att skada dig, och det skall vara en ädel 
gerning?" 



Angusttts bjöd följaktligen Cinna till en privat 
audiens, och tilltalade honom så: "DU vet, Cinna, att 
ehuru du hade förenat dig med mina fiender, skänkte 
jag dig ditt lif, återställde din egendom, och befrämjade 
din lycka lika med de bästa af dem, som alltid hade 
varit mina vänner; och ändå, efter så många tjenster, 
har du beslutat att mörda mig!" Då Augustus såg, 
att Cinna var förvånad och tyst genom ett medve- 
tande af brottslighet, fortfor han: "Nå väl, Cinna, jag 
gifver dig åter samma lif såsom förrädare, h vilket jag 
förut gaf dig såsom min fiende. Låt vänskap hädanefter 



effect, passion, decrease, think, been exeeuted, support. — end, 
cruelty, valué, seas, shed, preserve. — wife, observe, know, do, 
pbysicians, common means, effect, try, ones. — severity, able, effect 
try, kindness, sncceed. — discover, pardon, noble action. 

consequently, invite, andience, address, thns; join, enemies, restore, pro- 
perty, advance, fortune, had alwaya, ftdN\cfta, ^'cXäxtkvtä^ \»kx>äx 
— astoaisb, conseionsnesB, gnUt, coTjiVuvft, \,w!t«t . 
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börja oss emellan; och låtom oss se, om da har eroot- 
tagit ditt lif med samma känsla, som jag gifvit dig 
det/* — Augustas skördade belöning för sin skonsam- 
het; ty ifrån den tiden var han aldrig besvärad med 
en enda komplott emot sig. Ginnas vänskap och tack- 
samhet varade oafbrutet till hans död, då han gjorde 
Åugustus till sin enda arfvinge. 



16. 



£N BEFORDRAN. 

Då Napoleon en gång höll mönstring, och kastade 
sina blickar på alla de tappre männen framför sig, blef 
han varse en soldat, som, ehuru ganska gammat, likTäl 
endast bar en sergeants gradtecken. Krigarens stora 
ögon glänste från ett af tjugu fälttåg plöjdt ansigte, 
hvilket ett par ofantliga mustacher nästan till hälften 
betäckte och gjorde ännu mera martialiskt. Kejsaren 
gaf ett tacken åt underofficeren att stiga fram ar ledet 

Denna befallning uppfyllde den gamle mannens 
bröst med en rörelse, som han aldrig hade fornt erfa- 
rit. En liflig rodnad färgade hans kinder. 

"Har jag icke sett dig någonstädes fbrut?** sade 
Napoleon. "Huru heter du?" 



receive, feeling. — reap, reward, clemency, trouble, eonspiracy. — 
gråtit ude, continue uninterropted, sol« lieir. 

10. 

Promotion. — mtm rcTiewing some troops, east, ejes. brave, per- 
ceived, soldier, old, i«rore, bndge. — irarrior, glisten, a face ploughed 
by, cainpaign, enormoas muätaches, almost half covered, make, 
still, martial. — Emperq^^ .sign, petty officer, step, rank. 
commnnd, fiU, emotion, before experience. — blusH, coloured, cheek, 
— sowewherc, — Tfhat is yout TiÄ^xve^i 
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*'Noel, sire," svarade sergeanten, med rörd stämma. 

''Ditt fädernesland?'* 

"Belgien." 

"Var du inte metf i Italien?" 

"Jo, sire, trumslagare vid Arcole." 

"Och hvar blef du sergeant?" 

"Vid Marengo, sire." 

"Och sedan?" 

"Har jag varit med i alla stora bataljer. 

Kejsaren gaf ett nytt tecken, och underofficeraren 
återvände til! sitt led. Napoleon samtalade nu ett par 
minuter med öfversten. 

Några blickar, som kastades på Noel, läto denne 
ana, att kejsaren sysselsatte sig med honom. Han hörde 
till dessa utmärkta soldater, som voro kejsarens favo- 
riter: vaksamme och lugne, trogne och tillgifne. Han 
hade utmärkt sig vid alla affärer, men som hans blyg- 
samhet ej lillät honom att söka en beifordran, så hade^ 
han ständigt blifvit glömd. Kejsaren kallade honom nu 
åter till sig. 

"Du har förtjent korset, min tappre vän," sade 
han, i det han lemnade . honom sitt. Soldaten stod mål- 
lös emellan sin kejsare och sin öfverste; men hans ögon, 
hvilka sade mera än ord kunde uttrycka, fastades på 
den man som förstod så väl att belöna. 



moved voice. — native eoantrj. — fielgium. — present, Itflly. — 

drummer, Arcola. — afterwarcU. — battles. — Emperor, sign, 

retum, converse a minute or two, colonel. 
looks, cast at, make, suppose, engage. — belong, distinguish, watchful, 

oalm, faithfiil, attached. — distinguish, affairs, modesty, permit, 

seek, constantly, forget. 

merit, cross, friend, giring. — epeécMosa, ei.YC««», ^, ^\ÄKt%^Ä?5s^, 
reward. 
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På en vink af offersten rördes trammoma; allt 
var tyst, och korpsens befalhafvare ropa;de med hög 
röst, i det han presenterade den nye riddaren af he- 
derslegionen, som, darrande af hänryckning, fäste korset 
på sitt bröst: 

**I kejsarens namn uppmanar jag er, att erkänna 
sergeant Noel, som ander-löjtnant vid ert regemente!" 

Hela fronten skyldrade gevär. Noel, djupt ska- 
kad, tog detta för en dröms bland verk; han viUe störta 
ned på knä, men kejsarens oförändrade anlete höll ho- 
nom tillbaka. Utan att gifva akt på hans sinnesröre/se, 
utan afseende på de känslor, hvaraf den gamle kriga- 
ren var intagen, gaf napoleon ett nytt tecken. A nyo 
hördes trummorna, och öfversteo fortfor med sin väldiga 
stämma: 

*'I kejsarens . namn, erkännen under-Iöjtuant. Noel 
såsom löjtnant vid edert regemente.** 

Det fattades föga, att detta nya dunderslag helt 
och hållet förkrossat belgiern. Hans knän förmådde 
knappt bära. honom; hans ögon, som på 20 år icke 
känt några tårar, flödade nu deraf; han vacklade, hans 
läppar darrade, och kunde ej frambringa något begrip- 
ligt ord; han kände knäppt mer sig sjelf, då en tredje 
trumhvirivel helt och hållet beröfvade honom hans sin- 
nen, och öfversten ropade: 



<igD, drarns, beat, silent, commander, corps, ery, loud, presenting, 
knight, Legion of Honour, trembling, extasy. — sammon, acknow- 
ledge, second-lieutenant, regiment. — front, present arms, dceply 
niored, illusion, fall, nnaltered conntenance. restrain. — noticing» 
emotion. — regard to, overpowered, continne, powerfhl, aeknow- 
ledge. — want, thunder-stroke, erush, Belgian, knee, bear, eye. 
tear, Aow, ftagger, lip, tremble, produce, intelligible, know, rott. of 
tbe drum, deprire, sense, cal\ o\it. 



BLANDADB ÖFNINGAR. 173 

"I kejsarens namn, erkännen löjtnant Noel som 
kapten vid edert regemente!" 

Utnämningen rar fullbordad, och med det upp- 
höjda lugn, som beherrskar xpassionema, och som gaf 
kejsaren så mycket majestät, när han antog det, fort- 
satte han med allvar och värdighet mönstringen. 

Men den stackars Noel hade förlorat sina krafter; 
med ögonen badande i tårar, nedsjönk han i sin öfver- 
stes armar, och ropade med nästan qväfd röst: **Vive 
TEmpereur!" 



appointment, complete, elevated, govern, majesty, assume, continae, 
earnestness, dignity. — poor, lose, strength, bathe, sink, exclaim, 
sn^ocated. 
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Då en grav accent C) sättes öfver en vokal, laggefi^ tonvigten pS 
densamma; men dä en aknt accent (O begagnas, l&ggea ton- 
vigten p& nastföljande konsonant. 



A, art. ew, eU. 
Abåte, v. minska, nedslå. 
Abject, a. kopplös, låg. 
A.ble, a. skicklig, i stånd. 

to be able, att kunna. 
Aböde, 8. boning. 
Ab<)ve, pr. o. ad. öfver, ofvanpå. 

offnnstående. 
Aböat, pr. o. adv. omkring, på, 

angående, på vägen att. 
Abröad, adv. utomlands, ute. 
Absörb, v. insuga, uppsluka. 
Abiise, s. missbruk, t. missbruka, 

misshandla. 
Abyss, 8. a/grund. 
Accélcrate, v. påskynda. 
Accent, 8. accent, tonfall, ljud. 
Accépt, v. emottaga. 
Accéssible, a. tillgänglig. 
Äccident, s. olyckshändelse, tillfäl- 
' ligket, 

Acclamåtion, 8. glädje- eller bifalls- 
rop. 
Accomraodatc, v. hjelpa. 
': Äccommodåtion, s. beqvämligket. 
Accömpany, v. åtfölja. 
Accömplish, v. fullborda. 
Accörding (to), pr. efter, enligt. 
Accördingly, adv. följaktligen, der- 

efter. 
Aecöst, v. tilltala. 
Acciimolate, v. samla. 
Acctistom, v. vänja. 
Acqnåinted, p. bekant. 
Acqu^re, v. förvärfva. 
Acquiéscence, s. samtycke, under- 

gifvenhet. 
Acröss, p. tvärs öfver. 
Act, v. handla s. akt. 
Addréss, 8. tal, skicklighet, v. tala till. 
Ädmirable, a. förundransvärd. 
Ädmiral, s. amiral. 
ÄdmiråtioB, s, beundran. 



Admlre, v. beundra^ 

AdmöuisH, v. varna. 

Adorntion, s. dyrkan.- 

Adörn, v. beptyda. 

Advånce, v. gå fram, framskrida, 

Advåntage, s. vinst, fårdel. 

Advéntare, s. äfventyr, händelse. 

Adv\ce, 8. råd. 

Advlse, v. råda. 

Afifåir, 8. affär. 

AfTéct, v. röra, inverka 

Affcctions, 8. ömhet, kärlel 

Afféctionate, a. öm, tUlgifien. 

Affliction, s. bedröfvelse, smärta, 

Afförd, v. gifva, förmå, erbjuda. 
I can't afiford, jag har icke råd. 

Aflfriiy, 8. buller, slagsmål, 

Affright, . 8. förskrächeUe, 

Affr(Snt, v, förolämpa. 

Afr&id, a. rädd. 

Åfter, pr. o. ad, efter, 

Afternöon, s. efier-middag, 

Afterwards, ad. sedermera. 

Again, adv. igen, åter. 

Agåinst, pr. emot, 

Age, 8. ålderdom, ålder, sekel, 

Aged, a. gammal. 

Ågency, 8. förrättning, ngentskap. 

Agitation, 8. skakning, förvirring. 

Ågony, 8. dödskamp, qval, ängalan, 

Agrée, v. öfverenskomma, öfverems- 
stämma. 

Agréeable, a. angenäm. 

Agréeably, adv. angenämt. 

A^céltural, a. tillhörande åker- 
bruket. 

Aid, 8. hjelp, v. Ustå, hjelpa, 

Air, 8. luft, min, utseende. 

A1A8. i. ack. 

Alike, ad. lika. 

Ahve. a. lefvande, känslig. 

X\\, «k. \vTO. allt, alla. Kela. 
X\iey, Ä. ciUé, »mal Qang. 
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All\es, s. hundsförvandUr. 
Allöttcd, a. litsatt. 
AUöw, Y. tillåta, medgifva. 
AUiire, v. locka, 

Ally, v. förena, s. hundsförvandt. 
Almost, adv. nåBtan. 
Alöne, adv. ensatOy ensamt. 
Along, adv. framåt, p. längs efter, 
Alöngside, långsida, bredvid. 
Alöud, adv högt, gällt. 
Alréady, adv. redan. 
Also, adv. ocicså, likaledes. 
Alteniate, a. ömsom. 
Altématcly, adv. ömsevis. 
Althöugh, c. oaktadt, ehuru. 
Altogéther, adv. helt och hållet. 
Ålways, adv. alltid. 
Amåzement, s. förvåning. 
Ambdssador, s. sändebud. 
Ambition, a. äregirighet. 
Amid, pr. nUdtati. 
Amöng, pr. emellan, ibland. 
Ample, å..mdsträe1et, stor. 
Amuse, v. roa. 

Amiisement, s. tidsfördrif, munterhet. 
Åncestor, s. stamfader, ^\. förfäder, 
Ånchor, v. ankra. s. ankar. 
Ancient, a. gammal. 
And, con. och. 
Andaliisian, a. andalusisk. 
Ängel, 8. ängel. 
Angoish, 8. ångest, qval. 
Animal, 8. djur, 
Animate, v. uppUfva. 
Ånimated, a. liflig. 
Animåtion. s. upplifning, Uftighet, 
Annönnce, v. fdrhmna, anmäla. 
Ånnual, a. årlig. 
'Anöther^ pro. en amnan. 
Ånswer, v. svara. s. svar. 
Antiquity, s.fornåldem, ålder doms- 

fgnd, fomlemning. 
Anxiety, 8. oro, bekgmmer. 
Anxioas, a. orolig, bekymrad, 
Åny, a. tiågon, något. 
Any one, hvem som helst. 
Apart, adv. afsides, åtskillda, på 

afstånd. 
App^l, v. förskräcka. 
Appårent, ögonskenlig, tydlig, synbar, 
AppÅrently, adv. ^7/ utseendet. 
Appéar, v. syntu, visa sig. 
AppéBrance, 8. ittseémäe, åsyn, 
Appläuse, 8. bifall. 



Apply, v. använda, anhålla, adr€9- 

sera sig, sätta. 
Appoint, v. bestämma, utsätta. '■ 
Appr^ze, v. underrätta. 
Appröach, v. närma, nalkas. 
Appr^ach, 8. atmalkande, ankawut. 
Appröve, v. gilla, bifalla. 
Årabic, s. ar&biska. 
Årch, 8. båge. 
A.rched, a. hvälfd. 
Ardeut, a. brinnande. 
Arena, s. stridsplats. 
Artse, v. stiga upp. 
Arm, v. beväpna, 8. arm. 
Armour, s. harnesk, rustning. 
Arms, pl. vapen. 
Årmy, s. armip. krigshär. 
Around, pnep. omkring. 
Arrjiy, v. kläda. % 

Arrive, v. anlända, komma. 
Arrow, 8. pil. 

Art, s. skicklighet, kunskap, konst. 
As, conj. så, såsom, likaså, som, då. 

as. for, as to, angående, rörande. 
As it were, så till sägandes. 
As yet, ännu. 
Ascertåin, v. stadfästa, försäkra 

sig, förvissa sig, 
Ashes, pl. aska. 

Ashöre, adv. på stranden, i land. 
As)de, adv. afsides, ^J^^^ 
Ask, v. (for, of, Bii^*%iffiira, 

fråga, anropa. ^• 

Asléep, adv. t sömn, 

be asleep, sofva, 
Ass, 8. åsna. 
Assémbly, s. sammankomst, foU* 

samling. 
Assért, v. påstå. 

Ass\gn, v. tillägga, gifva, anvisa. 
Assist, v. hjelpa, bistå. 
Assistance, s. undsättning, bistånd, 

hjelp. • 

Assure, v. försäkra. 
Astonisb, v. förvåna, förfära. 
Astönishment, s. förvåning. 
Asylum, s. fristad, tillflykt. 
At, praep. i, på, vid, hos, till, m. m. 

At all, alls. At first, i början, 

At last, slutligen. 
At hand, adv. ^7/ hands. 
At once, på tu ^Ku^. 
At^^mwi, Ä. AtK«mcft»aTe. **.. o^V^^ 
niensisTc. 
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Åtmosphere, s. dunstkféis, aimoåfer. 

AU>nemeiit, 8. föråoning, enåttning. 

Attack, r. anfaUa, angripa. 
8. an/eUlj 

Attémpt, 8. försök, t. försöka, 

Atténd, y. gjfva akt pA, sköta, åt- 
följa, bevista» 

Atténdant, a. följeslagare. 

Atténtion, s. uppmärksamhet, 

Åttitude, 8. ställning. 

Att\re, 8. drägt. ▼. kläda. 

Attråct, v. draga tUl sig, ådraga. 

Attribute, v. tillskrifva. 

Ättribute, s. egenskap, karakters- 
drag. 

Andience, 8. audiens, auditorium, 
företräde, åhörare. 

Åathor, 8. författare, upphofsman. 

Anthörity, s. myndighet. 

Avarice, s. snålhet. 

Avåilable, a. användbar. 

Avénge, v. hämna, 

Avöid, v. undvika, fiy. 

Await, v. vänta. 

Awåken, ▼. vakna, väcka. 
. Awåre, a. varsam, öfvertygad, 

Awåy, adv. bort, 

Äwfal, a. vördnadsbjudande, för- 
skräcklig. 

AwhUe, ad. någon tid. 

A^vFkward,^ a. ovig, klumpig. 

Axe, 8. yaa, 

Åy, in. jo, ja. 

Åzure, a. himmelsblå. 

Båbe, 8. barn. 

Bäck, 8. rygg, bakdel eller baksida, 
adv. tillbaka. 

Bäckwards, ad. baklänges. 

BéÅ, a. elak, dåiig. 

Både, imp. af bid. 

Båke, v. grädda. 
' Båker, s. bagare, 

BäU, 8. kula, klot, bal, boll. 

Bandage, v. förbinda. %. förbindning, 

Bandillero8, 8. bandillerer. 

Båndrol, 8. liten Jlagga. 

Bånian, 8. pagod-tråd. 

Bank, 8. strand, bank. 

Bånner, 8. baner. 

Bårbarou9, a.> ff^ml^i barbarisk. 

Bhrbary, s.:;4mr4^)ti^. 
BarefåotpSL] A. harfotad, 
Mrk, ^jåk^k, skällande, fartyg. 



Barn, 8. lada, 
Barrånca, s. pass, väg. 
Bårrel, a. tunna, trädkarl. 
Barren, a. kal. 
Baaalt, 8. basalt. 
Båsin, s. fat, bassin. 
Basket, 8. korg,._ 
Båthe, r, bada, skölja. 
BÅtter, r. nedslå, krossa. 
Båttery, s. slagsmål, baUeri. 
Båttle, 8. träffning, strid, baiali. 
Bé, v. vara. 

to be about, hålla på, vara i be- 
grepp. 
Béach, 8. strand, 
Béam, s. bjelke, stråU. 

v. stråla, hasta sftr&lor, 
Beår, v. bära, innehålla, tåla. 
Béard, 8. skägg. 
B^st, 8. djur, krecUur, 
Béat, v. slå, bulta, 
Beadteoua. a. vacker, skön. 
BeaiitiM, a. skön, vacker. 
Beautifully, ad. vackert, 
Beauty, a. skönhet. 
Becauae, c. emedan. 
Become, ▼. passa, blifpo, 
Béd, 8. säng, bädd» 
Befall, v. hända. 
Beföre, pr, o. adr. före, framförs, 

förut, innan. 
Beföre-named, a. förmi-nånmd. 
Bég, y. begära, anhålla, Hgga. 
Béggar, s. tiggare. 
Begin, v. begynna. 
BeguUe, v. bedraga, förkorta, 
Behind, pr. bak efter, bakom, 
Behöld, v. betrakta, beskåda, 
Béing, 8. varelse, varande^ 
Beliéve, t. tro. 
Bell, 8. klocka. 
Belong, v. tillhöra, 
Belöved, a. åUkad. 
Belöw, pr. o. adv. nedanföre, der- 

nere, under. 
Bélt, 8. bälte, gördel, 
Bénch, 8. bänk, 

Bénd, v. kröka, böja, spänna, rigla. 
Benéath, pr. v. adv. under, neriill, 

nedanför. 
Benediction, s. valsignelsei 
Bénefit, 8. välgeming, fördel. 
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:nity, s. godhet, välvilja. 

e, pr. o. ad. nära, bredvid, 

es, pr. o. ftd. dessutom, utom. 

je, v. belägra. 

w, v. gifva, bestå. 

r, a. bättre. 

ien, Betwixt, pr. emellan. 

. s. Bibel 

v. bjuda, befalla, bedja. 

8. bår. 
w, s. 6d/;a, r^^. 

8. /o^«/. 

7. Ma. 

r, a. bitter, sträf, 

:, a. srart. 

e, 8. tode/. 

iishment, s. «m6&,«fmn2;^Miidker. 

cet, 8. ylletäcke, filt, 

, y. Zd^a, fiamma, 

:, a. Jbo//, frusen, 

., v. W^fda. 

I, v. blanda. 

, v. välsigna. 

SS me! bevars! 

ed, piiTt.välsignad,lyckligJjufiig. 

, a. 6/tml. 

8. .t(S//A€<. 

:åde, s. blockad. ■ 

I, 8. ^^(Mi. 

ly, a. blodig, blodtörstig, 
n, v. blomstra. 
om, 8. blomster. 
v. 6/om«<ra. 
, 8. «/a(7, «td<, motgång. 
T. 6/å«a, upp6/å«a. 

a. 6M. 
t, a. W^, trubbig, tvär, v. mtMra. 
1, T. rodna, blygas, 
-spear, s. vildsvms^juL 

8. 6å<. 

▼. danglm. 
, 8. kropp, corps, ämne, 

v. JboJba. 

v. förrigla. 
, 8. förbindelse, boja. 
, 8. 6oik- 
, part. /éFd^f. 
e, part. burit. 
ow, v. Zåna, borga. 
m, 8. «Jko<«, ^^<^ hjerta. 
aist, 8. fto/om»^. 
, pron. båda, bägge. 
, c. både, så véU. 
m, a. botten, grund. 



Böngh, 8. gren. ' 

Böund, Y. hoppa, begränsa. 

Böund, a. destinerad, bunden, pUgä^ 

Böund, 8. gräns, hopp. 

Böundless, a. oändlig, gränslös.' 

Böundary, 8. gräns. 

Bounty, s. godhet, frikostighet. 

Böw, 8. båge, boge. 

Böw, v. böja, buga. 

BÖTfcls, 8. inelfvor, inre. 

Böwer, 8. löfsal. 

Böz, 8. ask, låda, dosa, kur, loge. 

Böy, 8. gosse, pojke. 

Bråce, s. par. 

Bråke, s. ormbunke. 

Bråmble, a. tömbuske. 

Brånch, s. gren, qvist. 

Bråndy, 8. cogmac. 

Bråve, a. modig, förträfflig, tapper. 

v. trotsa, uthärda. 
Bråvery, 8. tapperhet. 
Bréad, 8. bröd. 
Bréadth, s. bredd, 
Breåk, v. bryta, gry,hro99a,sMja åt. 
Break off, afbryta. 
Breåkfast, s. frukost. 
Bréast, s. bröst^ samvete. 
Bréed, 8. slågt, familj, slag. 
Brick, 8. tegelsten. 
Bricklayer, 8. murare. 
Bridge, s. brygga, bro. 
Brtght, a. lysande, klar, lifiig, 
Brightness, s. klarhet, glans, 
Brilliant, a. lysande, glänsande. 
Bring, v. hemta, föra, bringa, bärai 
Brisk, a. lifiig, rask. 
Bröad, a. bred, vid. 
Broad-side, s. bredsida, gladt lag äf 

kanoner. 
Bröil, v. steka på glöd, griUera. 
Bröken, prset. (a/ to break), föf 

störd, bruten, söndrig, lytt, 
Brönght, imp. af bring. 
Brown, a. brun. 
Briiise, v. krossa, stöta. 
Bud^ 5. knopp. 

Bud^, y. röra sig, gå w stället. 
Bner^k, a. htf^l, bujfeiom, 
Bnild, y. bygga. 
Built af bmld. 
Building, 8. byggnad, 
BtUwark, a. 6o(v«rk. 
BuÄ, a. tjur. 
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Bull-fight, 8. tjurfäktning, 

Breathe, v. andas. 

Btirgess, s. borgare, 

Btiried, af Bury. 

BuTD, ▼. bränna, brinna. 

Bårst, v. brista, brista ut, 

Bdry, v. begrafva, gömma, 

BArying-ground, s. begrafningsplats. 

Bdsh, 8. buske. 

BMIc, 8. stoj, brådska, v. skynda. 

Biisy, a. sysselsatt, verksam, 

Bät conj. men, utom, endast, utan, 

annat än. 
Biitter-fly, 8. fjäril. 
By, prsep. genom, af, vid, med, om, 
'förbi. 

Cåke, 8. kaka. 

Célais, 8. Calais, 

CkW, v. kalla, sammankalla, komma, 
fordra. 

8. begäran, kallelse, 

Cåll for, ropa på, hemta, 

Call forth, Jramkalla, 

Call upou. fordra, 

Call on, uppmana. 

Cåmp, 8. läger. 

Cånton, s. afdelning, kanton, 

Cap, 8. mössa. 

Cåpable, a. skicklig, i stånd. 

Capårison, v. mundera. 

Cape, 8. kap, udde. 

Cape of Good "BLoi^yGodahopps-udden, 

Cåptain, 8. kapten. 

Captivity, s. träldom. 

Cåptive, s. fnnge. 

Cård, 8. kort. 

Care, 8. omsorg, bekymmer, vård, 

Cåre for, v. bry sig om. 

Cårefal, a. omsorgsfull, 

Cåreless, a. vårdslös, sorglös, 

Cårele88ly, ad. likgiltigt, 

Cårgo, 8. skeppsladdning, 

Cårpenter, s. snickare, 

Cårpet, 6. golf-maUa, 
. Cårriage, s. vagn, 

Cårried af Carry. 

Cårrier-pigeon, s. budbårande dufva, 

Cårry, v. föra, bära. 

Carry off, borttaga, bortröfva, 

Carry on, fortsätta, föra. 

Cårt, 8, kärra, lastvagn. 
Cartbag\nmna, b, Carthaginiensart, 
Cascade, 8. vaUenfall, 



Cå8e, 8. händelse, fall, sak, fodrat, 

slida. 
Cåsement, s. fön&Ur„ 
Cåst, v. kasta ^ gjuta, 
Cåstle, 8. slott, fästning. 
Cdt, 8. katt, katta. 
CatåBtrophe, s. katastrof, hamdeist 
Cåtaract, 8. vattenfall, 
Cåtch, v, fånga, gripa, fästa. 
Cåatiou8ly, ad. varsamt, 
Cathédral, 8. domkyrka, 
Cåttle, 8. boskap, 

Cåught, imp. o. part. af to cat^ 
Cåu8e, 8. orsak, sak, 

v. förorsaka,' leiga så, låto, 
CAve, Cavem, 8. håla, kula. 
Cåvity, 8. håligket. 
Céiling, 8. tak i ett lium, 
Célebrate, v. Jira, 
Celebråted, a. nanmkunsAg. 
Cell, 8. litet rum i eU kUsUr, Uia, 

afdelning, cell. 
Cement, s. cement. 
Céntre, 8. medelpunkt, nddt. 
Céntnry, s. sekel: 
Céremony, s. cerenumL 
Cértain, a. viss, säker, afgjord. 
Cértainly, ad v., visserligen, ofelbarU 
CHåin, 8. kedja, v. fjeitra, 
Chåir, 8. stol, 
Chåmber, s. kammare. 
Chåmoi8, 8. stenget. 
Champion, s. kämpe, försvarare. 
Chånce, 8. käirlflse, slump, möjUf 

liet att en »^'k knn ^-' t*. — 

v. rtil-n. 
Chånge, v. Jöråndrn, bytn . i-ift^i 
8. förändring, o.fihcxhf 
Chåracter, 8. karakter, tjfius^aj. 
Chéritable, a. hjelpsam. 
Chårity, s. barmkertighet, mennid»' 

kärlek. 
Charm, v. förtjusa, förtrolla. 
Charm, 8. behag. 
Chåtter, v. snacka, prata. 
Chéap, a. för godt pris, . 
Chéat, 8. bedragare, v. bedraga. 
Chéek, 8. kind, 
Chéer, v. uppmtmtra. 
Chéerfol, a. glad, munter. * 
Ché8t, 8. kistii, bröst. ' 
CMdc, v. banmt' 

C\i\!LÖL» Ä. bar*. . 
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ChUdish, a. barnslig. 

ChUdhood, s. barndom, 

Chirp, v. qvittra, 

Chöice, 8. val 

Chup, v. hfickPj hugga, 

ChoosCj v. välja. 

Chöse, praet. af Choo»c. 

Christian^ s. kristen. 

Qiurclij a* iyrJta, pidMijmxt. 

Chureh-yards s, ktfrkogård. 

Circie, s. cirkel, säihkap, omkrets, 

Circuit, 8. omkrets, väg, 

Circnlar, a. rund, 

Circtimference, 8. omkrets, 

Circumstance, 8. omständighet, 

Circas, 8. rund skådeplats, 

Citizen, s. borgare. 

City, 8. stad. 

Civil, a. artig, höJUg, borgerlig. 

Civilizåtion, s. civilisation, bildning, 

Cléd, a. klädd, 

Clåim, v. fordra, göra anspråk på, 

8. anspråk, 
Clåss, 8. klass, 
Claw, 8. klo. 
dåy, 8. lera, 
Cléan, a. ren. 

v. rena, göra ren, 
Cléar, a. klar, ren, tydlig, 

v, göra klar, klarna, 
Clérgyman, s. prest, 
Clifif, 8. klippa, brant, 
CUmate, 8. klimat, luftstreck, 
Clink, v. klinga, 
CliSck, 8. klocka. 
C168e, v. tillsluta, 

a. tät, nära, fast, ad. tätt, 
Clösely, adv. fast, tätt, 
Clöth, 8. tyg, kläde, bordsduk, 
Clöthe, v. kläda, bekläda. 
Clöud, 8. sky, moln. 
Clöudy, a. mulen. 
Cli!im8y, a. ovig, 
Clilster, 8. klase, 
C6ar8e, a. grof, 
Cöast, 8. kust, sida, strand, 
Cöat, 8. rock, hud, beklädning. 
Cöffee, 8. kaffe. 
Cöld, a. kall, orörlig, 
CoUéct, v åamlat insända. 
Colour, Color, a. färg, sken, 
Cölour, Color, v. färga, måla, 
Cölumn, 8. pelare, kolonn. 
Cömb, B. kam. r, kamma. 



Cömbat, 8. strid, 
Cömbatant, 8. stridsman. 
Combinåtion, 8. förening. 
Cöme, v. komma. 
Cömedy, s. komedi, 
Cömfort, v. trösta, 8. tröst, 
Cominånd, v. befalla, beherrskf, 
framkalla. 
8. befallning, befäl. . 
Commånder, 8. befälhafvare, chef, 
Comment, 8. anmärkning, 
Commis8ion, 8. uppdrag 
Commodioas, a. beqväm. 
Cömmon, a. alimätty ^ttfieTixuniw 
Cöminou, Ä- nlhfiämiing, 
Commoniy, adv. gemeniigen, of(a„ 
Cummunicåtion, a. meddeiaftd€. 
Conjpånion, 8. katnrat, följeslagare, 
Cumpany, n, iäilskap, 
Compåratively, ad. jemfiirelå^ii, 
Compäre, v. jämföra, likna. 
Corapåriaoö, e. jemJQfeUej liJmEht,^ 
Qåmjiuss, fi. omftitig^ sjökOfnpais, 
CompåääioQ, &. medlidande, 
Complåin, v. klaga, knota, 
Compléte, a. fullkomlig, 

v. fullborda, fullkomna, 
Complétely, tÅ\, fullkomligt, tillfullo, 
Compléxion, 8. hy. 
Compöse, v. sammansätta, utgöra, 
Comprebénd, v. förstå. 
Concliide, v. sluta, afgöra. 
Condition, 8. vilkor, stånd, 
Cönduct, 8. uppförnnde. 
Conddct, v. Udot ledtaga, föra, 
Confé88, v. erkäafåftf tilUtå. 
Cöniideiice, 9, förtroende 
Conftne, v. begt^unsa, inskränka, 

instänga, 
Confinement, a. fångenskap, 
Confönnd, v. fon-irra^ ttrofi^ 
Confbsion, 8. orf.da, ftfrpirring, 
CoBgrétulate, v. hjckvtiska. 
Connéct, v. förena, fästa, 
Cönquer, v. segra. 
Cönqueror, 8. eröfrare, 
Cönscience, 8. samvete, medoetande, 
CönscioQs, a. medvetande, öfvertygad* 
Con8ént, v. samtycka, bifalla, 
CQueequeuce» Bf 'cerkan, 

m cftnse<^aeTi(.'e of, iiU följe af, 
CoöBequentlj, adv, fåiiaktliqen. 
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Cons^gn, v. ö/veriemna. 

Consist, v. bestå. 

Cönstant, a. beständig, stadig. 

Constantly, adv. beständigt, oför- 
änderligt. 

Consternåtion, ».häpnad, bestörtning, 

Cöntact, 8. vidröring. 

Contåin, v. rymma, innehålla, 

Contémplate» • y. beskåda, betrakta. 

Contémptible, a. föraktlig. 

Contént, a. ngjd. s. förnöjsamhet, 

Conténtion, 8. kif. 

Continnal, a. beständig. 

Continnally, adr. oupphörligt. 

Continuance, s. fortsättande. 

Continue, v. fortfara, räcka, fort- 
sätta, förblifva. 

Contrivance, s. påfund, infall. 

Contrive, v. inrnftat förtSka. 

CoTitröl, ä, befatining. 

GoDvtnii:iic{^, s. tegpåmHffhet. 

Convénient, a. beqvämlig, läglig. 

Cönvent, s. kloster. 

Convérse (with), v. samtala. 

Convince, v. öfoertyga. 

Cöol, v. svalna. 

a. sf^al, kallsinnig, lugn, 

Cöolncss, 8. lugn. 

C()olly, ad. lugnt. 

Cöpper, 8. koppar. 

Cöpse, 8. småskog. 

dim, 8. säd, kom. 

Garner, s. vrå, vinkel, hörn. 

Cönifield, 8. sädesfält. 

C6rp8e, 8. lik, död kropp. 

Corridor, 8. gång. 

Crjist, v. i*jJ#ffJ. 

CkiBtäme, B. drågt. 

C<5tj, s^ kt^jOf hydda. 

Cdttagtj, a, J^cijflj kyddu. 

Céver, v. bf^äckn^ gömma, skyla. 

Cöuch, 8. säng, bädd. v. förfcUta. 

Council, 8. råd. 

CoUDt, v. rtikfia^ s. grefve, 

CöiinU^naneep s. misigte^ 'uttf^nde. 

Ctiimiry, ä. Innd, fädtrnttland. 

Coi^ntrjinaii, a* londs^nanf bonde. 

Cofiple, §» JJö»'- y- hopfoga. 

Coiirage, a, mod, kåckhet. 

Ctiurati, ii. iappf gång^ fiana. 
v. ApringtT, jagd. 

Cöurt, s. ka/, domstol j gård. 
Cöartyard, s. borggård. 
Céw, a, ko. 



Cow-house, 8. ladugård. 

Coward, s. poltron. 

Gråter, 8. krater, öppning på eä 

eldsprutande berg. 
Crawl, ▼. kräla, krypa. 
Crazv, a. bräcklig. 
CréaK. y. knarra. 
Creåtor, a. skapare. 
Creaturc, 8. kräk, varelse. 
Creep, v. krypa. 
Cré8ccnt, 8. halfmåne. 
Crew, 8. skeppsbesättning, hop. 
Cricket, s. syrsa. 
Crime, 8. brott, förbrytelse. 
Criminal, s. brottsling. 
Crisped, a. krusig. 
Cr688, 8. kors. 

v. korsa, gå eller färdas 
tversöfver. 
Cröudi, v. krypa, förnedra »g. 
Cröw, v. gala. s. kråka. 
Cröwd, 8, folkhop, trängsel, hop. 
Cräel, a. grym, omensklig, 
Cri!ish, v. krossa. 
Crtitch, 8. krycka. 
Cry, v. ropa, gråta. s. skri. 
Crystal, 8. kristall, a. kristali-Ut 
Cull, v. plocka. 
Ciipola, 8. kupol. 
Cure, 8. kitr läkemedel, bot. 
Giiriosityt a. nyfikenhet. 
CarmMgmn, a. giHffåiil\ 
Curtain, 8. förhänge, gardin. 
Cushion, 8. kudde. 
Cilstom, 8. vafta, bruk. 
Cut, v. skära, klippa, såga, språnge. 



Cut-la88, 8. sabel. 

Dågger, 8. dolk. 
Dåme, s. fru, hustru. 
Damp, 8. dimma. a. fuktig. 
Dånce, v. dansa. s. dans. 
Dåne-, 8. dansk. 
Dånger, 8. fara. 
Dåre, v. töras, trotsa, våga. 
Darius, 8. Darius, konung i Penim. 
Dårk, a. dunkel, dyster, mörk. 
Dårkne8s, 8. mörker. 
Dårt, 8. pil. v. stöta. * 

D&sH, v. stöta, rusa. 
Dåuiitle88, a. oförskräckt. 
"DivjTV,-». dagiÄng. -s. da^os, grff. 
T>V.^, a. dag. 
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Dåybreak, s. dagbräckning. 

Dåylight, s. dagsljus. 

I>éad, a. död, djup, 

Déaf, a. döf, 
» Déal, v. utsprida, handla, gifva, 
W Déar, a. dyr, kär, 

Déarly, ad. dyrt. 

Déath, 8. död, dödlighet, 

Débt, 8. skuld. 

Decåy, s. ruin, förfalh 

Decéased, a. afliden, död, 

JDecéive, v. heiraga^ 

Bedde, v. af göra, bedötnma, 

Déck. 8. däck (på skepp). 

DecUne, 8. aftagande, v. af taga, 
vägra, 

Becréase, B.förminskning, aftagande. 

!Déep, a. djup, mörk, hög. 
8. djup, haf 

Déeply, adv. djupt. 

Déer, s. rådjur. 

Dcfénce, 8. försvar, motstånd. 

Deféiicele88, a. värnlos. 

Defénd*, v. försvara, beskydda. 

Béference, s. aktning. 

Defied, v. trotsade. 

Défile, 8. smaU pass, 

Befänct, a. afliden, 

Defy, v. trotsa. 

Degrée, s. grad. 

by degrees, småningom. 

Dejécted, a. nedslagen, bedröfvad, 

Belåy, v. uppskjuta, dröja. . 

Deliberåtion, 8. öfvervågande. 

Délicate, a. behaglig, fln. 

Dchght, 8 förtjusning, glädje, sällhet, 
v. förnöja, förtjusa, 

Deligbtfal, a. behaglig, nöjsam. . 
' Deliver, v. o/reWemna, befria. 
.' Deliverance, s. befrielse, räddning. 

Deliverer, s. befriare, frälsare, 
räddare. 

Demåhd, 8. fordran, fråga. y. fråga. 

Demon, s. ande, djefoul. 

Dén, 8. kula, håla. 

Dén8ity, 8. tjocklek, faethet. 

Deny, v. neka, förneka. 

Depårt, v. gå boH, dö, afresa. 

Department, 8. departement, gren, 

Depénd, v. bero. 

Depösite, v. deponera, lägga, för- 
vara. 

Depth, 8. djup, djuplek. 
Deprive, v. beröjia. 



Deri8ion, s. åtlöje. 
Dérvise, 8. denoisc^, turkisk munk* 
I)e8cénd, v. nedstiga, falla. 
Descént, s. härkomst, sluttning.. 
De8cribe, v. beskrifva. 
De8cription, & slag, beskrifning. 
De8ért, v. öfvergifva, lemna. < 

Désert, s. öcken, ödemark. 
Design, v. ämna, anlägga. 

8. afsigt, plan. 
Desire, s. begär, önskan, åtrå. 

v. önska, begära, bedja, ber 
falla. 
De8\rou8, a. ifrig, önskande. 
Dé8olate, a. obebodd, ödsUg. 
De8påir, 8. förtvifianu 

v. förtvifja, mis^rösta. 
Desperate, a. förtvijlad, rasande. 
Despöndency, 6. hopplöshet. 
Despötic, a. despotisk. 
Déstine, v. ämna, bestämma. 
Dé8titute, a. utblottad, utom. 
Deströy, v. företrä, döda. 
De8tr6ction, %. förödelse, undergång, , 
Destrtictive, a. förstörande. , 
Detåil, v. beskrifva noga. 8. detalj, 
Detérmine, r. besluia, bestämma, 
Dévil, 8. djefvul. 
Dev\8e, 8. påtänka. 
Devote, v. helga, iwoiga, uppoffra, 
Devöted, a. tillgifven, uppoffrad,. 
Devöurer, s. förstörare. 
Déw, 8. dagg. 
Déw-drop.. 8. daggdroppe. 
Dextérity, 8. sldcklighet, behändigheL 
Déxteroa8, a. händig, skicklig. 
D\al, 8. solvisare, wtafla. 
Diamond, a. diamant, 
Dictate, 8. föreskrift v.föreskrifva, 
Did, af to do. 
D\e, v. dö, färga. 
Differ, v. afvika, skilja sig ifrån. 
Difference, s. åtskillnad, olikhet. 
Different, a. olika, stridig, åUkUlig, 
Difficult, a. svår. 
Difficulty, 8. svårighet, besvär. 
Diffident, a. misstrogen, rådd. 
Dig, v. gräfva, bryta upp. 
D\ke, 8. dike, damm. 
Dimension, s. storlek, dimension, 
Dimly, adv. dunkelt, mörkt. 
Dinner, s. nuddatjsmAlUd. 
Dip, V. doppa. »juiCka. 
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Diréct, a. rak, tydlig. 

Diréction, s. styrelee, föreskrift, 

rigtning. 
Diréctly, adv. rakt, genast. 
Disåble, v, göra oduglig, förderfva. 
Disagpreéable, a. obehaglig. 
Disappöint, v. bedraga. 
Disappöintment, a.felslagenförhopp- 

ning, olycka, ledsnad, 
Dischårge, v. afbörda, afleda. 
Disclöse, Y. uppenbara, upptäcka. 
Discompöse, v. oroa. 
Disconcért, v. förbrylla. 
Discontiniié, v. afbryta. 
Discöver, v. upptäcka. 
Disdåin, s. förakt. 
Disdåinfully, ad. föraktligt. 
Disengåge, v. skilja, afhålla, befria. 
Disfigore, v. vanställa. 
Bisinclined, a. obenägen. 
Dislödge, v. bortdrifva. 
Dismåy, 8. försh-äckelse. 

v. förskräcka. 
Bismias, r. afskeda. 
Displåy, v. visa, utbreda. 
Bispöse, v. vara fallen för. 
Bispösed, a. sinnad. 
Disptite, v. disputera, tvista. 

8. disput, tvist, 
Distance, 8. afstånd. 
Distinctly, ad. tydligt. 
Bistingaisli, v. urskilja, utmärka. 
Distress, s. motgång, nöd, elände. 

v. bedröfvtt. 
Distréssful, a. bedröflig. 
Bisttirb, v. störa, oroa. 
Diversion, s. tidsfördrif, 
Divért, v. underhålla,- af vända. 
Divine, a. gudomlig. 
Division, s. indelning. 
Divide, v. dela. ' "^ 

Ditimal, a. daglig. 
Doi v. göra, må, passa, utföra. 
Döctrine, s. lära, grundsats. 
Dög, 8. hund. 
Döme, 8. dom. 
Döor, 8. dörr^ port, 
Doi&ble, a. dubbel, y. fördubbla. 
Döubt, v. tvijh, sätta i fråga, 
Döubtftil, a. tvifveloktig. 
Döubtless, adv. otmfvelaktigt. 
DåWB, a. dun. 

p. adv. utför, ntr, ned. 
Döze, v, slumra. 



Drag, v. släpa, draga. 
Drama, s. dram, skådespel. 
Drapery, s. draperi. 
Dråught, 8. drägt, dryck. 
Draught-dog, s. draghund, 
Dråw, v. draga, rita, teckna. 
Dréad, 8. fruktan. 
Dréadfiil, a. förskräcklig, fasUg, 
Dréam, 8. dröm. 

v. drömma. 
Dréary, a. faslig^ ryslig, hemsk. 
Dress, s. klädsel, klädnmg. 
Dress, v. kläda, sköta: 
Drink, s. dryck. 
Drtve, 8. promenad i vagn. 
Dr\ve, v. drifva, köra, åka. 
Dröp, v. släppa, falla, lemna. ^ 
Dröwn, v. dränka, qvåfva. 
Dröwsy, a. sömnig. 
Dri!im, s. trumma. 
Dry, a. torr. 
Dttcat, 8. dukat. 
Ddg, imperf. af dig. 
DiUl, a. dum, trög, tråkig. 
Dumb, a. stum, mållös, tyst. 
Dthigeon, s. fängelse. 
poråtion, s. varakHghet. 
Diuring, proep. under. 
Di^tch, a. holländsk. 
Dtltcbman, s. holländare. 
Däty, 8. skyldighet, lydnad. 
Dwéll, v. bo, vistas. 
Dwélling, 8 boning. 
Dye, v. färga. s. färg. 

Each, pron. hvarf-hvardera. 
Ear, 8. öra. 
Eam, Y. förtjena. 
Eamest, a. allvarsam. 
Eamestly, ad. allvarsamt. 
Earth, s. jord, land, mull. 
Earthly, a. jordisk, 
Easy, a. lätt, beqväm. 
iasily, ad. lått. • 
ilat, v. äta, förtära. 
Écho, 8. genljud, y. genljuda. 
isdge, 8. kant, ägg. 
Education, s. uppfostran. 
E'er, se cver. 

Efiféct, 8. verkan, ändamål, efkkl. 
Y. utföra, åstadkomma, ut- 
verka. 

^iioxt» Ä. b«mödand«. 
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tgress, s. utgång. 

Ejacnlåtion, s. utrop. 

Eight, a. åtta. 

I!\ther, conj. kvarken, antingen, 
heller, pro. någondera, både. 

Elåpse, v. försvinna, förflyta, 

£lé8tic, a. eltutiak, spänstig. 
, ElåtQ, a. stålt, uppblåst. 
, Elåted, a. glad, högmodig. 
. :Élement, s. element. 

Élevate, v. uppfylla, upphöja. 

Elevåted, a. upphöjd, hög. 

Éloquenee, s. vältalighet. 

Eleven, a. elfva, 

Embårrass, v. inveckh] förbrylla, 
försvåra. 

EmbårraMment, s. förvirring, bry- 
deri. 

EmblÄzon, v. bepryda. 

Embråce, t. omfatta, omfamna, 
8. omfamnande. 

Emperor, s. kejsare., 

Emplöj, s. använda, nyttja, syssel- 



Entertåinment, s. tidsfördrif. 
Enterprise, s. företag. 
Ent^relj, adv. helt och hållet, 
Éntrance, s. ingång, inträde. 
Entréat, v. bedja ödmjukt, anhåltm 



Emplöyment, s. sysselsättning, gö- 

romål. 
Émpty, a. U*m, fåfäng. 
Enåble, t. sätta i stånd, 
Encöurage, v. uppmuntrai 
Énd, 8. ända, afsigt, spets, 
Y. sluta, upphöra. 
at an end, slut, 
Endéaring, a. intagande. 
Endéarment, 8. smekning. 
Endéavour, r. försöka. 8. bemödande, 
lQndles8, a. oändl^ig, 
Endiire, v. uthärda, tåla, lida, 
énemj, s. fiende. 
Energy, 8. kraft, inre styrka, 
Engåge, v. förbinda, låfva* slåss, 

sysselsätta, åtaga sig, 
Engk^rmnt, 9. förbindelse,träffning, 
Engåging, a. intagande, 
Enjoj, T. njuta, åtnöja, äga, 
Enmitj, s. fiendskap. 
Enöugh, 8. och a. nog, tiUråcklig, 
. Enråge, v. reta, uppreta, 
EnrÄptured, a. 'Änryck. 
Enade, v. följa. 
Entångle, t. trassla, inveckla, 
Entånglement, 8. hoptrassling, 
Énter, v. gå in, komma in. 
Entertåin, ▼. underhålla, undfägna, 

Åysa. 



I, a. lik, jemväl, lika stor, 
r. likna, svara emot, 
tqually, adv. lika. 
iSquinox, s. dagjemning, 
ilre, adv. innan, förrän, 
Eréct, v. uppbygga, uppresa. 
ferr, v. fela, gå vilse, misstaga sig, 
Eriidition, 8. lärdom. 
Eseåpe, v. undgå, undvika, 
Espécially, adv. isynnerhet. 
Ésquimanx, 8. Esquimåer. 
Eståblish, v. stadga, inrätta. 
Eståblisbment, s. inrättning. 
Etémal, a. evig, oändlig. 
Etémity, s. evighet. 
Euphönioas, a. välljudande, 
£uropéan, a. europeisk. 
Evåporate, v. bortdunsta. 
Even, a. jemn, lika, slät. 

adv. äfven, till och med, 
Evening eller even, 8. afton, 
Evént, 8. händelse. 
Evéntfol, n. föränderlig, omvexlande. 
Éver, adv. alltid, nånsin, aldrig, 

for ever, evigt. 
Évery, a. Ärar, Ärar och en, hvarje. 
Evident, a. tydlig, ögonskeriHg. 
Évidently, ad. tydligen. 
fevil, a. ond, elak. 
Exåct, a. noga, precis, v. aftvinga, 
Exåctly, adv. alldeles, noga. 
Eiålt, v. upphöja. 
Exåmine, v. e:eamtfi«ra, undersöka, 
Exåmple, 8. mönster, exempel, 
Excéedr v. öfverträffa. 
Éxcellent, a. förträfflig, 
Excépt, v. undantaga. 
Exchange, 8. utbyte, v. byta. 
Exc^te, v. uppägga^ uppväcka, 
Execiition, 8. afrättning. 
Executioner, 8. bödel, 
Exercise, v. öfva, använda, s. lexa, 
Exhåust, v. uttömma, utmatta. 
Exbibit, v. risa, framvisa. 
Exlst, v. vara till, existera. 
txigency, 8. svårighet, 

Ex]pe<sUWoTV, %; Dcwaatv, Vo^s^. 
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Expedition, s. företag- 
Expédiency, 8. nytia. 
Expénditure, t. åtgång, otmtumpHon, 
Expénse, s. omkoUnad, bekoitnad. 
£xp\re, v. dö, taga slut. 
Explosion, 8. knall, våldsamt utbrott. 
E]q>Ö8e, v. utsätta, blottställa, blotta. 
Express, v. uUrycka, b€tgga. 
Expréssion, s. uttryck. 
Exténd, v. utvidga, utsträcka. 
Extént, 8. rffmd, utsträckning. 
Extingaish, v. släcka. 
Extnordinary, a. ovanlig. 
Éxtråvagant, a. öfverdrifven. 
Extreme, a. öfvermåttan, högst, yt- 
terst. 
Extrémely, ad. högst, ytterst, 
Eye, 8. öga, blick. 

v. ögna, betrakta, 
Eyebrow, s. ögonbryn. 
E^elid, 8. ögonlock. 
Eyc-witne88, s. ögon-vittne, 

Fabricåtion, s. uppfinning. 
Fåce, 8. aneigte, utseende, yta. 

v. beskåda, vända sig emot, 
Fåct, 8. gerning, handling, sanning. 
Fåcnlty, s. förmögenhet, förmåga, 
Fåde, v. vissna, förgås, aftaga, 
Fågot, 8. risknippa. 
Fåll, v. fela, underlåta. 
Fåiling, s. fel. a. aftagande, 
Fåilure, s. brist. 
Fåint, v. afdåna. 
Fainting, a. försTnäktande, 
Fåir, a. vacker, skön, 
Fåiry, a. fe. a. felik, 
Fåith, 8. tro, löfte, ärlighet, 
Fåithful, a. trogen, trofast. 
Fåll, T. falla, blifva. 

8. fall, nedfallande. 
Fålse, a. osäker, falsk, låtsad, 
Fåmine, s. hungersnöd, m 

Familiar, a. bekant. 
Familiarly, ad. förtroligt. 
Family, s. hushåll, familj, slägt, 
Fåmish, v. uthungra. 
Fåmous, 8. ryktbar, berömd. 
Fån, v. vifta, flä^.. 
Fåncy, s. inbillning, fantasi, 

v. föreställa sig, 
Fantastic, s. fantastisk, sällsam. 
Tär, a. ajlägsen. 

adv, långt, vida. 



Farm, s. landtgård. 

Farmer, s. an-endator, föi-pakiare, | 

bonde, landtbrukare, 
Fårther, ad. längre, aflägsnare. 
Fåshion, v. sikapa, 
Fåsten, v. fästa. 

Fåstness, s. otillgängUg ort,stadigheL 
Fåt, 8. fett. 

Fåtal, a. olycklig, vådHg, dödlig, 
Fåte, 8. öde. 
Fåther, s. fader. 
Fåthom, v. utforska, utgrunda. 
Fat^gue, 8. möda, besvär, tröttkeL 

v. uttrötta. 
Fåtten, v. goda, blifva frodig, 
Fåult, 8. förseelse, fel, skuid, 
Fiolter, v. darra, stamma, 
Fåvour, v. gynna. 

8. gunst, ynnest, nåd, 
Fåvoorable, a. gynnande, 
Fåvoarite, b. gunstling. a./avortf. 
Fåvoiirs, 8 ynnestbevis. 
Fåwn, v sndla, smickra. 
Féar, s. fruktan, förskräckelse. 

v. frukta. 
Féature, s. ansigtsdrag, drag. 
Féed, v. föda, nära, beta, mata. 
Féel, v. känna. 
Féeling, s. känsla, känsel. 
Féet, 8. (pL. af foot), föUer, foL 
Féllow, 8. medbroder, karl, skurk. 
Fémale, 8. Itona, fruntimmer. 
Féncci v. försvara, beskydda. 
Féw, a. få. 

a fcw, några få, 
Fiéld, 8. fält, mark, drabbning. 
Fiérce, a. grym, vild, våldsam, 
Fiery, a. eldig, het. 
Fight, v. 4låss, fakta, strida. 

8, strid, trimning, 
Figure, s. figur, skapnad, 
Fill, ▼. fylla, uppfyUa. 
F\nd, v. finna, få, rätt på, 
F\ne, a. fin, vacker. 
Finish, v. sluta, fullborda. 
Fire, s. eld. 

v. antända, skjuta, uppelda, 
Fireside, s. eldbrasa, spisel, 
Flrm, a. stark, fast. 
Firmament, s. firmament, himla- 
fästet. 
Firmly, ad. fast, starkt, hårdt. 
¥vn&iiefta, «. 8tåiu£a2:Cig&ee, 
"Fixat, «t. för«t, jöTtwLwwt. 
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', adv. för»t, 

first, t hörjan. 
, 8. JUh. v. fiiha. 
erman, 8. fiskare, 
-liook, 8. metkrok, 
, a. fem. 
v. fästa. 

, 8. flagga, svärdslUja. 
le, s. /å^a. v. /%a. 
b, v. blixtra, Ijtmga, 
k, 8. flaska. 
ged, a. befjädrad. 
- v. jly. 
t, a. hastig. 
8. /o«a. 
h, 8. Ä;o^^. ^ 
i af fly. 
it, 8. flygt. 
ly V. A:<Mto. 
t, v. flyta, sväfva. 
k, 8. flock, skock, hjord, 
y. skocka sig, samlas. 
r, 8. golf, våning. 
', v. rinna, svaja, flyta, 
er, 8. blomma, blomster, 
i, a. flytande. 

8. flytande ämne. 
xr, v. flaxa, fladdra, 
v. /y^a, /y. 

8. /«^a. 

d, v. fradgas, skwnma, 
8. skum, fradga. 

s, 8. /o/^. 

>w, v. följa, efterfölja. 
>wer, 8. anhängare, följeslagare, 
(t 8. dårskap, 
i, a. 6'm. 

I, 8. föda, matvaror, 
, 8. to^, dåre, 

, 8. /o^, (2e< nedersta af något, 
tfolk, 

-path, 8. trottoir, gångstig, 
-step, s. *pÄr, fjät, 
conj. o. pnep. fy,/c>r^i>ä, eMio^ 
äde af forbid. 
id, v. förbjuda, 

e. 8. styrka, kraft. 
v. tvinga, forcera. 

bode, v. förebåda, ana. 

-feet, 8. framfötUr, 

head, 8. panna. 

ign, a. fäländsk, främmande, 

igner, s. utlänning, främmande, 

lart, 8. /ramdel. 



Förest, 8. «io^. 

Forgét, v. förgäta, glömma, 

Forgive, v. förlåta. 

Form, 8. form, skapnad, sätt. 

Form, v. bilda, utgöra, skapa, bygga» 

Förmer, a. förre, fordna, 

Fönnerly, adv. fordom. 

Formidable, ti.faselig,fruktanmfårdu 

Fört, 8. skans. 

Förth, adv. o. pr»p. fram, tU. 

Förtnigbt, s. fjorton dagar. 

Förtunate, a. lycklig. 

Fortune, s. öde, rikedom, lycka. 

Forward, adv. framåt. 

Found, v. grundlägga* 

Föund, pr8et. af find. 

Foundation, s. grund, grundläggning, 

Föuntain, 8. käUa, vattenkonst, 

Föur, a. fyra. 

Föurth, a. fjtrde. 

Föwl, 8. fogel. 

Fragment, 8. stycke. 

Frågrance, 8. vällukt. 

Frågrant, a. välltiktande. 

Fråme, s. ställning, kropp. 

v. skapa, éammansåMa. 
Frånce, s. Frankrike. 
Fråntic, a. ursinnig. 
Frée, a. fri. . 

v. befria, rädda. 
Fréedom, 8. frihet. 
Fréely, adv. fritt^ frikostig. 
Frénch, 8. fransyska, a. fransk. 
Fréquent, a. ofta, talrik, idkelig. 
Frequeutly, adv. ofta. 
Frequént, v. besöka. 
Frésb, a. frisk, färsk, ny. 
Fré^bne88, 8. svalka, friskhet. 
Friar, s. nrnnk, 
Friday, 8. fredag. 
Friénd, s. vän, 
Friéndship, 8. vänskap, 
Frightened, a. rädd. 
Fr\ghtful, a. förskräcklig, ryslig. 
Frö, p. från. 
Frölic, 8. skämt. 
From, praep. från, ifrån, utaf. 
Front, 8. front, framsida. 
Fröwn, 8. pi'öfning, motgång. 
Fry, v. steka. 
Frdit, 8. frukt. 
Fägitive, 8. flykting. 
F^älgtox^Ti., ^. fuWvuxwi. 
FoVtW, N. uppf\|Ua. 
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FiUl, 8. full, alldeles. 

FAlly, adT. fullkomligt, 

Fimeral, s. hegrafning. 

Fimeral-train, begrafningsprocesshn, 

Ftmeral-weeds, hegrafnings-drågt. 

rtiri, v. beslå. 

FÅTDish, v. förse, förskafft^. 

Ptumitare, 8. möblering, 

Ftirther, adr. o. a. vidare, längre 

bort, aflågsnare. 
Yiitj, 8. raseri, ursinnighet, furie. 
Fiiture, a. HUkommande, framtid. 

Qkin, 8. vinst, fördel. 

v. vinna, ernå, förvårfva. 
Gåle, 8. flågt, blåst. 
Gåme, s. vildbråd. 
Gården, s. trädgård, 
Gårrison, s. garnison. 
Gisp, v. draga efter andan, fiåmta. 
Gåte, 8. port. 

IGåther, v. sanda, hopsamla, 
GåuBt, a. mager. 
Gåuze, 8. jlor, 
Gåze, v. betrakta. 
Gréncral, a. allmän. 
8. general. 
Génerally, ad v. t allmänhet. 
Generösitj, 8. ädelmod. 
Génerous, a. frikostig, ådelsinnad, 

värdig. 
Géiiiu8, 8. snille, geni, fallenhet. 
Géntle, a. saktmodig, mild, god. 
Gentleman, s herre. 
Géntlene88, 8. ömhet, mildhet. 
Gréntly, adv. sakta, mildt. 
German, s. tyska. 
Gésture, 8. åtbörd. « 

Germinåtion, %. groning. 
Gét, v. få, vinna, blifva, erhålla, 

förskaffa, lära, komma, gå. 
Ghå8tly, a. faslig. 
Gift, 8. gåfca, skänk. 
Gild, r. förgylla. 
Girl, 8. flicka. 
Give, v. gifva. 
CKve way, gifva vika. 
Glad, a. glad, nöjd, munter. 
GlÄdly, wåw^.gema. 
Gladnes8, 8. glädje. / 
Glåre, s. sken. 

y. skina. 
Gléam, r. glänsa. 

3. glans, skymt. 



Gl\de, v. rinna hastigt, skrida. 
Glitter, v. glimra, tindra, glänsa. 
Glöry, 8. ära, härlighet, heder. 
Glöw, v. glöda. 

Gö, v. gå, resa, färdas, fara. 
Go on, fortfara, gå på, ske. 
Göal, 8. mål, rännarebana. 
Göd, 8. Gud. 
Gödly, a. from, helig. 
G61d, 8. guld. 
Gölden, a. gyllene. 
Crood, a. god. 
8. godt. 
Göodn^ss, 8. godhet, 
Goose, 8. gås. 
Gore, 8. stannad blod. 

v. genomborra. 
Göt, Grotten, imp. o. part af to get. 
GWvem, t. regera, styra. 
Government, 8. styrelse. 
Gövrn, 8 kappa, Hädning. 
Grace, 8. nåd, behc^gUghet, behag. 
Gråceful, a. behaglig, skån- 
Gråcious, a. nådig. 
Grådaally, adv. efterhand, srnåm»- 

gom. 
Gråndeur, s. härlighet, prakt. 
Gråndfather, 8. farfar. 
Gråndmother, 8. mormor^ 
Gråpe, s. drufva. 
Gråpe-8]iot> s. drnf-hagei. 
Gråsp, T. gripa, fatta vti. 

8. tag. 
Grå88, 8. gräs. 

Gråtitnde, s. erkänsla, tacksomkel. 
Gråvity, 8. allvar. 
Gråze, v. beta. 
Gréat, a. stor. 
Gréatne88, 8. storhet. 
Gréen, a. grön, ung. 
Gréek, s. greUska. a. grekisk. 
Gréw, v. växte, blef. 
Griéf, 8. sorg, bedröfvelse. 
Grin, T. grina. 
Gripe, 8. tag. 
Griping, a. snål, 
Gröan, 8. suck. t. sucka. 
Grötto, 8. grotta. 

Gröund, s grund, jord, land, mark 
Groiip, 8. grupp. v. gruppera. 
Gröw, v. växa, blifva, tilltaga, 
Guéss, v. gissa. 

Qql^i^, %. gäst. 

%\]d\\., %. brott. 
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Guilty, a. skyldig, brottslig. 
Oöm, 8. gummi, kådn. 
Gin, 8. skjutgevär. 
OAnshot, 8. skotthåll, 
Gypsy, 8. zigenare. 

Habit, 8. klädsel, vana, 

Habitåtion, s. boning. 

Håir, 8. hår. 

Hålf, 8. hälft 

Hålcyon, a. fredlig, sHUa, lyckHg. 

Håll, 8. sal, samlingsställe. 

Halt, v. stanna, 

H&lter, 8. gulgrep. 

at band, till hands, 
Hind8ome, a. vacker. 
Hång, T. hänga, tapetsera. 
Håppen, v. hända, inträffa, råka. 
Håppineaa, s. sällhét, Ifcka. 
Håppy, a. säll, Igcklig, nöjd. 
Håraas, r. uttrötta. 
Hård, a. hård, «^»*' 
Hårdly, adv. strängt, hårdt, knappt. 
Hårdabip, 8. ntöda, svårighet. 
Hårk, int. hört hör på! 
Harm, 8. skada. 
Hår8b, a. sträf. 
Hårrest, 8.- skörd, inbergnmg. 
Håste, 8. hoåt, 

Håaten, v. skynda, påskynda. 
HåstOy, adv. t hast, häftigt. 
Håtred, s. hai. 
Hånghty, a. öfvermodig. 
Håunt, v. spöka. 
HöLTu, V. ha/va, 
Håwtborn, 8. hitigtom. 
Hay, 8. hö. 
Håze, 8. dimma. 
He, pron. han. 
Héaci, 8. kufvud, förare. 
Héar, t. höra, få veta. 
Heårt, a. hjerta, midt. 
Hcårtily, adv. hjertUgt, innerUgt. 
Heårtb, 8. spishäll. 
Heårtleas, a. modfälld. 
Héatb, 8. hed, ljung. 
Héave, v. kasta, höja sig, 
Héaven, s. himmel. 
Héavy, a. tung. 
Hébrew, s. ebreiska. 
Hébrides, Hebridema. 



Håel, 8. hål. 

He\gbt, 8. höjd, topp, spets, längd. 

He^gbten, r. upphöja, föröka, för- 

höja. 
*)^éir, 8. arfvinge. 
Héld, af Hold. 
Héll, 8. af grund, helvete. 
Hélp, v. hjelpa, bistå, underläUa, 
låta bli. 
8. hjelp, bistånd. 
Hénce, adr. härifrån, häraf. 
Hér, pron. henne, hennes, sin, sitt, 

sina. 
HerAélf, henne, sig sjelf. 
Bkrh, 8. ört, gräs, planta. 
/^érb-market, 8. grönsaks-marknad, 
Hercolaneam, s. Herculanum. 
Hérdaman, s. herde, 
Hére, adr. här, hit, 
Héretic, s. kättare. 
Héro, 8. hjelte. 
Heröic, a. hjeltemodig, episk. 
Héaitate, v. stappla, tveka. 
Hid, bortskymde. 
Hide, v. dölja, gömma. 

8. hud, skinn. 
Hideous, a. faslig. 
Hie, v. skynda sig, ila. 
H\gb, a. hög, stor, stark. 
HiU. 8. kulle, backe. 
Him, pron. honom. 
Hinil-leg, a hukben. 
His, pron. hans, sin, sitt, 
Hi88, v. hväsa. 
Hiatörical, a. historisk. 
Hitber, ad. hit. 
Hobgöblin, a. spöklik. 
Hold, v. hålla, uppehålla. 
Höle, 8. hål. 
Höly, a. heUg. 
H6II0W, 8. hala, v. urhålka. 
Hömbre, i. O, ve! 
H6me, 8. hem, 
Hömer, 8. Homerus, 
Héneai, a. ärUg, redlig, 
iföneaty, s. ärlighet, redlighet. 
^önour, 8. ära, heder, hedersbens- 

ning. 
Fönorable, a. hederlig. 
Höod-wink, r. binda för ögonen, 
Höok, 8. krok, hake. 
Höpe, 8. /örÄoppning. 
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Höpeless, a. kojtplöé, utan kopp. 

Höpelessness, s. hopplöshet. 

Horizon, 8. horisont. 

Hörn, 8. honi. 

Hörrid, a. ryslig. 

Hörror, s. fasa, förskräckelse, 

Hörse, 8. häst. 

Höneman, s. ryUart. 

Höspitålity, s. gästfrihet. 

Höst, 8. värd, traktör, här. 

Höstess, 8. värdinna. 

ffénr, 8 timma, stund, 

Höuse, s- hus. 

Hövel, s. skjul. 

Hover, v. sväfva. 

H6w, adv. huru. 

Howéver, adv. o. cun. likväl, det 

oaktadt. huru som helst. 
Håw], v tjtda. 8. tjutande, 
Hiie, 8. färg, hy. 
Huge, a. stor. 
Hiiman, a. mensUig. 
Human-skull, s. menniskoskcUle, 
Humånity, s. mensklighet. 
Humble, a. tarfiig. 
^umonr, s. lynne, sinnelag, humör. 
Hånger, s. hunger, 
H6nt, v. jnpa, fihfétjat söka efter, 
HÄnter, s. jägare. 
H6iTy, v. skynda, påskynda, släpa, 
Hdsband, 8. gift man. 
Hymn, s. hymn, loftåhg. 

I, pron. jag. 

ice, 8. is. • .. . 

Icelåndic, s. isländska. 

Idéa. s idé, tanke, begrepp, förer 

ställning. 
tdle, a. lat, sysslolös, v. kftot. 
idleness, s. lättja, sössloUåhet, 
If, conj. om. 
ignorancc, ^. (ikimmii/het 
lU, a. elak, and, åjiik, nåv. illa. 
Illibtrious, a. 'herUmlig, 
Image, s. hild, idi, nfhiUL 
Imåginc, v. föreställa sig. 
Imitate, v. likna, härma. 
Immédiately, adv. omedelbarligen , 

genast, straxt. 
Imménse, a. omätlig, stor, 
Inunénsely, ad. omätligt. 
Immbrifil, a. odödlig, 
Immimiiy, a. frihet. 
Jmpåtknt, a. otålig. 



ImpénetraUe, a. ogenomtränglig. 

Impörtant, a. betydlig, vigäg. 

Impössible, a. omöjlig. 

Impress, s. intryck. 

ImpfJÉtuD* v. arrestera^ f ängtia, 

ImpriaoTimcnt, b. fångtnshap. 

ImpiLtCj v* tiihgno; tUiräkyia. 

In, prsep. i, uti, in. 

Incåpable, a. oskicklig, oduglig, 

Incéssantly, adv. beständigt. 

Inconvénieace, s. besvär. 
v. besvära. 

Incörrigibly, aci nförMtt^^rligt. 

Incréase, v. föröka, tUUaga. 

8. tillväxt, tilltagande, 

Inctir, v. ndrnga *ig. 

Indöed, adv. i Kunmng, mimtan, 

Indcfdtigable, a. outtröttlig, 

Indescribable. a. obeskrifkg. 

IndestnicUble, a. som ej horn för- 
storas. 

Indian-riibber, s. gummhelasticmn, 

Indifference, a. haUsimughel, lik- 
giltighet, 

Individaal, a. enskild, 

8. individu, person, 

tndolence, s. lättja. 

Indolcntly, ad. sysslolöst. 

IndÄstrions, a. JUtig, arbeUawt, 

Induslry, 8. flit, bemödaude. 

Inefféctual, a., kraftlös, overksam, 
frukäös. 

Inexpréssible, a. outsäglig. 

Infancy, s. barndom. 

infidel, s. otrogen. 

Inflict, v. pålägga, straffa. 

Inform, v, midtrrät4a. 

Infonuålion, s, kmtsktAp. 

Inhåbit, v. bebo. 

Inhåbitrmt, i. intuiunre^ 

In\tial, a. begynutUtrimkst^tf. 

Inmate, s. hemhjon, hyresman, i»- 
vanare. 

Inmost, a. innerst, 

inner, a. inre. 

tnnocence, s. oskuld. 

innoeent, a. oskyldig, menlös. 

Inniimerabk, a. oräknelig. 

Inquire, v. fråga, efterspana. 

Inqu\ry, s. efterfrägning. 

Inquisitor, s. inqw^ibor. 

Insåtiable, a. omättlig. 

\ii«^\a.A&, ^. omaUUg. 
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Inscription, s. ö/verskrift. 
Insinuate, låta förstå, 
Insolence, s. förmåtenhet. 
Insp^re, v, inblåsa, ingifva, 
Instaoce, s. HllfåUe, bevis, fall, 

for instance, tiU exempel, 
instsat, 8. det närvarande, öffonhUoL 
Instantly, adv. ögonblickUfft. 
IniBtaiitåneoiisly, adv. på ett ögon- 

blick, straxt. 
Instéad (of), ady. i stället för, 
Institätion, s. sHfteUe, inrättning, 

uppfostran. 
Instr&ction, s. undervisning. 
Instmctress, s. lärannna. 
Insult, å, skgmf, försmädelse, för' 

akt. 
Inatlt, v, f9rsmäda, förolämpa, 
Intélligence, a. förstånd* 
Inténd, y. ämna, vilja, föreställa dg. 
Intention, s. afsigt, 
Inténtly, ad. uppmärksamt. 
Interést, v. intressera, 
Interest, s. fördel, intresse, ränta, 
Interésting, a. intressasU, behaglig. 
Interiör, s. inre, 
Interlårded, a. sammanblandad, 
Into, pru^. i, uti, m. 
Intöxicate, v. berusa, 
Intrépid, a. tapper, 
Introdtice, t. insläppa, 
Inundate, v. öfversvämma. 
Innhdåtion, s. öfversvämning. 
Invite, v. bjuda,' 
Inwards, ad. inåt, 
iron, 8. jem. 
isle, Island, s. ö, 
Issue, v. utgifva, utgå, ittjlyta. 
Issus, 8. stad i Celiden, 
it, pron. det, den, 

itself, sig sjelf, sig, 
italy, 8. Italien. 

Itålian, 8. Italienare, Italienska. 
a. italiensk, 

Jår, 8. lerkruka, 
Jåw, 8. käft. 
J&velin, 8. kastspjut, 
Jerk, 8. stöt, 
Jéw, 8. jude. 
J6h, 8. arbete, 
J6hn, s, Jbådn;-^'. 
Jöin, v. förena, förena sig ined, 
Jöy, 8. fflädje. 



Jiiice, 8. saft. 

Jump, v. hoppa, 8. hopp, 

JÄnction, a. förening. 

Jungle, 8. bush-skng. 

Jti8t, a. rättvis, billig, redlig, rätt 

adv. nyas, precis, just. 
J6stice, 8. rätt, rättvisa, domare, 
Kéep, v. Ulla, behålla, underhålla, 

försvara, fortsätta, 
Képt af Keep. 
Kéttle, 8. kiUel. 
Kettledrdm, 8. puka. 
Kéy, 8. nyckel, 
Kill, v. döda, dräpa, 
K\nd, a. god, välvillig, artig. 

8. slag, slägte, 
K^ndly, ad. mildt, 
Kindred, s. slägtskap, 
K^ne, pl. af cow, ko, 
King, 8. konung. 
Ki88, kyssa. s. kyss, 
Knée, 8. knä. 

Knéel, v. falla på knä, ligga på knä, 
Kn\fe, 8. knif, 

Knöck, v. slå, klappa, bulta, 
Know, v. känna, veta, 
Knöivledge, 8. kunskap, 
Knöivn, a. känd, bekant, 

Låbonr, s. arbete, möda. 

Lacedemönian, 8. Lacedemonier, 

Lacönic, a. lakonisk, kort. 

Låd, 8. gosse. 

Lådder, 8. stege. 

Lake, 8. insjö, 

Lamént, v. klaga, sörja, 

Lamentåtion, 8. klagorop, 

Låmp, 8. lampa. 

Lind, 8. land, åker. 

v. landa, sätta i land,. 
Låndlord, 8. vård, husvård, 
Låne, 8. smal gata eller väg. 
Långuage, 8. språk, 
Låp, 8. sköte, knä, 
Lårge, a. stor, vid, rymlig, 
Lårgely, adv. öfverflödigt, 
Lark, s. lärka. 
Låst, a. sist, 

at la8t, slutligen, 

v. räcka, vara, förblifva. 
Late, a. sen, aJHden, salig, 

adr. eent, 
LkteVy, «An. icWe \aja^w«a.Mw 
Låtia, %. latin. 
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Låtitnde, 8. polhöjd, bredd, 

Låtter, a. åUt, #Mbiar«. 

LåFa, 8. /ara. 

Låagh, T. skraäa, (at) beskratta. 

Liw, 8. lag, rätt, lagfartnhet, 

Låy, ▼. lägga värpa, 

Låzy, a. lat. 

Léad, 8. blg. 

Léad, v. leda, föra, åtgöra, 

Léader, s. ledsagare, anförare, 

Léaf, 8. löf, blad, 

Léague, s. mil (3 engelska eller om- 
kring en half svensk). 

Léan, a. mager. 

v. luta, stödja sig emot. 

Léap, v. hoppa, springa. 8. språng, 
skuU. 

Léap-year, s. skott-år, 

Léarn, v. lära, undervisa, få veto, 

Léarned, a. lärd. 

Léarning, s. lärdom. 

Léast, a. o. adv. minst. 
at leaat, åtminstone. 

Léather, 8. läder, 

Léathern, a. af skinn, 

Léave, s. lof, tUlåielse, afsked, 
v. lemna. 

Léaves, pl. af kaf. 
• Léft, imp. o. part. af to leave. 

Léft, a. venster, öfrig, 

Lég, 8. ben. 

Légacy, 8. testamente, donation, 

Léng^th, 8. längd. 
at length, åbHäigm. 

Léngthen, v. förlångcu 

Leönidas, 8. en spartansk kommg. 

Lést, coDJ. på det att icke. 

Lét, v. låta, hyra, släppa ut. 

Letter, 8. bokstaf, bref, 

Lével, a. jemn, slät. 

Liberal, a. frikostig. 

Liberty, 8. frihet. 

Lid, 8. lock. 

Lie, 8. lögn, osanning, v. ligga. 

Liége, 8. länsherre. 

Life, 8. lif, lefnad, 

Llfeleas, a. HHös, 

Lift, v. lufta, upplyfta, 

LlgHt, 8. ljus, sken. 

a. klar, ljus, lätt, 

v, (up), t^fpiånda, npplgsa. 

Llgbtsome, a. klar, ljus, glad. 

Like, B. Ub, ad. likeom, 
v. tycka om. 



L\kewi8e, ad. också. 

Lily, 8. lilja. 

Limit, v. begränsa, inskränka. 

L\ne, 8. lime, rad, streck, snöre. 

v. fadra^ hetécka. 
Linger, v. dröjn* 
Link, a. länk. v. förena. 
Lip, 8. läpp, 
Liquid, 8. fiytamde kropp. 

a. fytande. 
Listen, v. lyssna, g{fva akt på. 
Little, a. liten, ringa, föga. 
Live, v. lefva, vistas, bo. 
Lirely, a. UJUg, 
Lo! int. sel 
L6af, 8. bröd-kaka. 
Lock, 8. lås, lock. 
Ludge, v. bo, vistas, herbergera. 
Léfty, a. hög, 
L^nely, A» e»i^%, afiågss^ 
L6ng,* ad7. 2än^^ långL 
a. i™*i?» v. längta. 
Löngiiig, s. längttifi. 
Longitiidiiially, ad. eidovis. 
Look, T. se, synas, se ut, titta. 

-for, vänta, söka, 

-at, se på, 

-upon, betrakta. 

8. utseende, ntin, biick. 
L6on, 8. slyngel, 
L6rd, 8. A«rre, Lord, min CM. 

his lordahip, lorden. 
Löse, v. förlora, förstöra, irra. 
L688, 8. förlust. 
Löst, o/ lose. 
Löt, 8. lott. 

Löud, a. Äcf^, Ätori, gäll. 
Love, T. ä/«ib», tydba om. 
Love, 8. Hr^, tillgifvenhet, 

in love, iwr. 
Lövely, a. älskvärd, skön, ålsk&g. 
Löw, a. låg, liten. 
Löwly, a. rfeflro, låg. 
Läbber, s. lymmel. 
Liicid, a. lysande, Jdar. 
Ltick, 8. lycka, 
LugiJhriouSj a« dyster. 
Ltimp, 8. stycke, klump, block. 
Löstre, 8. glans. 
Luxiiriance, 8. ymnighet. 

Måd, a. galen, rasande, vild. 

'VLdAiV^, Madrid. 
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8. trolldom, a. magisk. 
nimitj, s. stornnthet. 
icent, a. präktig, lysande. 
in, v. försvara, bevisa, på- 
uppehålla. 
y, 8. majestät. 
v. göra, tvinga, förmå, låta. 
3. form. 
te, skynda. 
, a. ilska. 

\. man, menniska, karl. 
r. bemanna. 
f var, 6. krigsskepp. 
ement, s. förvaltning, 
er, a> styresman. 
[|d, 8. menniskoslägte. 
r, 8. man«r, sätt, lynne. 
»n, 8. boning. . 
a. mången, många. 

8. Jlfar« (månad), marsch. 

v. «Mir<cÄ«ro. 
;, 8. maritnaJ, marknads-torg. 
lou8, a. tiiMier^r. 

8. murare. 
s. nMssa, hop, messa. 
re, 8. blodbad, v. nedgöra. 
, 8. husbonde, herre, ägare, 
"e, titel för gossar. 
piece, 8. mästerstycke. 
, s. gårds-hund, 
T, 8. matador, den som dö- 
tjuren. 

al, a. moderlig. 
oatician, 8. matemaUcus, 

8. morgon. 
, 8. morgon-bön, 
, 8. ämne, «ai(;. 
nätter, ^tJba mycket, 
8. irrgång. 
a. irrande, 
w, B. äng, gräsfält. 
, a. mager, 

a. medelmåttig, ringa, låg, 
v. m«na, ämna, betyda. 

8. medel, utväg. 
e, 8. må<<, mdi, /oM, p/an. 

v. mäto. 
I, a. medicinsk. 
:c (on), v. öfverlägga, be- 
i. 

1, 8. medelväg, medel, 
3. skänk, gåfva. 
a. ödmjuk. 
; mota, träffa. 



MéetiBg, 8. md*^«. 

Mélancholy, a. bedröJUg, olycklig, 

8, melankoli, 
Mélt, v. smälta, röra, beveka, ftfr- 

nimma. 
Memory, 8. mtnne. 
Ménace, s. hotelse. 
Méntion, v. nämna, omtala. 
Mére, a. Wott, rön. 
Méreiy, adv. endast, blott, 
Merrily, ad. muntert. 
Merit, v. förtjena, göra sig värd, 

8. förtjenst, merit. 
Mérry, a. munter, 
Méthod, 8. sätt. 
Middle, 8. midt. 
Midnight, 8. midnatt, 
Mid8t, 8. midt. 

Midway, a. midtemellan, halfvägs. 
Mién, 8. mtn. 
Mighty, a. mäktig, 
M\ghtily, ad. högeligen. 
Mild, a. mild, fredlig, god. 
MUe, 8. mil (6 Engelska mil äro 

ungefär lika med 1 Svensk), 
Milltary, a. militärisk, krigisk, 
Milk, 8. mjölk. v. mjölka. 
Mind, 8. sinne, själ, tanka, mening, 

lust. 
M\ne, prqn. mtn. 
Minaret, 8. litet tempel. 
MiDi8ter, 8. minmer^ prest. 
Minute, 8. minut. 
Minäte, a. liten. 
Miniitely, ad. noga, 
Mirth, 8. glädje, munterhet, skämt, 
Mi8crable, a. eländig, olycklig, 
Miscrly, a» girig. 
Misfurtnne, 8. olycka. 
Mi88, 8. mamsell, fröken. 

v. förfela, icke träffa. 
Mi8take, 8. misstag, 

v. misstaga, bedraga sig.. 
M6an, v. jämra sig. 
Möck, a. falsk, eftergjord, låtsofl, 

föregifven. 
Moderate, a. måttlig, återhållsam, 

medelmåttig. 
M6de8t, a. sedlig, blygsam, tarfiig. 
Molést, v. besvära, oroa. 
Moment, s. ögonblick. 
Mönarch, s. monark, 
M(>iiey, ft. pemnii^ar. 
M.6ixk, «. munk. 
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Mönkey, 8. apa. 

Mönster, s. vidunder. 

M6n8trou8, a. vidunderlig. 

Mönth, 8. månad. 

Möod, 8. lynne. 

Möon, 8. måne. 

Mbonbeam, s. månstråle. 

M6or, v. förtöja, ankra. 

Moor. 8. mohr, moras. 

Moral, a. moralisk, s. mortU, 

Möre, a. mer, flera, till. 

Mömini^, s. morgon, morgonstund, 

Mörtal, a. dödlig. 

Mörtar, s. murbruk, 

Mo8åic, 8. mosaik. 

Mosque, 8. moské. 

Möther, 8. moder. 

Motion, 8. rörelse. 

M^tive, 8. bevekande orsak, moU», 

Möuld, 8. form. 

Möve, v. röra, röra sig, gå, be- 
veka, flytta. 

Möunt, v. uppstiga, gå uppför, sH' 
ga Ull häst, pryda. 

Möunt, 8. berg. 

Möuntain, s. berg, 

Möunted, a. beslagen. 

Mönm, v. sörja. 

Möuth, 8. mun, mynning, öppning. 

M:r, i stället för Mister, herr. 

Mtich*, adv. mycket. 

MiMe, 8. mulåsna. 

Muletéer, 8. mulåsnedrifvare. 

Murder, s. mord. v. mörda. 

Mtirmur, v. knota, mumla. 

Museum, 8. museum. 

Måsket, 8. musköt. 

Mösquetry, s. musköteri. 

Mtisqnet-ball, s, muskötkula. 

M6st, v. vnåste. 

Mi\te, a. stum, tyst. 

Miitinous, a. upprorisk. 

M4&Z8le, B. mynning. 

My, pron. min, mitt. 

Mjtiléne, s. en stad på ön Lesbos. 

Nåil, 8. nagel, spik. 
Nåked, a. naken, blott. 
N&me, T. nämna, kalla. 

8. namn. 
Nårrow, a. trång, smal. 
Nation, 8. nation, folk. 
Nåtive, 8. inföding, 
aative-country, /ädemealatMl, 



Nåtnral, a. natuHig. 
Nåtural-philosophy, 8. naturvetet- 

skåp. 

Nåture, s^ natur, lynne, beskaffenkéL 
Néar, a. nära. \ 

Néarly, adv. nära, nästan. 
Néat, a. nått. 
Nécessary, a. nödvändig, 
Néck, 8. hals, landtunga, na^^ 
Néed, v. behöfva. 
Néedle, s. nål 
Neg6('ialc, v. underhandla. 
Néighboar, b. grarnme, 
Néigkbounng, p. angrénsande. 
Ncighbo«rhoodj a. grannskap. 
NeUber, pro. tnsh conj. hv<trken, ej 

heller, heller, ingendera. 
Nétberlands. s. JVeder/tHn/s-w, 
Néver, adv. aldi-ig, 
Névertheless, con. icheåeetommdrt. 
Néw, a. ny, frisk, färsk. 
News, 8. pl. ntjhef, iidmng, 
Néws-paper, s. tidmng. 
Néxt, a. näst, nästa. 
Nlce, a. noga, noggrann. 
Nicbe, 8. nisch, fördjupning. 
N)gh, a. nära. 
N\ght, 8. natt, afton. 
N6, adv. nej, idbe, itUet. 
Nö one^ pro. ingtn. S 

Nöbody, B, ing&^. 
Köble, a. ädeif hermnUg^ addig. 
Nod, s. nichdng. v. nieka. 
Nöise, 8. buller, dån, uppseende, 
Nöne, a. ingen. 
N<'ir couj. tj hdltiv. 
Nörtbward, a. nordHg, norrut, 
Nöse, 8. näsa. 
Nöt, adv. ic*é, ej. 
Note, än (i>n, biljett. 
Noted, a. nimärkt, mårbvärdig. 
Nöthing, 8. ingenting, intet, 
Notwithstånding, oonj. oaktadL 
NöWi ad. nu, 
Niimber, v. räkna. 

8. tal, antal, mängd. 
Ntimerous, a. talrik. 



Öaf, e. fåne. 
Öar, 8. åra. 
Öatb, 8. ed. 
Obédience, s. lydnad. 
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e, r. förmå, tvinga. 
2rate, v. utplåna. 
ire, a. mörk, eiisUg. 

v. fördunkla. 
•ve, v. iakttaga, anmärka, hlifva 
se, märka. 

cle, s. hinder, motstund. 
aately, adv. envist. 
uction, 8. hinder, 
n, v. erhålla. 
ion, 8. iillfälle, orsak. 

v. förorsaka. 
have occasiion for, behöfva. 
))', v. innehafva, sysselsätta, 
lya, upptaga. 
1, 8. ocean, haf. 
ik, klockan. 
praep. öfver. 
raep. af, frun, vid, i. 
^raep. och adv. 6or<, a/^ /rrin. 

d, v. förolämpa, fela. 

Y. tillbedja; erbjuda, försöka. 

s. anbud. 
, s. syssla, beställning, tjenst. 
r, s. embetsman, officer, tjen- 
nan. 

ing, 8. afkomling. 
, of t, adv. ofta. 
. olja. 

Dlden, a. gammal, åldrig. 
iraep. på, vid, fram. 
rd, ad. framåt. 

adv. €» ^ra»^, fordom. 
once, /)(? c» gång. 
a. en, ett. pron. waw. 
molher, pron. hcarandi'a. 

adv. endast, blott. 

v. öppna, börja. 

a. öpptn, uppHktig, fri. 
ng, 8. öppning, 
, 8, opera. 

ition, 8. verkan, operation. 
on, 8. tanke, mening. 
rtänity, s. tillfälle. 
jc, v. «ä«a «i^ emo^, motstå. 
ite (to), a. midtemotstående, 
'satt, stridig. 
sition, s. motstånd. 
!3S, v. förtrycka. 
)nj. cWcr, e/y>j;<. 

e, 8. Oranien. 

rd, 8. frukt-trädgård. 
, 8. ordning, befallning, stånd, 
r. befalla, förordna, beställa. 



in order to, » a/ii^/, /ör att. 
Öther, a. pron. annan, andra. 
6therwi8e, adv. annorlunda, eljest. 
Öught, v. def. bör, borde. 
Öur, pron. vår, våra. 
6ut, adv. och prsep. ut, ute, utur. 
(3ulcry, s. skri. 
Öutward, a. yttre, utvändig. 
Outv\e, v. öfverträffa. 
Öulrage, v. skymfa. 
Över, prsep. öfver, förbi. 
Overcome, v. öfveirinna, besegra. 
O verflöw, v. öfvemvämma, öfverfiöda, 
Overhdng, v. beskugga, 
Overthröw, v. nederlägga, störta. 
Overwhélm, v. öfverhölja. 
Öwn, pron. egen, eget, egna. 

v. bekänna, erkänna, äga. 



Påce, s. steg, 

Padre, a. fader. 

Pi:il, 8. stäfva. 

Påin, s. plåga, smärta, möda, besvär. 

Påinful, a. svår, plågsam. 

Påint, v. måla. s. färg. 

Painting, 8. målning. 

Pair, 8. par. 

Pdlace, 8. palats. 

Påle, a. blek. 

Pånnier, s. korg. 

Påper, 8. papper, tidning. 

Paralyse, v. förlama. 

Pardon, s. förlåtelse, v, förlåta. . 

Pårent, s. far, mor, upphof. 

Pårents, 8. pl. föräldrar, 

Paréntal, a. faderlig. 

Part, 8. del, andel, sida. 

v. dela, skilja åt, skiljas. 
Pårtly, adv. till en del, dels, 
Partäke, v. deltaga, 
Particular, a. besynnerlig, egen, just 

densamma, särskild. 
Particularly, adv. i synnerhet, sär*- 

deles, 
Particulars, 8. omständigheter. 
Party, s. parti, sällsfyxp, tropp. 
Party of pleasure, s. lustparti, 
På88, v. gå, passera, förefalla. 
Passage, 8. öfver fart, passage, ställe, 

väg. 
Pa88ion, 8. passion, vrede. 
Påst, pr. o &å. förbi, förfluien^öfver. 

Péit, v. Happa. 
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Påth, 8. våg, stig, gångstig. 

Påtch, v. lappa. 

Påtiiotism, B. fatteriandåkärkk* 

Pjkired, &^ ttffilagd. 

TktemtiLij a, it^miagf^njnf}^ trottoir, 

Pånse, 8. fippthMi, pnus, 

v. Atf^nnHj pifuserci. 
Påy, v. betala, visa, 

8. sold, betalning. 
Påyment, s. ersättning. 
Péa, 8. ärt. 
Péacock, 8. pafogel. 
Péace, 8. fred. 
Péaceful, a. fred/ull. 
Péak, 8. pikr fopp. 
Péal, 8. kiitnff, klocUjvd. 
Péasant, », bondt, hndtmaii. 
Pébble, s. idfiei^teiu 
Peculiar, a. besynnerlig, egen. 
Peculiarly, ad. synnerligen. 
Peep, v. titta. 
Peer, v. titta. 
Pénetrate, v. genomtränga. 
Péncil, 8. jiemé, 
Pfeople^ s. jQlk^ vifmffhi. 
pOTefeivfi^ v. märka ^ bti varse. 
Pt!rfept, JL fiillkmnliff, fulhtåndig^ 
Pérfectly» ad v. ftiUkovdlgt. 
Perf6rm, v. fjfivu^ r^erkéfåila, utföra. 
Pcrhåpe, adv. kanske. 
Period, 8. period, tid, slut. 
Pérish, v. omkomma, dö, furgås. 
Permit, v. tillåta. 
Perpendicular, a. lodrät. 
Perpléxed, a. förvirrad. 
Per8evére, v. ihärda, framhärda. 
Persian, 8. perser. 
Per8i8t, v. stå fast. 
Person, s. person. 
Persuåde, v. öfvertala, öfvertyga. 
Pest, 8. farlig smitta, pest. 
Picker, 8. pik-beväpnad. 
Piéce, 8. stycke, bit, arbete. 
Piérce, v. genomtränga, genomboi^ra. 
P\ety, 8. gitdsfruktan. 
Pike, 8. pik; gädda. 
Pillar, 8. pelare. 
Pinnacle, s. spets, Unne. 
Pions, a. gudfruktig. 
Pistol, 8. pistol. 
Pity, 8. medlidande, skada. 

v. ömka, beklaga. 
PJåee, 8. ställe, plats, rvm. 

v, sätta, ställa, lägga. 



Plagiarism, 8. stöld från andra fö 

fattare. 
Plåin, a. enkel, redUg, tydlig, jem 
slät. 
B. släU, jemn mark. 
Plant, 8. planta, växt. 

v. plantera, fortplanta, sätt 
Plåtter, 8. faa flat. 
Pliiy, v. spela, leka, roa sig. 
Plåy, 8. spel, lek, komedi, speh 

kel, pjes. 
Pléase, v. behaga, förnöja, gö 

till viljes, vara så god. 
Pléasing, a. behaglig. 
Pleasure, 8. nöje, förnöjelse. 
Pléntiful, a. ymnig. 
Plénty, 8. ymnighet, öfverföd. 
Pluck, v. plocka. 
Pocket, s. ficka, 
P6et, 8. poet. 
Pöetry, s. vers, poesi. 
Poétical, a. poetisk. 
Point, s. punkt, udde, ända, spet 

v. peka, utvisa. 
Polish, 8. polera, ht/f sa. 
PolUe, a. belefvad, artig. 
Pompéii, 8. Pornpeji, 
Pond, 8. dam. 
P6nder, v. tänka, besinna. 
Tåaå^oUä, a* tuf^g. 
Pil or, a. fattig, €)nkt;iig, stackars. 
Pöpulai^e, B. fiflk, 
Pöpulous, a. folkrik. 
Pörtly, a. stor. 
Portal, s. portal. 
Position, 8. ställning. 
Pösitively, ad. verkligen, bestämdi 
Posséas, v. äga, hafva, besitta. 
Posséssion, s. besittning, egendom. 
Pössible, a. möjlig. 
Pötion, 8. dryck. 
Pöund, 8. skålpund, pund (myrU). 
Pöur, v. utgjuta, gjuta, rinna. 
Pöwder-room, s. krutkammaré. 
Power, 8. rtmkt, filrmågfi^ 
Pöwerful, H. måkfi^, stark. 
Pråctise, v. öfvR, hi^tka, utöfva. 
Pråi^e, v prUa. 
Frny, v. h<^*fjf^. (Pi-ay nyttjas stw 

dom som en interjektion, ock ka 
, då öf ver sättas med jag ber 

var så god, o. s. v.) 
"?tvjci, Ä. böu. 
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tion, s. varsamhet, försigtig- 

ice, s. brådjup. 

on, s. f\oggranhet. 

de, v. utestänga. 

•c, v. bereda, laga sig till, 

t, a. närvarande, innevarande. 

8. gå/va. 
t, v. föreställa, framställa, 
\a, presentera, gifva. ' 
sre, v. bevara, bibehålla, för- 
i. 

v. pressa, trycka, tränga, 
värfva (med våld). 

8. press. 
re, 8. tryckning, intryck. 
06, ,v. inbilla sig, våga, för- 
a. 

d, v. låtsa, föregifva, påstå. 
1, v. herr ska, råda, segra, 
rtaJa. 

it, v. förekomma, hindra» 
US, a. föregående. 
usly, ad. på förhand. 
8. rof, byte. 
i. plundra, röfva. 
s. högmod, stolthet. 

8. prest. 
}sl, a. fömämst, väsendtlig, 
mdsaklig. 
, 8. fängelse. 
er, 8. fånge. 
3, a. privat. 
8. belöning, pris, byte. 
v. värdera, skatta. 

d, v. fortfara, komma, be- 
la. 

sion, 8. ^^, procession. 
im, v. utropa, förklara. 

e, v. förskaffa. 

-e, v. frambringa, förorsaka, 

8. vinst, 
[nå, a. <2;i<p. 

;ss, 8. framsteg, framfart. 
g, v. förlänga. 
je, 8*. /o/J?e. 
te, v. befordra, 
»t, v. ingifva, uppegga. 

a. hastig, tillreds. 
', a. passande, dithörande. 
•ly, adv. egentligen, riktigt, 
•ty, 8. rättighet, egendom, 
al, 8. /urslag. 



Pröspect, 8. t«^^«i ey. 

PrÖ8pcrou8, a. lycklig. 

Prösperou8ly, ad. lyckligen. 

Pröstrate, v. kasta sig framstupa. 

Protéct, v. beskydda, försvara, 

Protéction, 8. beskydd. 

Protråct, v. utdraga, uppskjuta. 

Pröud, a. högmodig, stolt, 

Pröve, v. bevisa, blifva, befinnas 
vara. 

Provide, v. förse, förskaffa, stadga, 

Provided, con. om, på det vilkor, 

Providéntial, a. kommande af Guds 
försyn. Försynens. 

Providéntially, adv. genom Guds för- 
syn. 

Providing, adv. så vida. 

Provision, s. lifsmedel, förråd, 

Prädence, s. försigtighet. 

Pry, v. leta, snoka, utforska. 

Public, a. allmän, offentlig, publik, 

Piill, v. draga, rycka, ro, 8. rodd, 

Palsåtion, 8. pulsslfig. 
' Piimice-stone, s. pimpsten. 

Piimp, 8. pump. 

Piiniah, v. straffa, 

IMnishment, s. straff. 

Piirgatory, s. skärseld. 

Päre, a. ren, oblandad. 

Piirify, v. rena, luttra. 

Piirity, s. renhet. 

'Purpose, 8. afsigt, uppsåt, memng, 
ändamål. 

Purse, 8. börs, penningpung. 

Pursiie, v. följa, förfölja, efter- 
sträfva. 

Pursäit, 8. sysselsättning, förföljelse. 

Piish, v. skjuta, stöta, skuffa. 

Pilt, v. sätta, lägga, ställa. 
-off, v. skjuta ut, uppskjuta, 

Pdzzle, v. förvirra. 

Quadruped, s. fyrfotadt djur, 
Q,iiality, 8. egenskap, stånd, 
Qiiarter, s. qvarter, trakt, 

v. inqvariera. 
Qiiarterdeck, 8. halfdäcb, 
Uuéen, 8. drottning, vise. 
Qtiéstion, 8. fråga, 
Qiiick, a. liJUg, hastig, 
Q,i!iickly, adv. hastigt, ttraxt, 
Quiet, 8. lugn, stillhet, tysthet. 
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Quit, v. Umna, öfvergifva. 
Quite, adv. alldeles, helt och hållet. 
Quiver, t. darra. 
8. pilkoger. 

Race, s. slägt, slag. 

Kdg, 8. trasa. 

Råge, 8. häfHg vrede, raseri. 

v. rasa. 
Ragged, a. trasig. 
Rjiging, a. wsinnig. 
Råiment, s. klädnad. 
Råise, v. vppresa, upplyfta, höja, 

förorsaka. 
Rang, v. ringde. 

Rånge, s. rang, ordning, omfång. 
Rank, 8. rang, led, stäng. 
Rapid, a. hastig, snabb. 
Rapidity, s. snabbhet, skyndsamhet, 
Råpidlj, ad. hastigt, snällt. 
Rasp, v. raspa. 
Råte, 8. pris. 

Rather, adv. snarai-e, något, hellre. 
Råven, s. kotp. 
Ravenoua, a. glup.sk, rofging. 
Ravine, s. berg-pass. 
Réach, v. räcka, hinna, fatt^, uppnå. 
Réad, v. läsa. 
Ready, a. färdig, lått. 
Real, a. verklig. 
Reäliiy, s. verklighet, sanning. 
Réar, s. eftertruiyp, hvad som är 

efierst. 
Vik&iuJL^ s. fifrrtti^fi, skäl, orjtak. 
Réaäouflble, a* fåmwftig, skälig. 
R^ckW, v. ute f kalla, hemknth, 
Recéive, v emoUftgtti, upptaga, fa. 
Récently, adv. nyligen. 
Rec\te, v. uppläsa. 
Recolléction, s. erinran. 
Recomménd, v. rekommendera. 
Rccörd, v. uppteckna. 
Kecöurse, 8. tillflykt. 
Recover, v. återfå, hemta. 
Recövery, s. åteiTinnande, återfår 

ende. 
Réd, a. röd. 
Refléct, v. återkasta, reflektera, ber 

trakta, tänka efter. 
Refléction, s. betraktelse, återsken. 
Refrésh, v. svalka, vederqvicka, 
Refréshment, s. f&rfriskmng. 
Refdse, v. vägra, afsUt, 
Réfase, a. afshunu 



Regåin, v. återvinna, 
Regard, v. anse. 
Region, 8. ti-akt, region, 
Regrét, s. oro, saknad. 

v. sörja. 
Régular, a. ordentlig, regelbundm. 
Reläte, T, berätta, ^ga, (to) hafoå 

afsemdé på, hdrandf till. 
RBlAtioti, s. Ii f rättelse, förhållande. 

diigii^g, siftgtrkap, 
Reldx, v. lossa, släppa, förströ. 
Relief, s. hjelp, upphöjning, 
Reliéve, v. hjelpa, understödja. Ut- 
dra, trösta, lösa af, lugna. 
Religion, s. religion» 
Relinquish, v. öfvergifva, 
Rélish, v. smaka, hafva smak för,, 
tycka om. 
8. smak, böjelse. 
Reliictance, 8. motvilja. 
Remain, v. förblifva, återstå, qtai'- 

stanna. k^ 

Remåining, a. återstående. 
Remand, v. återskicka. 
Remark, v. anmärka, gifva akt på, 

märka. 
Remarkable, a. märkvärdig, märklig. 
Rem^rkably, adv. vvanrifft 
Remémber, v. mimiaB^ påminna. 
Remind (of), v. påminna. 
Remöte, a. ujhigse». 
Remove, v. fltjtia, btyrii*jg(t. 
Rénder, v. görn, gifi*a, åferiemna, 
Renew, v. förnya. 
Rent, s. hyra. 
Rént-free, adv. hyresfritt. 
Repair, v. gå, sätta i land, laga, 

8. lagning, stånd. 
Repeat, v. säUa i stället för, åter- 

sätta, upprepa. 
Replåce, v. återställa. 
RepUed, v. svarade, återtog. 
Repl}', v. svara, besvard, återtågs. 
Repöse, s. hvila, gätta. 
Represént, v. föreställa, framställa, 

ffpri^nterd. 
Repr(?aa, v. furhimlra, tiVLfik^visa. 
llepri?aentfittoii, a för&attUlning. 
Hepruvt, v. förphrå, rt^dvr^tiggiu 
Requést, 8. begäran, anhållan, 

v. anhålla, 'bedja om, be- 
gära. 
'R^iC^Tfe, '^. fordra, begära. 
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Besémblanee, s. likhet, vålnad. 
Besémble, v. likna, vara lik. 
Res\de, v. bo, vistas^ residera. 
Kesign, v. återgi/va. 
Res^gned, a. undergifven. 
3 Besist, v. motstå, sätta sig emot. 
-* Resulve, v. besluta, föresätta sig. 
s ResolJition, s. beslut, uppsåt, beslut- 
m samhet, raskhet. 

Resöand, v. skälla, genljuda. 
-T Besource, s. medel, utväg. 
T» Respéct, 8. aktning, vördnad. 
A Rcspéctable, a. aktningsvärd, 
n Kéet, B. hvila, återstod, öfriga. 
Y. hvila, stödja sig. 
Refitöre, v. återställa, upprätta. 
Retain, v. behålla, gömma. 
^ Retåke, v. återtaga 
■ Rétinue, s. följe, svit. 

Ret\re, v. undandraga, återgå, dra- 
ga sig ujuian eller tillbaka, reti- 
* rera.^ 

Retired, a. aflägsen, enslig. 
Retréat, s. återtåg, tiUhåll, tiU- 
figktsort, 
v. draga sig tillbaka, rer 
Urera, 
Retiirn, v. vånda, återkomma, gifva 
tUlbaka, svara, återgå. 
m, 8. återkomst, besvarande. 

Revéal, v. upptäcka. 
Revel, v. roa sig^ 
Réverie, s. grubblande, eftertanke, 
Réverence, v. vörda. 
Réverend, . a. vördncuisvärd. 
Revérse, a. motsats. 
Revisit, v. åter-besöka. 
Revolt, v. uppresa sig, förleda. 

8. affall. 
Revölve, v. hvälfva, löpa. 
Rewård, v. belöna 

8. belöning, lön. 
Ribbon, s. band. 
Rich, a. rik, dyrbar. 
Richly, ad. rikt. 
Rid, v. befria. 

get rid of, blifca af med. 
Ride, v. rida, åka, färdas. 
Rigbt, a. rätt, höger, rak. 

8.' rätt, rättighet. 
Rigorously, ad. strängt. 
Riil, B. bäck, rännil. 
Ring, 8. ring. 
v. ringa. 



Rise, v. stiga upp, höja sig. 

8. uppstigande, ursprung. 
River, s. jflod, ström. 
R6nd, 8. väg, landsväg. 
Roar, 8. brusande, rytande. 
Roaring, a. brusande. 
Röast, v. rosta, steka. 
Röb, v. röfva, plundra, beröfva. 
Rdbber, 8. röfvare. 
R^ck, 8. klippa, v. vagga. 
R611, v. j'ulla, vältra. 
Roller, 8. rulle, vals. 
Roman, a. romersk. 
Romånce, s. roman. 
Roof, 8. tak. 

R6om, 8. rum, kammare. 
Röot, 8. 1'0t. 
Röse, prset. af Rise. 

8. ros, tömros, 
Röve, v. irra, löpa hit och dit, 

vandra. 
Rotigh (röff), a. grof, ojemn. 
R6und, a. rund. 

adv. omkring, rundtomkring. 
Rönse, v. uppväcka, uppmuntra. 
Route, 8. väg. 
R6w, 8. rad. 

v. ro (med åror). 
R'iyal, a. kunglig. 
Käb, v. gmda. 
Ruddier af rnddy. 
Ri\ddy, a. rödaktig. 
R«igged, a. ojemn, skarp. 
Ruin, 8. ruin. 

v. förstöra, ödelägga. 
Rdn, v. springa, löpa, rinna. 
Riiral, a. landtlig. 
Riish, v. rusa, fara häftigt. . 

8. vass, rör. 
RuBtic, a. landtlig. s. bonde. 

Såcrifice, v. offra, uppoffra, 

8. uppoffring. 
Såd, a. sorglig, dålig, eländig. 
Såfe, a. säJcer, lycklig, utan fara, 
Safety, 8. säkerhet. 
Said, ▼. sade. 
Sail, 8. segel. v. segla. 
Såilor, 8. sjöman, nuitroa, 
SållicB af 88lly. 
Sally, v. göra ett utfall. 

8. utfall. 
SaVb;U, ^. MUcl. 
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Same, samma. 

Sånctity, s. helighet, godhet. 

Sate. Sat, prset. af to sit. 

Satlety, s. matthet. 

Såtisfied, a. nöjd. 

Såtisfjr, v. tillfredsställa, öfvef 

tyga. 
SåTage, a. vild, grym. 

8. vilde. 
Såve, v. fraUa, rädda. 

praep. utom. 
Séw, imp. af to see. 
Såy, v. säga, tala, föredraga. 
Scånty, a. ringa. 
Scåffold, 8. schavott. 
Scån, y. granska. 
Scanty, a. ringa. 
Scårce, a. sällsam, hnapp. 
Scårcely, ad. knappt, med möda. 
Soårlet, s. skarlakan. 
Scåtter, v. kringsprida, skingra, 

strö, 
Scéne, 8. scen, upptrade. 
Scöff, T. begabba. 
Schöol-master, s. skolmästare. 
Scönrge, s. gissel, v. hudfiänga. 
Scråmble, v. gripa efter något, 

klättra, 
Seriitiny, s. undersökning. 
Séa, 8. haf, sjö, to sea, Ull sjöss. 
Sea-bird, 8. hafsfogel. 
Séaman, s. sjöman. 
Séal, v. försegla. 

8. sigill. 
Séa8on, s. Ud, årstid, behörig tid. 
Séat, 8. säte, stol, 

v. sätta, 
Sécond, 8. sekund, seknndant, 
v. understödja. 
a. andre* andra, 
Sécondary, a. underhafvande, lägre, 
Sécret, a. hemlig, dold. 

8. hemlighet. 
Sécretly, ad. hemligt. 
Séct, 8. sekt. 
Seciire, a. säker, trygg. 

T. sätta i säkerhet, heskydr 
da, försäkra, 
Security, 8. säkerhet, borgen. 
Sée, T. se, se till. 
Séed, 8. säd, frö. 
Séedcaae^ s. fröhus. 
Séek (for, ätter), v. w*a, e/l5er«5fca. 
Séem, Y, synas, tyckas. 



Séize, v. giHpa, fatta uti, taga mei\ 

våld. 
Seldom, nåv. sällan. 
Seléct, v. välja, utvälja. 
Sélf, pron. sjelf 
Sélf-possession, s. sjelfbehershning. I 
Séll, v. sälja. 
Sénate, s. sencU. 
Sénd, v. sända, skicka bort. 
Sénse, s. sinne, förstånd, känsla, 
Sen8ibility, 8. känslofullhet. 
Serénity, s. lugn. 
Series, 8. rad, ordning, längd. 
Sériously, ad. alhoi*sQ-mL 
Sérvant, s. tjenare, dräntf, betjent. 
Sferve, v. tjena, betjena, servera, 

vara nog. 
Service, s. tjenst, gudstjenst. 
Servile, a. slavisk. 
Sérvitude, 8. slafveri. 
Sét, v. $uUn,stältu^f§reMätlQ,ghntd, 

s. snjiUiTigr 
Set off, v. bepr^a, fara, 
Séttle, v. bofasta, fmta. sätta sig, 
Séttled, a. M^dgQ.d, fast^ bestämd. 
Séven, a. sju. 

Séveral, a. åtskillig, särskilt, flera. 
Sevfcre, a. sträng, svår, 
Shåde, 8. skugga, vålnad. 

v. beskugga, betacka. 
Sbådow, 8. skugga, matt teckning. 
Shågged, a. raggig, långhårig. 
Shåke, v. skaka, rista. 
Shåll v. aaxil. skall, 
Shåmefal, a. skamlig, vanhederHg. 
Shåpe, 8. skapnad. 

v. skapa. 
Sbare, s. del, andel. 

v. dela, deltaga. 
Shårer, s. delegare. 
Shårp, 8. skarp, hvass. 
Shéatbe, v. sticka i skidan. 
Shélter, 8. skjul, skygd, fristad, 
v. skydda, gifva fristad. 
Shépherd, s. herde, fåraherde, 
Shéw, Show, v. visa, 
Shift, v. flytta. 
Sh\ne, v. skina, lysa, glänsa, vara 

klar, 
Shlp, 8. skepp, fartyg. 

v. skeppa, öfverföro. 
Shipmate, s. skeppskamrat, 
^\i6cV\Ti^, «^. -usel, T\j8U^. 
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r Shook af Shake. 

Shöot, v. skjuta f framskjuta. 

Shöp, 8. hod. 

Shöre, s. strand, 
on shtirc, land. 
»-.ShtSrtt Q. ^tiri» Hifv. 

Shdt. s. äkottr^ hiia, 

Shoiilder, s. skuldra, axel. 

v. W^^ra j)å axe/n. 
t Shöut, T. ropa, fröjdas, 
8. ^a/ft rop. 

Show, v. visa, låta se, bevisa. 
8. prakt, ståt, prål, sken. 

ShrÅb, 8. buske, litet träd. 

ShAt, v. tillsluta, stänga. 

S\de, 8. sida. 

Sigh, v. wcX;a. 

Sight, 8. syn, åsyn, siffte. 

Sign, 8. tecken, skylt. 

Signal, 8. tecken, signal. 

SUent, a. <y«f. 

Silver, a. silfver. 

Silly, a. enfaldig. 

Simple, a. enfaldig, enkel, simpeL 

Simplicity, s. enfald, enkelhet. 

Sin, 8. synd. 
v, synda. 

Since, adv. emedan, sedan. 

Sing, v. sjunga. 

Single, a. ensam, enkel, enda. 

Sinner, a. syndare. 

Sir, 8. Äerrc, im» Ä«rr«. 

Sire, 8. sire, herre, ers majeståt, 

Sit, v. sitta, ligga på egg. 
-down, sätta sig. 

Situated, a. belägen, ställd. 

Sitnätion, 8. belägenhet, läge. 

Six, a. sex. 

S\ze, »y storlek, växt. 

Skill, 8. skicklighet, kunskap. 

SkUled, a. skicklig. 

Skin, 8. hud, skinn. 

SkÄll, 8. At»/ew(7jtA»l/. 

Sky, 8. himmel, väder, sky. 

Skylark, s. lärka 

Slåughter, y. slagta. 
8. blodbad, 

Slåve, 8. «/a/, *rtt/. 

Slåvery, 8. träldom. 

Slédge, 8. släde. 

Slédge-dog, s. slädhund. 

Sléep, 8. sönm, hvila. 
v. so/va. 

Sligbt, B. iiien, obetydlig, ringa. 



Small, a. liten, ringa. 
Sméll, 8. lukt 

v. lukta, vädra. 
Smile, v. le. 

8. småleende. 
Smöke, s. i*ok. 
Smöoth, a. jemn, slät. 
Snåtch, v. rycka Ull sig, fånga. 
Snört, v. frusta, 
Sn6w, 8. snö. 

v. snöga. 
Suowy, a, mölik, snöbetäckt. 
So, ad v, sffj fiiierffs. 
S6cial, a. sällskapslik. 
Soc\ety, 8. samfund, samhälle, talh 

skåp. 
Söfa, 8. soffa. 
Söft, a. mjuk, len, Ijuf. 
Sold, imp. o. pari. af to »ell. 
Soldier, s. soldat. 
S61e, a. ensam, enda. 
Sölemn, a. högtidlig. 
Solicit, v. göra ansökning, 
Solicitor, 8. advokat, 
Solicitåtion, s. anmaning, anhållan. 
Sölitary, a. ensam, enslig. 
Sölitude, 8. enslighet. 
Solution, 8. upplösning. 
Söme, pro. någon, något, några, 

somliga. 
Somcbody, 8. någon, 
Sömething, någonting, litet, något. 
Sömetinies, adv. ibland. 
Söme-wliat, s. något. 
Sömewhat, adv. huru litet det må 

vara, någorlunda. 
Sön, 8. son. 
Söng, 8. sång. 
Söon, adv. snart, tidigt. 
Söothe, y. mildra, stilla. 
Sörely, adv. svårligen, 
Sörrow, 8. sorg, bedröfvelse. 
Sörrowful, a. sorgsen, sorglig. 
Sörry, a. ledsen, bedröfvad. 
S6ul, 8. själ. 
Söund, a. sund, frisk, 

8. ljud. 
Söund, v. ljuda. 
South, 8. söder. 

Sövereign, s. konung, drottning. 
S6w, v. så, utså, beså. 
Spåce, 8. rymd, vidd, längd. 

S\)k\ii, %. Spanien. 
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Spåniard, s. spanior. 

Spdnish, a. spansk, s. spanska. 

Spårkle, v. gnistra, fräsa (såsom 
vin). 

Spartan, a. sj^artansk. 

Spéak, v. tala, uttala. 

Spéctacle, s. glasögon, sgn. 

Spectåtor, s. åskådare. 

Spéed, 8. snabbhet. 

Spéedily, adv. snart. 

Spéll, v. sta/va. 
8. trolleri, 

Spénd, T. förslösa, använda, till- 
biwga. 

Spéndthrift, s. slösare. 

Spin, v. spinna, draga ut. 

Sp\re, 8. tom, spira. 

Spirit, s. ande, själ, essence, inod, 
lynne, häftighet. 

Spirited, a. modig. 

Sp\te, s. trots, hat, agg. 

in spite of, oaktadt, i trots af. 

Spléndid, a. präktig, lysande. 

Sport, s. lek, skämt, jagt. 
v. roa sig, leka. 

Sportive, a. skätntsam, munter. 

Spöt, 8. ^äck, ställe, plats, punkt. 

Språng, praet. af lo spring. 

Spréad, v. spnda. utsträcka, utbre- 
rfäj strö, beiäckn. 

SpTiitg, v, uppkomma, springa, skju- 
ta fram (Efiamrt riixter). 

Spring, 8. vår, källa, fjäder. 

SpÄn out, utdragen. 

Spiir; 8. sporre. 
v. sporra. 

Squådron, 8. squadron, eskader. 

SlÄck, y. stacka, stapla. 

Ståge, 8. theater, scenen. 

Stégger, v. oroa, förvåna, förbryl- 
la, stappla. 

Ståin, v. fläcka. 

Stare, 8. stirrande blick. 

Stålk, 8. stjelk. 

Stånd, s. stå, vara stilla. 

Standard, 8. baner, fana. 

Sl;\r a. sijernar 

StarråiioD, s, stnllt 

Stil te, &, tiUtffårtd, belägetihet, stat, 
regfrirtffr ft^kt, 

BihlE, v. utmittn, vppgifva^ säga. 

Station^ ». ställning, station, läge. 
v. pomtera. 
Ståtnre, a. växL 



Siåy, v. dröja, vänta, förblifta. 
lindra. 

B. viitelse, stöd, qvarblifvande. 
Stcady, a. stadig. 
Stéed, s. häst. 
Stéel, 8. stål. 
Stéep, a. brant. 

y. stöpa, blöta, 
Stép, v. stiga, gå. 

8. steg, trappsteg, * 

Still, T. stilla, ad. ännu. 

a. lugn, stilla. 
Stillne88, 8. stillhet, lugn. 
Stimulate, t. reta, upphetsa. 
Stir, röra, röra sig, 
Stömach, 8. mage, apHt. 
Stöne, 8. siffi, ädeUtet*. 
Slöod, praet. af ataiid* 
Stöp, v. tillstoppa, stadna, hejda. 
Stöp, 8. hinder. 
Storm, 8. storm, oväder. 
Story, 8. berättelse, våning, 
Stöut, a. stark, modig, käck. 
Stråight, a. rak, ret, trång. 
Stråit, a. tvång. 

adv. straxt. 

8. pass eller sund. 
Strand, v. stranda. 

8. strand. 
Striinge, a. sällsam, heeynnerlig 
Strånger, s. främling, uflåndma^. 
Stråw, 8. halm. 
Stray, v. vandra. 

Stréara, s. ström, flod, v. strömma. 
Street, 8. gata. 
Stréugth, 8. styrka, makt. 
Strétch, v. sträcka, utsträcka, 
Strike, v. slå, träffa, stöta, förvåna. 
Strip, 8. rand, 

v. afkläda, Öeröfva. 
Strömboli, en af Liparigka öame. 
Strong, a. starJp, 
StrAck 'af strlke. • 
Striicture, s. byggnad, sammansätt- 
ning. 
Stniggle, T. sträfva, fakta. 

8. sträfvande. 
Sttidy, 8. ituderkavimnre^ studium. 

v. Htudfra, iijvf flagga. 
Stiirdily, ad. dristigt. 
Suåvity, fl. mildhet. 
Subdäe, v. kufva, underkufva. 
S\i\i\^«.i, N. undftrka&ta., >jA»Qtta. 
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t- Subjéction, s. underdånighet. 

Sabmissive, a. undergifven, 
B Sabmit, v. underkasta sig, öfver- 
låta. 
Subterrånean, a. underjordisk. 
Subside, v. a/taga, stilla sig. 
Saccéed, v. efterfölja, lyckas, 
Succéss, 8. framgång, lycka. 
SuccéssiTcly, ad. efter hvarandra. 
Äaccintly, ad. i korthet. 
StkcGOur, T. hjelpa, bistÅ. 

8. hjelp. 
Such, pron. sådan, sådant, så. 
Suddenly, adv. oförmodaAt, hastigt. 
Sdffcr, ?. lida, tåla, fördraga, til- 
låta, undergå atrajf. 
Su (Tering, s. lidande, lidehe, straff. 
Siiööcate, ▼. qmifva. 
v* Suffioient, a. tillräcklig, 
' Safficiently, adv. tillräckligt, nog. 
Suggest, v. ingifva, 
Siiitable, a. lämpligt, passande. 
Sultan, 8. sultan. 
Siim, s. summa, det hela. 
Sdmmer, 8. sommar. 
Sdmmit, a. spets, topp. 
Stiinmon, t. uppfordra, kalla. 
Sun, 8. sol. 
Siinbeam,' s. solstråle. 
Sånsliine, s. solsken. 
S4nrise, a. soluppgång. 
SÅndry, a. åtskillig. 
Supérior, a. som är öfre, högre, 

större, öfverldgsen. 
Slipper, 8. aftonmåltid, 
Snpply, v. förskaffa, ersätta, förse 
med, uppfylla. 
8. förstärkning, förråd, be- 
hof 
Support, 8. understöd, uppehälle. 

T. stödja, understödja, be- 
skydda, uppeléålla. 
Suppose, y. förmoda, antaga. 
Säre, a. säker. 
Surefooted, a. säkerfotad. 
Siirface, 8. yfa. 

Surging, t. böljande, svallande. 
SuriuUc, v. gissa. 
Surmöunt, v. öfverträffa, titta of- 

vanpå, bepryda, bekröna, 
Surpnse, s. öfverraskning, förvå- 
ning, 
v. ö/verraska, förvåna, 
Sarrénder, r. afttå, gifva sig. 



Surröund, v. omgifva. ..."*' 

Survéy, v. bese, betrakta. ■'.■» 

Suscéptible, a. känslofull, öppen, 
lättrörd. 

Sustiin, v. uthärda, hjelpa, uppe- 
hålla. 

Swållow, v. svälja, nedsvälja. 
s. svala, 

SwiW, v. föra. 

8. makt, välde, kraft. 

Swéar, v. svära, svärja, 

Swéep, v. sopa, bortsopa, betäcka, 
s. sötare, sväng, streck. 

Swéet, a. söt, Ijuf, angenäm, be- 
haglig, frisk. 

Swéeten, v. förljufva. 

Swéll, v. svälla. 
8. svall. 

S^érve, v. afvika. 

Swim, v. simma. 

Switzerland, s. Schweitz. 

Swörd, s. svärd, värja. 

System, j». sysfem, 

Table, 8. bord, 
Tåil, 8. svan^, stjert, ända, 
Tåilor, 8. skräddare, 
Tåke, T. taga, fördraga. 
Tale, 8. saga, berättelse. 
Talk, v. tala^ prata, berätta, 

6. tal. 
Tall, a. lång, stor, hög, 
Tångle, v. intrassla. 
Tåp, v. klappa. 
Taste, T. snMka. 
8. smak. 
Tåught af teach. 
Tåwny, a. gulbrun. 
Tål, v. beskatta, bestraffa. 

8. pålaga. 
Téacb, v. undervisa, lära 
Téar, s. tår. 

Ttiar, v. rifva sönder, rycka, slita. 
Téeth, 8. pl. af tooth tänder. ';ff 

Téll, v. säga, räkna, berätta. 
Témporary, a. kort, timlig, fyttbar, 

Ullfällig. 
Témpt, ▼. fresta. 
Tén, a. tio. 

Tcnant, a. invånare, hyresgäst. 
Tender, a. öm, späd, ömtålig, svag. 
Tént, 8. tält. 
Tétm, ft. ord, Urm, ^Wot» Wä., 



202 



ORDBOK. 



Térriblc, a. faslig, förskräcklig. 

Tcrritory, s. område. 

Terror, s. fasa, förskräckelse. 

Testament, s. testamente. 

Thån, adv. än. 

Thånk, v. tacka. 

Thåt, pron. den, det, som. 

conj. att, på det. 
Thatch, v. att lägga halmtak. 
Thåtched, a. med halmtak. 
The, ar. den, det. 
Théir, pron. deras. 
Thém, pron. dem. 
Theinsélves, pron. dem sjelfve, sig 

sjelfve, sig. 
Thén, adv. då, sedan, der före. 
There, adv. der, det. 
Tbt^rufure, uti v d^rfC^rf. 
Thermöpylae , s. Thermopyle, ett 

bergpass i Grekland. 
Thick, a. tjmH% tät. 
Thitketj *. litep tät skog. 
Thing, 8. ting, sak. 
Think, v. tänka, mena, betänka. 
Third, a. tredje. 
Thirty, a. tretHo. 
This, i)rou. denna, detta. 
Thither, ad. dit. 
Thöse, pron. de, de der. 
Though, conj. ehuru, fastän, likväl. 
Thöught, 8. tanke. r. tänkte. 
Thrcad, 8. tråd. 

v. träda på en nål. 
Thréat, s. hotelse. 
Thréaten, v. hota. 
Thröe, a. tre. 
Thréelobed, a. tre flikig. 
Thréw, T. kastade. 
Thröne, 8. thron. 
Thröng, v. trängas, 
Thröugh, prsep. genom. 
Thröw, v. kasta, slänga. 
ThrAst, 8. stöt. 

v. stöta, genomborra, 
Thunder, 8. åska, tordön. 
ThAs, adv. så, således, på det sättet. 
Thy, pron. din. 
T\ding8, 8. nyheter, budskap. 
Tie, v. binda, knyta, fästa. 

8. band. 
Tiger, s. Hger. 
TigresB, 8. tigrinna. 
Tight, a. tät, fast. 
Till, adv. o. prsep. Hll, tilU, 



Time, 8. tid, gång, årstid. 
at times, ibland. 

Timely, a. ti<lig. 

Timid, a. rädd. 

Tlnt, 8. färg, hy. 

Tire, v. trötta, tröttna. 

To, prsep. till, åt, för, emot. 

Togéther, adv. Hllsammans. 

Töil, v. arbeta. 

8. arbete, snara. 

Töld, af tell. 

Tölerably, ad. tetnligen. 

Töll, 8. Ijttd. 

v. ringa, ljuda, 

Tömb, 8. graf, grafvård. 

To-mörrow, i morgon, 

Töne, 8. ljud, ton. 

Töngue, *. ttmga, mul språk. 

Töo, adv. äfven, likaledes, för. 

Töok, imp. af to takc. 

Top, 8. topp, spets. 

-off, v. bekröna, bepryda. 

Torch, 8. fackla. 

Töm, part. af tear. 

Torture, 8. plåga, tortur, 
v. plåga, pina. 

TÖ8S, v. kasta, sätta i röreUe. 

Total, a. hel, full. 

Totally, adv. helt och hållet. 

Töuch, v. röra, vidröra. 

Töwards, pr«p. o. adv. emeit, åt, 
omkring, nära. 

Töwer, 8. tom. 

v. stiga i höjde», resa sig 
upp, uppstapla. 

Town, 8. stad. 

Tråcc, v. spåra, teckna, beskrifva. 
8. spår. 

Traek, s. spån, fotspår, stig, sträc- 
ka, väg. 

Tråckle88, a. obanad. 

Tradition, 8. sägen, tradition. 

Tragedy, s. tragedi. 

Train, v. inöfva, leda. 

8. följe, svit, rad, följd, 
tåg, hop. 

Tråmple, v. trampa, 

Trånquil, a. lugn. 

Translåtion, a. iffreréiittving, 

Trånsient, a. ostadig, kort. 

Transmit, v. öfverflytta. 

TrtiTiapÅreiicy, 8. genomskinlighet. 



ORDBOK. 



203 



Travel, v. resa, färdas. 
Tréveller, s. resande. 
Tråvelling, a. jlytthar. 
Tréasure, s. skatt. 

v. samla. 
Tréat, t. behandla, bemöta. 
Tréaty, s. traktat, underhandling. 
Tree, s. träd. 
Trémble, v. darra, skakas. 
Treméndous, a. förskräcklig, faslig. 
Tremor, s. darming. 
Tribc, 8. slägt, stam. 
Tried, v. försökte. 
Triggcr, s. hållhake, trycké. 
Triumpli, 8. triumf, seger. 
TriAmphantly, adv. triumferande. 
Tröop, 8. trupp, hop. 
Tröuble, v. oroa, besvära. 
s. oro, orolighet. 
Triie, a. sann, verklig, äkta. 
Träe-born, a. infödd. 
Träly, adv. i sanning, sant. 
Tnimpet, s. trumpet. 
Truncåted, a. af skuren. 
Trtink, s. koffert, vattenpipa, stam, 

kropp. 
TrÄst, 8. förtroende, förtrodt gods, 

Y. förlita på, tro, hoppas. 
Träth, 8. sanning. 
Try, v. försöka, pröfva. 
Töimble, v. falla, tumla, nedfalla. 
Ttim, T. vända, vrida, blifva. 

8. tur, vändning. 
TÄrret, 8. litet torn. 
Twélve, a. tolf. 
Tw\ce, adr. två gånger. 
Twilight, B. skymning. 
T'will, it ^1. ' 
Twinkle, v. tindra. 
Twö, a. två. 

XJnåble, a. oförmögen, mr stånd. 
XJnaffécted, a. vpprigtig. 
TJnböunded, a. gränslös. 
XJncöramoD, a. ovanlig, sällsam. 
Uncöver, v. af täcka. 
Unconftned, a. oinskränkt. ' 
Uncöuth, a. rå, ful, grof, ohygglig. 
IJndåunted, a. oföi'skräekt. 
TJnder, prsep. jmder. 
Understånd, t. förstå, begripa, vara. 
tlnderwood, s. småskog. 
Vndertkke, v. fifretaga. 
Undismåyed, a. oj^rskråcht. 



Undö, v. förstöra. 
Unéqual, a. olika. 
Unéqualled, a. ojemförlig, makalÖB, 
Unexpécted, a. oförmodad. 
Unföeling, a. känslolös. 
Unfit, a. otjenlig. 
Unfértunate, a. olycklig. 
Union, 8. förening. 
Un\te, v. förena, sammanfoga. 
Univér8al, a. allmän. 
XJnivéraally, adv. allmänt. 
Univérsity, s. universitet. 
Unknöwn, a. okänd, obekant. 
Unpléasant, a. obehaglig. 
Unprdctised, a. ovan. 
Unshipped, a. borttagen. 
"Unsnccéssful, a. utan framgång, 
Untåmed, a. ot^)pbrukad. 
Until, ad. o. pr. till, tills, förr ån, 
Untåught, a. olärd. 
• Untried, a. oförsökt. 
Untitterable, a. outsäglig: 
tp, adv. upp, uppstigen. 
Upön, praep. på, vid. 
t' 8, pron. oss. 
tse, 8. bruk, nytta. 

v. bi*uka, nyttja, behandla 
U8ele88, a. onyttig, fruktlös. 
tJsed, p. van, nyttjad. 
1^8Ujd, a. vanlig. 
t'snally, adv. vanligt, vanligen. 
Utén8il8, 8. husgerådssaker. 
Utmost, a. ytterst. 
Utterance, 8. uttal, yttrande. 



Vågiant, a. kringstrykande. 

Våi^^ ad. förgäfves. 

Våin,^ fåfäng, fiftktlös, inbilsk. 

in vain, adv. färgäfvts. 
Våle, 8. dal. 
VdUey, s. dal, dåld. 
Våluable, a. kostbar^ dyrbar. 
Vålue, 8. värde, pris. 

v. värdera. 
Vånity, s. fåfänga, inbilskhet. 
V&nquish, v. Öfvervinna. 
Variety, 8. omvexling. 
Våriou8, a. olika, åtskillig. 
\kr}% v. ombyta, förändra. 
Våst, a. stor, vidsträckt. 
Våult, 8. hvalf. 
Vfeet, v. vduda. 
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Velocity, s. snabbhet. 

Vélvet, s. sammek 

Vénerable, a. vördnadsvärd. 

Véngeance, 8. hämnd. 

Vérdure, s. grön färg, grönska. 

Vérse, s. vers. 

Véry, a. verklig, samma. 

adv. mycket, ganska. 
Vésscl, 8. fartyg, kärl. 
Vice, 8. last. 
V\ceroy, s. vicekonung. 
Vicinity, s. grannskap. 
Victim, 8. offer. 
Victor, 8. segervinnare. 
Victörious, a. segrande. 
V\ctory, 8. seger. 
Viévr, v. se, betrakta. 

8. syn, åsyn, utsigt, vy, 
Village, s. by. 
Vlne, 8. vinranka. 
Violence, s. våldsamhet. 
Violent, 3. våldsam, häftig, utark. 
Virtue, 8. dygd, kraft. 
Virtuous, a. dygdig. 
Visiblc, a. synlig, tydlig. 
Visit, v. besöka, hemsöka. 

B. besök, visit. 
V\tal, a. väsendtUg till lifvet. 
Vöice, 8. röst. 
Völley, 8. salfva. 
V<Sw, 8. löfte. 

T. lofva. 
Vöyage, 8. resa (till sjöss). 

Wåddle, a. vanlca. 

Wåist, 8. teka-lifvet. 

Wåit, v. vänta, åtfölja. 

"WMce, \yakeii, y. t* nita, vakn(^'jtäcka. 

Walk, v. gå, spatsera. 

8. gång, spatsergång , pi^o- 
menad. 
Wåll, 8. mur, vägg. 
Wåndcr, v. vandra, fara vilse. 
Wånderer, fe. vandrare. 
Wåndering, a. irrande, kringlöpande. 
Want, v. behöfva, åstunda. ^, 

8. behof, brist. V 

Whr, 8. krig, strid. 
Wiird off, v. afvända, afvärja. 
Wårrior, s. krigare. 
Wårm, a. varm, het. 

T. värma. 
Wårmth, s. värme. 
Wårn, ▼. varna, förmana. 



Wå8te, v. föröda, förslösa. 

8. förödelse, ödemark. 

Wåtch, 8. ur, vakt. 

v. vaka, vakta, vänta 

Wåtchful, a. vaksam^ sömnlös. 

Wåter, 8. vatten. 
v. vattna. 

Wåve, 8. våg, bölja. 

T. fiaddra, vinka. 

"VVay, 8. väg, sätt, bruk, rum. 

Wé, pron. vi. 

Wéak, a. svag, sjuklig. 

Wéalth, 8. rikedom. 

Wéapon, 8. vapen. 

Weår, v. bära, bruka, trötta. 

Wéary, a. trött, ledsen. 

Wéariad, a. uUröttad. 

Wéave, t. våfva, inblanda. 

"Wéek, 8. vecka. 

Wéigh, v. väga. 

Wéight, 8. vigt, tyngd. 

Welcome, a. välkommen. 

Wéll, adv. väl, mycket, bra, nå väl. 
8. brunn, källa. 

Wélfare, 8. välfärd, lycka. 

Wént, v. gick. 

Wépt, v. gret. 

West, Western, a. vestra. 

Whåt, pron. hvad, hvad för en. 
int. hnad! 

Whatéver, pron. hvad tom' heUt, af 
hvad slag som helst, hvad som. 

Whéel, 8. hjul. 

v. rulla, kringvältra. 

Whén, adv. när, då. 

Whenéver, adv. när som helsL 

Whénce, adv. hcarifrån, hvaraf. 

Whére, adv. hvar, hvärest, der. 

"Whereås, då deremot. 

Whére-upon, adv. hvaraf, då, då 
deremct. 

"Whéther, conj. om, huruvida, an- 
tingen. 

Wbich, pron. hcilken, som. 

While, s. tid, stund. 

WWle, Whilet, adv. under det aU, 
medan, tills. 

Whiiper, 8. hviskning. v. hviska. 

White, a. hvk, ren, blek. 

Whitene88, s. hvUhei, 

Whitewashed, hvitUmadt. 

"Whö, pron. hvilken, hoem, som. 

Whöle, 8. det hela. 

a. hd, hel och hållen. 
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Whölesome, a. helsosam, 
A Whöije, pron. kvems, kvar*, hvil- 

kens. 
■ Why, adv. kvad, hvarföre, huru, 
h nå väl. 
■ Wicked, a. elak, ogudakiig, ond, 
i "W\de, a. vid, stor, bred, 
f W\fe, s. hiistru. 
i' WUd, a, vild. Ode, yr. 
. "mie, 8. list, lek. 

Will, 8. vilja, testamente, 

v. vilja, bedja, be/alla. 

William, s. Wilhelm, 

"Willing, a. villig. 

Win, v. vinna, intaga, nå, 

Wind, a. vindy blåst. 

Wlnd, 8. blusa, slingra sig. 

Window, 8. fönster. 

Wing, 8. vinge, flygel. 
• Winged, a. bevingad. 

Winter, s. vinter. 

Wisdom, 8. visdom, vishet. 

Wise, a. vis, klok, förståndig. 

Wish, 8. önskan, åstundan, åtrå. 
v. önska, åstunda, begära, 

With, pr. mfd, hos, af, på, i. 

Withdråw, v, draga tillbaka, 

Within, pr. inom, innanför, inne. 

Withöut, pracp. utan, utom, utifrån. 

W6e, 8. elände, sorg, 
int. ve! 

Wolf, 8. varg. 

Wolves, pl. af icolf, 

W6maii, 8. qvinna, fruntimmer, 

Wön, imp. af win. 

Wönder, v. undra, 

8. under, undran. 

Wöuderfol, a. underbar, förvånande. 

Wönted, a. vanlig. 

Wood, 8. skog, ved, tråd, 

Wooded, a. skogbeväxt. 

Wöol, 8. ull. 

Word, s. ord, löfte. 

W6re, imp. af wear. 



Wörn, p. af wear. 
Wörk, v. arbeta, rerka. 

8. arbete, verk, göronuil. 
Wörld, 8. verld, verlden. 
Wörry, v. oroa, sönderslita, 
Wörth, a. värd, 

8. värde. 
Wörthy, a. värdig. 
Wöund, 8. sår. 

v, såra. 
Wöund, priet. af -wind. 
Wreatli, s. krans. . 
Wrétch, s. usling. 
Wrétched, a. eländig, olycklig. 
Wring, v. vrida, pläga. 
Wr\tc, v. ski-ifva, författa. 
WrUer, 8. sknfvare, författare. 
Wrong, v. oförrätia, kränka, 
Wröte, v. skref. 
Wrönglit, imp. o. part. af -work. 

Xéni], s. flod i Spanien. 

Yård, 8. gård, aln, segel, rå, 

Yé, pr. i. 

Yéar, s. år. 

Yéllow, a. gul, 

Yéllowish, a. gtdaktig. 

Yés, adv ja, jo, nej. 

Yét, conj. men. 

adv. likväl, dessutom, ännu, . 
Yiéld, v. aftruda, gifva tillbaka, 
Yön, ad. den der, der borta. 
Yönder, den der, der borta. 
Yön, pron. J, ni, er. 
Yénng, a. ung. 8. ungar, 
Y6ur, pron. er, edra. 
Yoursélf, pron. er sjelf. 
Youth, a.. ungdom, yngling, 

Zéal, s. nit, ifver. 

Zig zag, t. o. a. sick säck. 

Zone, 8. luftstreck» gördel. 

&c. et cretera, n^d de andra, m. ta. 



Då denna lärobok skrefs egentligen för eleverne 
vid Hillska skolan a Barnängen, utelemnades mycket, 
som annars hade fått sin plats d^L emedan det ingick 
i ofvannämnde skolas plan, att iniödde lärare for de 
lefvande språken skulle bo på stället. Eleverne både 
således alltid tillfälle att få upplysningar, när de behöf- 
des. Men boken har blifvit införd efter hand uti flera 
läroverk, och författaren har ansett det nyttigt att göra 
tillägg, allt efter som den mei^oclL^erallraänt begag- 
nades. — Innehållet utaf den appendix, som nu är till- 
laggd, kunde med fördel hafva varit införd under de 
olika kapiteli japien^JmMdet hade då varit nödvändigt 
att ändra ^agmeringeu, bvilket är, för en bok som be- 
gagnas i klasser, en stor olägenhet; det ansågs derföre 
bäst att dessa tillägg sattes efteråt. 
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Om hyphens begagnande. (Se sid. 20.) 

i*' 

Vid begagnandet af hyphen bör anmärkas: — Då af 

tvenne substantiver den första bestämmer den sistas beskaf- 

feubét eller beståndsdel, så sättes icke hyphen: t. ex. — 

a stone wall en stenmur, a silk handkerchief en silkesnäsduk, 

a clay htU en lerhydda. 

Men då det förra substantivet bestämmer det sednares 
ändamål, bör hyphen begagnas: t. ex. a clay-mill en qvarn 
att mala lera, a money-drawer en penninglåda, a silk-worm 
en silkesmask. 

Hyphen begagnas också emellan en particip och dess 
bestämmande adjectiv eller adverb: t. ex. the above-dted 
cmecdote ofvan anförda anekdot, a fast-flowing river en strid 
ström. 



Artikel. (Se sid. 21 och 50.) 

Tlie utsattes framför titlarne Emperor kejsare, 
Empress kejsarinna, samt ibland iv^mfotViscoimt grefve; 
fastän åtföljde af namnet: ex. 21ie emperor Alexander^ 
Tlie empress Josephine^ The viscount B. 

The svarar emot det svenska ju, när det står fram- 
för en komparatif, t. ex. The rnore industrioits he wasy 
the cleverer he became. Ju flitigare han var, ju skick- 
ligare blef han. The longer you remain, the worse it 
will be. Ju längre du dröjer, ju svårare blir det. 

Då the begagnas framför orden Church, School, 
Chapel eller CKange börs, blir begreppet fästadt mera 
vid sjelfva byggnaden; men när artikeln utelemnas, fä- 
stas begreppet mera vid de förrättningar för hvilka 
byggnaden restes; ex. He loent to tKe cKutcV^ lo \öO<i. 
,^2/ ^Å^ altarpiece. Han gick i tNtka^, ^<st ^ä^X ^'^ ^"^ 
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altartaflan. We do not go to church to look a 
US. Vi bevista icke gadstjensten, för att se oss 
kring. fJave you seen the school? Har du sett s 
huset? Tliis hoy likes to go to schooL Denna g 
tycker om att gå i skolan. 

Den bestämda artikeln nyttjas ibland i Engels 
då den utelemnas i Svenskan, och tvärtom; ex. He 
the head-ache. Han har hufvudvärk. To g o to 
right. Att gå till höger. Stop thief. Tag fast tjuf 

Genus. (Se sid. 22.) 



Följande 
olika ord. 



Masculiner bilda sina Femininer 



Masculine. 

Bachelor ungkarl. 
Boar galt, 
Buck råbock, 
Bull tjur, 
Cock tupp. 

Dog hund. • 

Drake ankbonde, 
Earl grefve, 
Friar, Monk, munk, 
Gandfir gåskarl, 
Horse' häst, \ 
Stallion hingst,/ 
Lad pojke, gosse. 
Lord en engelsk titel, 
Milter mjölkfisk, 
Ram bagge, 1 
Wether gumse,/ 
Slwen slarfvij karl, 
Stag hjort, 
Steer stnt, 
Sfcain yngling, 
Wizard trollkarl, 

Latham, i sitt verk "The English Languag^," säger: "Altl 
yre have, in English, ^ords corresponding to genitrix and gemto: 
have no true genders until we find words corresponding to dominu 
domina.'' Masculina borde således skilja sig ifrån feminina icke b 
ifominatiTns,' utan äfven genom hela deras declination, såsom fall 
med dommus och domina. 



Feminine. 

Spinsier, Maid ogift fruntiinu; 

Sow sugga. 

Doe råget. 

Cow ko. 

Hen höna. 

Bitch tik. 

Duck anko. 

Countess grefvinna, 

Nun nunna. 

Goose gås. 

Afai^e sto. 

Imss flicka. 
LaJi/ en titel. 
Spawner romiisk. 

Ewe tacka. 

Slut slarfvig qvinna. 
Hind hind. 
Hdfer qviga. 
Nymph nynlf, flicka. 
Wiich hexa. 




♦ Steed begagnas om éh häst, som blott är för st&t eller kriff. ^^ •* 
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'- - Uti Svenskan bestämmes ofta ett ords genus ge- 

- oom dess form, så t. ex. fruntimmer är neutrum, kam- 

^ mare masculinum, och kegla femininum ; detta är aldrig 

~ fallet i Engelskan. 

En stor del af de Feminina substantiva i Engel- 

b skan slutas på ess^ t. ex. Lionesa lejoninna, Hostess vär- 

^f4inna, Adress aktris. 

Man brukar vanligen säga, a tom eller she cat, 

om en katt; a dog eller bitch fox om en räf; a buck 

eller doe rabbit, om en kanin, och a jack eller she ass, 

om åsnan. 

Hero hjelte och Landgrave landtgrefve, bilda sina 

\ feminina med ine: Heroine^ Landgraoine. 

Följande ord taga i» i femininum: Ådjutor medhjelpare, Admini- 
stratör förvaltare, Director direktor, Executor* yerkställare, Legislator 
lagstiftare, Mediator medlare, Testaior en som gör testamente; sSledes 
Adjutorix, Administratrix, Directrix, ibland Directress, Eaecutrix,. Le- 
gislatrix, Mediatrix, Testatrix. 

I afseende på de ord, hvilka brukas för att be^ 
teckna liflösa föremål, men i^ti den högre stilen anses 
för antingen maisculina eller feminina, borde märkas: att 
de föremål, hvilka äro verksamma, eller hafva en egen- 
skap att meddela något, betraktas såsom masculina, t. ex. : 
Tlie sun solen, Death döden, Heaven himmel en, Thunder 
åskan. 

Såsom feminina anses deremot sådana föremål, 
som utmärka sig genom egenskaperna att emottaga, upp- 
fatta och att snarare lida än verka; eller, som gifva 
ett begrepp om svaghet, skönhet eller älskvärdhet, t. 
ex.: The moon månen, The earth jorden, Virtue dygden. 

Om ett fartyg säger man vanligen she, ehuru ett 
örlogsskepp kallas: a man of war: t. ex. I have been 
on board the William, she is a fine vesaeL The ma7i 
of war had all her sails set, Orlogsskeppet hade alla 
sina segel uppe. 



* Kär dotta ord har afseende på en som verkställer ett teatamente, sättes accen- 
ten på andra stafvelsen; men di det betyder en som utiiUtar något i allm&n- 



^^v het, sättes aeeenten på tredje stafVelsen. 
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Numeras. (Se »id. 2a) 

Ordet Penny är regelbundet, när man vill uttrycka 
ett antal af dessa myntstycken, t. ex. Tlie boy had five 
new pennies (or penny -pieces). Men när ett visst värde 
skall uttryckas begagnas pence^ t. ex. 1 paid eight pence 
for it Jag betalte åtta pence derför. 

Children är egentligen en dubbel pluralis; slatstaf- 
velsen en var en vanlig form för den anglosaxiska plu- 
ralis; och Childer förekommer uti den gamla engelskan; 
i vissa dialekter finnes det ännu. 

Ord, som slutas på man, förvandla i pluralis demia 
stafvelse till men, t. ex. Scotchman, Frenehrnauj Pen- 
man skrifvare, Footman betjent. Följande äro andan- 
tag: German, Roman, Norman, Musttiman, Talisman, 
Ottomaii, Cayman, amerikansk alligator, hvilka taga $ i 
pluralis. 

Cherub och Seraph skrifvas ibland Clierubim, Se- 
raphim, men äfven med s, Cherubs, Seraphs, 

Ordet Geniuses begagnas om snillrika menniskor; 
Genii om skyddsandar. 

Somliga ord i Engelskan brukas blott i pluralis, Bellows blåsbälg, 
BiUiards biljard» Cqntmts innebåll, Eihics sedoläran, Firstfrvits först- 
ling, Folks folk, Gallows galgen, ITie goods godset, Gripes cholik, 
Groats (Grits) gröt, GymnasUc» gymnastik, ffysterics modersjnka, Hy- 
draulics hydrauliken, Leadingstrings ledband, Malins morgonbön, Morais 
sedoläran, Af ea«/e« mässling, News nybet, Nippers tång, Nuptials bröllop, 
Nuieraokes nötknäppare, Oats hafre, PoUHcs politiken. Regimentals ani- 
fonn, Snuffers ljussax, Soundings ankargrand, Tkanks tack, Trappings 
schabrak, grannlåt, Vespers aftonsång, Victuals lifsmedel, "Wages lön, 
Wits sunda förståndet. 

Andra taga dessutom olika betydelser i pluralis, t. «x. The HAh 
askträdet, asbes aska, colour färg, colours fana, compass kompass, 
compasses cirkel, custom bruk, customs tull, five fem, fives bollspel, 
mean en mellanvåg, means medel, pain smärta, pains möda, pbysic 



* Då man talar om en hel nation begagnas: The French, the Scotch, the Spa- 
niarda, etc. 
** ^aj^eg nyttjM i allmänhet om tJenatetoVka \öu, föx aÄÄ«k\i^«»«na» Xvjofwattvwvv, 
SaUary eller l*ay. 
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metUcm, phyäics physiken, quarter fjerdedel, qaarters qvarter, session 
dttning, sessions ting, råd, stav dröjsmål^ stays snörlif, stock förråd, 
stocks stockstraff, water vatten^ tlie waters helsobrunn, odd besynnerlig, 
odds skillnad. 

Följande geogi*aphiska naran brukas i pluralis med 
artikeln the: The Alps Alperna, 71ie Azores Azoriska öarne, 
ne Cordileraa eller The Andes Cordillererna, The Darda- 
nelles Dardanellernaj The Hebrides Hebriderna, ** Ihe Indtes 
O. eller W. Indien, The Netherlands Nederländerna, The 
Straits of Gibraltar Gibraltars sund. 



CaSiCS. (Se sid. 25 och 53). 

Somliga grammatici aose (*s) vara en förkortning 
af kis, såsom The masters house^ i st. f. The master 
his house. Men Latham gifver följande mening att be- 
vrsa det så icke är fallet; The Queens Majesty^ h vil- 
ken kan icke förändras till The Queen his Majesty. 
Ej heller, säger han, kan his anses härleda sig från 
he^hia. 

Ibland sättes blott apostrophen i genitivus, då no- 
minativus slätas på s eller a, t. ex. M:r Wilkins' hor se ^ 
Festus came into Felijc room. Men det är mera van- 
ligt att begagna ^s om icke nomiuativus slätas på ss, 

AdjeCtivum. (Se sid. 26 och 55). 

Tvåstafviga adjectiver, på hvars penultiraa ton- 
vigten hvilar, korapareras i allmänhet med more och 
most^ då de slutas på följande ändelser: cdn, al, ent, ed, 
eign, ful, id, ing, tve, less, ous, some, t. ex. 
Certain säker. Foreign utländsk. Passive lidande. 
Moral sedlig. Boastful skrytsam. Sleepless sömnlös. 
Ardent ifrig. Sorddd gemen. Porous porös. 

Wicked elak. Galling förarglig. Fulsome äcklig. 

* India begaanas Uott om Ostindleik. 
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Saperlativer bildas ibland genom tillaggande af most tdll adjeetiverl 

eller adverber, s&som i följande ord: 

fort främre, foremost främst. 

furiher vidare, furthermost vidast. 

hitker närmare bit hithermost närmast bit. 

inre, innermost, inmost innerst. 



netker nedre, nethermost nederst. 

**^'**''\ vffrp outermost) 

utter i ^^^^* uttermQst\ ytterst. 

uttnost ) 
under nndre, undtrmost underst. 

upper öfre, uppermost öfverst. 

Ed obetydlig eller obestämd grad af en egenskap 
Qttryckes med ordet rathevy t. ex. a rather swift horse, 
en något (tämligen) snabb häst. A rather good affavtj 
en tämligen god affär. 

Uti några talesätt brukar man sätta adjectivet 
efter substantivet, då det i svenskan är tvertom, t. ex. 

The Priiice eller Princess Royal, Kronprinsen eller Kron- 
prinsessan. 

The heir apparent, Närmaste arfvingen. 

Letters patent, Öppna bref (patenter). 

Minister plenipotentiary^ Fullmyndigt sändebud. 

Cousin germany Köttslig kusin. 

Wednesday (Tuesday, &c.) nextj Om (nästa) onsdag, tis- 
dag, &c. 

November (Octobe?', kc.) last, Sistlidna november, oc- 
. j tober, &c. 

Ordet little^ när det icke uttrycker hufvadegenska- 
pen af föremålet, sättes näst före sitt substantiv i så- 
dana meningar som följande : 

A nice litäe horse, En liten nätt häst. v 

A pretty little child. Ett litet vackert barn. 

J /oljande talesätt kan maxsL ^Mlo^ antingen snb- 
stantivet eller adjectivet f ötsi, rfUt \>dvav 
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Chapter ihe fourth, or The fourth chapter, Fjerde Ka- 
pitlet. Monday last^ or last Monday^ Förliden mån- 
dag. Volume ihe secondy or ihe second volume^ Andra 
tornen. 

På 1820-talet återgifves i Engelskan med During 
ihe decennium hetween 1820 and^ 30^ or The decennium 
heginning 1820. 

Bråken \\ \\; 2§ läsas: a half; one and a half; 
two and three fifths. 

Eläery äldre, begagnas vanligen om syskon, t. ex. 
Is not your elder brother older than t/our sister? Ar 
icke din äldre bror äldre än din syster? 

Pronomen, (Se sid. 29 och 56o 

Svenska ordet Man uttryckes ofta genom att sätta, 
verbet i passiva formen, eller genom något engelskt ^Jf{|f«[v 
sätt; ibland med They eller You:t, ex. Man k^^. i^^' 
lära ett språk ntan arbete. A kmguage cannot be Im^r 
ed without labour. Man har aldrig läjs|r>!^tf It Jw 
never been . read. Hvad skall man göra nuT Wh 
to be done now? Man tycker sig ofta förstå något. 
People qften think they understand something. 

My ntelemnas ofta i engelskan före den tilltalade 
personen, då det motsvarande pronomen utsattes i sven- 
skan, t. ex. 

God afU^n, mina herrar, Good evening^ gentlemen. 
Ja, min bror, Yes^ brother. Nu, mina barn, .iVoMt, 
ehildren. , 

Verbum. (Se sid. 58-62.) 

Svenska verbet att kunna w\Xx^O«ä^ \snsa. 'X^^ >i^ 
aå/é, ntom i bemärkelsen A.tt \L\3i\iTi^ ^\^ \^^^«. '^ 
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vers, &c., då det öfversättefl med To know: t. ex. Han 
har icke kunnat göra det, He has not been able to do 
iU Jag kaq icke verberna, / do not know tlie verbs. 

Somliga verber äro Reciproka i Svenskan, då de 
motsvarande i Engelskan ej taga denna form: Ex. B. 
måste afhålia sig från . vin, B. miist ref ram fa^otn wine. 
Till hvem skall du vända dig? To whcm eliall you 
applt/? Hon tog sig den friheten. She took the liberty. 
Han ådrog sig en sjukdom. He contracted a sickness. 
De föreställde sig att det var bättre. Thet/ imagined 
that it was hetter. Kan du erinra dig det? Can you 
remcmber thaif 

Uti infinitivus skiljes ofta att ifrån verbet, då i 
engelskan det motsvarande ordet to står i allmänhet näst 
framför verbet: Ex. Kan du lofva mig att aldrig göra 
det mer? Can you promise me never to do it moref 
Han var för förståndig att icke lyda. Ue was too sen- 
sible not to obey, 

Latham delar verberna uti Strong och Weak; hos 
de toiTe bildas imperfectum och participium ge- 
nom vokal-förändring, t. ex. begin, began, begun ; run, 
ran, run; shine, shone, shone; hos de sednare, deremot, 
genom tilläggande af ed, d eller t; t. ex. slight, alighted; 
move, moved; dip, dipt. 

Följande förteckning visar några af de vanligaste 
Sammansättningar utaf Verber och Partiklar. 

To abide by a promise, hålla sig To advise with, rådpläga med, 

vid ett löfte. To agree to, att gå in på. 

To abide with, att stadna hos. To agree with, att öfverensstäm- 
To acconnt for, tippgifva orsaken ma med, 

till. To answer for, att ansvara för. 

To acconnt to, att göra räkenskap To answer to, svara på. 

för. To apologize to one for anything, 
To acquit of, frikänna ifrån. ursäkta sig hos någon. 

To acquit one'8 self toward8(a To arrive a t a town, in a coantry 

person), uppfylla sin pligt emot. or capital, anlända till. 

To advise on, råda. To fltak for ajiything, ask a thing 
Advise of, underrätta. oi & ^ctaoiv, begära ni&^ot. 

To advise t o, råda till. To «l\.«[i^ A.o , gijt)a atel pK. 
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Attend a t (a scliool), heviaU. 

Attend upon, on, passa upp. 

To bargain for a tking, 'with a 
person, köpslå, 

^ beg for a thing of a person, 
bedja om något, 

BelieTe in, /ro på, 

Blush at, rodna öfver, 

Blnsk for, rodna för. 

Board at a bonse, witk a person, 
äta kos. 

Break in, bryta sig in. 

Break of, af vänja. 

Break off, af bryta. 

Break from, lösslita. 

Break up, uppbryta, slå i stycken. 

To call on, npdn, besöka. 

To call for, begära, hemta. 

Call in (money), incasséra, 

Call över, uppläsa. 

CaU u p spirits, kall» fram andar. 

To care about, foT, bry sig om. 

To cbalk out a plan, utkasta en 
plan. 

To cbange from, to, förändra 
från, till. 

Cbange for, utbyta emot. 

To cbarge with, beskyUa för, ttpp- 
draga åt. 

Cbeat of, bedraga på. 

To comment npon, göi'a anrnärh- 
ningar öfver. 

To compare with, jemföra med, 

Compare to, likna vid. 

To complain of, to, betvära sig 
öfver, hos. 

To comply with, göra till viljes. 

To conceal from, dölja för. 

Condole witb, on, betyga sitt del- 
tagande i af seende på något 

To confer upon, meddela. 

Confer witb, underhandla med. 

To confide in, sätta förtroende till, 

Confide to, anförtro. 

To conform to, rätta sig efter. 

To congratnlate, upon, on, lyck- 
önska till. 

To consider of, betänka. 

To consist of, in, bestå utaf. 

To contend for, strida om, 

Contend witb, against, strida 
emot. 

To coDtribnte to, towards, M- 
draga HU» 



To correspond to, svara emot, 

Correspond witb, brefvexla. 

To dart at, on, et;örta sig på. 

Deal in, handla medi 

To dedicate to, egna åt. 

Defend from, beskydda för. 

Defimd against, försvara emot. 

Deliberate on, rådslå öfver. 

Despair of, förtvifla om. 

Betermine upon, beduta sig HU. 

Devote to, egna åt, 

Dictate to, dictera för, 

Die for want of, dö af brist på, 

Die of a sickness, dö i en sjukdom. 

Dispense witb, umbära. 

Bispose of, göra af med. 

Bispose to, förmn till. 

Bissent from, vara af olika me- 
ning med. 

Brain off (water), ajieda. 

Bream of, drömma om, 

Bwell on, dröja vid. 

To ease of, befria ifrån. 

Encroacb upon, ingripa uU. 

Enquire after, about, underråtta 
sig om. 

Eiiquirc for, fråga efter, 

Enquire into, undersöka. 

EnqUire of, fråga någon. 

To be enraged against, vredgas 
på. 

Estimate at, värdera till. 

Excbange for, utbyta emot. 

Eipatiate on, utlåta sig öfver. 

Expeet from, vänta af. 

Exposé to, utsätta för. 

Extort froin, tvinga utaf. 

Extract from, göra utdrag ur. 

Exult a t, glädjas åt. 

To face abont, vända sig om. 

Fall out, gräla. 

Fall to, gripa till. 

Fall in witb, träffa. 

Fall on, upon, angripa. 

Feed upon, lefva af, 

Fire at, skjuta på. 

Fly a t, flyga på, emot. 

Fret at, förarga sig öfver. 

Frown at, «« sur ut på. 

To gape at, gapa på. 

Gaze on, at, stirra på. 

Gton^ iox, aöTiOi M^w. 
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GnunUe at, knota öfver. 

To {i^ard against, bevara Hg för. 

To habituate to, vänja vid. 

Häng by, hänga vid. 

Have pity, cqmpasuon ga, hafva 

medlidande med, 
Ha^e occasion for, hafva heh^faf. 
To hare a mind to, hafva lutt 

Ull att. 
Hear of, from, höra utaf, ^rån. 
Hesitate at, tv^ vid. 
Hope for, hoppa» på. 
Howl at, tjuta emot. 
To jeer at, göra spe af. 
Jest at, skämia öfver. 
Impart to, meddela. 
Impose upon, bedraga. 
Impress with, ingifva (fruktan). 
Infer from, draga slutsats af, 
Inflict on, ålägga. 
Inform of, unden-ätta om. 
Inform against, anklaga. 
Insist upon, bHfva vid. 
Inure to, vänja vid, 
Judge of, af göra. 
Judge from, döma efter. 
To kneel to, a t, böja knä för, vid. 
To laugh at, skratta åt. 
Lay by, lägga afsides. 
Long for, längta efter. 
Look at, on, beskåda. 
Look to, after, vaka öfver. 
Look out, gifva akt. 
Look for, söka. 
Look into, undersöka. 
Look över, genomse. 
To meditate upon, eftertänka* 
Moralize upon, moralisera öfver. 
Mourn for, sörja någon. 
Minute down, skrifva upp. 
To nibble at, nappa i. 
Nod at, nicka åt. 
Note down', anteckna. 
To obliterate from, utplåna. 
Obtrude upon, trånga sig på. 
Oppose to, sätta emot. 
To pant afteir distinction, sträfva 

efter. 
Pant for fear, darra af fruktofi» 
Part witli, from, skiljas vid, 

skilja sig ifrån. 
Far attention to, gifva aht på. 
Pajr down, betala contant. 
Par for, betala (en vara). 



Peep at, titta på. 

To pine at, sörja öfver. 

Pine for, after, längta efter. 

Play a t (cards), spda kort. 

Play on (an instrument), spela ett 

instrument. 
Point at, to, peha på. 
Prepare for, bereda till. 
Preside at, föra ordet i eller vid. 
Preside orcr, förestå. 
Prevail on, öfvertala. 
Prey upon, röfva. 
Protect from, beskydda för. 
Provide for, sörja för. 
Provide with, förse med. 
Put to , spänna för. 
To put off, uppskjuta; sätta af 

ifrån land. 
Toquake at, for, yr ith. , darra af . 
Quote from, anjföra utur. 
To rail at, against, försmäda, 
Bate at, uppskatta till._ 
Råte a person for, smäda någon 

för. 
Reconcile to, försona med. 
Redden at, rodna öfver. 
(with wrath), rodna af vrede. 
Rejoice a t, glädja sig öfver, 
Remind of, erinra om. 
Repine at, gräma sig öfver. 
Reply, to, svara på. 
Reproach with, for, förebrå. 
Requite for, veder gälla. 
Resolve on, besluta sig till. 
Result from, följa af, 
Ride a t ancbor, ligga för ankar, 
Ride in a coach, åka. 
Ride on horseback, rida. 
Rouse from, väcka ur. 
Rouse to, reta till. 
To scoff at, bespoUti, 
Screen f r o m , beskydda för. 
Shoot a t, skjuta på. 
Sigh at, for, sucka öfver, ef Ur. 
Stay for, vänta på. 
Submit to, underkasta sig. 
Subscribe to, subscribera på. 
Suspect of, misstänka för, 
Swear to, svärja på. 
To swoon with, svimma af (glädje). 
To take in, bedraga, herbergera. 
Tfike offexice at» finna ug föro- 
lömpod a|« 
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Tend to, syfta på. Tremble with fear, — af fruktan. 

Terminate in, shUas med. To value at, vårdem till. 

Testify to, betyga för. ' Wait for, vänta på. 

Think of, tänka på. Wait on, apon, uppvakta, passa 

Throw at, huia på: npp, 

Toucli a t, anlända till. Warn of, varna för. 

Touck up, förbättra. Weep at, över, gråta of ver. 

Toaek up»n, mdröra. Weq^ for, vith }oy, gråta af 

Tra£5c i«, handla med, glädje. 

Tremble at, darra för. Wgpder at, förundra sig öfver^ 
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^ Example of Parsing. 

A soldier at Thermopylae observing, that the arrows 
of the enemy were so numerous that they hid the sun: 
"Then", said Leonidas, "we shall have the great adyantage 
of fighting in the shade." 

What part of speech 19 Äf How many artides are 
there? See page 21. Why could not Än be used in this 
case? 

To what substantive is Ä an attribnte? 

What is the definite article? 

Does the undergo any change? 

What part of speech is soldier? 

What gender, number, and case? 

What part of speech is a t? What case do proposi- 
tions govern? What other class of words governs the ob- 
jective? See page 63. 

at Thermopylae is an adverbial of place. 

What part of the verb is observing? What is the 
infinitive? Is it active, passive, or neuter — 
regular or irregular? Give the theme (present, imperfect, 
and perfect participle). 

Observing is an attribute to soldier. 

That is a conjunction in this case: give a sentence in 
which that is a relative pronoun, and one in which it is 
a demonstrative; as well in the singular as plural number. 

What is the predicate to the subject arrows? — were 
is called the copula and so numerous the predicative. 

of the enemy is an attribute to arrows. Could 
the genitive in this instance have been formed in any other 
way? See page 53. 

What is the plural of enemy? 

What gender, number, and case is the word arrows? 

What part of speech is were? What is the theme? 
were forms the copula in the predicate were so nume- 
rous, and so numerous is the predicative. 

80 is here an adverb; give an instance of so as a 
oonjunction. See p. 64. 

How ia numerous coixi^&x&dL^ Coxiid. \t be compared 
10 nnjr other way? Wliy not? 
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How are adverbs often formed from adjectivesP Give 
the adverb from numerous. How is the adverb eomparedP 

"What part of speech is they? How are pronouns 
divided? Decline I, thou, be, sbe, it. 

Give a sentence containing a conjunctive possessive 
pronoun, and also one with an absolute possessive pronoun. 
See page 30. 

Wbat is the infinitive of hid? Give the theme, and 
go through the present and pluperfect tenses, as well in 
the negative as the interrogative form. 

What gender, number, and case is sun? — It forms 
the objective completion of the verb Md. 

What kind of adverb is then (i det fallet)? Give 
instances of adverbs of place and manner, — then is 
an adverbial extension to we shall ha ve. 

What is the subject to said? Give the theme of say, 
and go through the future tense of the conjunctive mood. 

What is the predicate to the subject weP 

What mood, tense, number, and person? — Is ha ve 
an auxiliary or a principal verb in this sentence? What 
is its objective completion? 

Point out the first attribute to the substantive ad- 
vantage. 

of fighting is also an attribute to advantage. 

in the shade is an adverbial extension of place to 
of fighting. 
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